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' pp 59-176. 

ABSTRACT: 
In this second part our paper we present the three remainig sections to 
complete Christ's Passion-Death-Resurrection narration We shall see in the 
first place the proceed be/ore Ro man Authority and the moking that followed 
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La pasión sinóptica. Segunda parte 

right after Christ's condemnation. The three synoptic Gospels says at the 
beginning that Roman Procurator Pontio Pilatus' disposition to investiga/e 
Christ's accussants' motives. Although there was no motive to condemn the 
culprit, under the High Priests and the people's straining Pontio Pilatus 
pronounces sentence upon him: ibis ad crucem. Roman soldiers go after the 
culprit who has lost ali personal rights. In the second place we will see the 
execution of sentence. The crucifition is the last and decisive step to Christ's 
death. The Cross confirms that He is not the political Messiah everybody 
was expecting. In general the synoptic Gospels show Roman soldiers' violent 
behaviour regarding the execution, the people, the other prisoners and 
authorities' strong words. In the end Jesus Christ does not die reluctantly 
but He gives his life into his Father's hands asan act of ordeliness. His death 
clearly reveals his divine bonds. His last cry shows that Jesus'sfree and total 
turning in to the Father who silently receives Him. In the third place we will 
look at Jesus's burial that manifests He was really dead. This confirms he has 
followed the Father's will up to the very end. After his passing, Jesus does not 
belong to Himself: Pontius Pilatus decides to donate Jesus's corpse to Joseph 
of Arimathea. The grave is the arrival by the Father's duty but at the same 
time the starting point by which God overcomes death itself. 
KEY WORDS: Treason, false accusations, Jewish Authorities, inquiries, 
Roman Procurator, Pontius Pilatus, condemnation, whip punishment, 
Golgot's way, crucifixtion, harsh words, death, grave 

IV. EL PROCESO ROMANO Y LAS BURLAS AL CONDENADO 

El contexto 

Siguiendo el camino de la Pasión de Jesús, dejamos de un lado la narración 
de las negaciones de Pedro (cf. Me 14,53-54.66-72; Mt26,57-58.69-75; Le 22,54-
62), para dedicamos al segundo proceso de Jesús ante la Autoridad Romana y a 
las burlas que siguieron (cf. Me 15,1-20; Mt 27,1-2.11-31; Le 23,1-16.18-25). En 
el contexto no nos ocuparemos tampoco de la narración de la muerte de Judas 
(cf. Mt 27,3-10). 
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2. Los textos1 

Me 15,1-20 

1 Kat EMui; 1tpoii 
cruµ~oÚAtoV 7tOl~CHXVtEi; 
oí <XPXtEpcti; µEta trov 
1tpEcr~mÉprov 
Kat ypaµµmÉrov 
Kat OAOV to cruvÉOptov, 

~cravtEi; tov 'Iricrouv 
<X~VE-yKUV 
Kat 1tapÉOroKav IltAát(!,). 

2 Kat E7tT]pCÓtEOEV autov 
ó IltAéitoi;· 
LU El ó ~amAEui; 
trov 'Iouoaírov; 

Ó ◊E CJ.7t0Kpl~Eti; UUtq) 
AÉ'fEl • Lu AÉ)'Eti;. 

3 KUt KUtTJ'YÓpüUV UUtoU 
oí apXtEpcti; 1t0Uá. 

4 Ó oi:: IltAéitoc; 1t<XAtv 
E7tTJpCÓta autov Aéyrov· 
ÜUK CJ.7t0Kpívu OUOEV; 
Y& 1tÓcra crou 
KUtT]yopOUcrtV. 

Mt 27,1-2.11-31a 

1 Ilpro'tai; oc )'EVOµÉvrii; 
cruµ~oÚAtov EAa~ov 1távtEi; 
oí <XPXtEpctc;, 
Kat oí 1tprn~ÚtEpot 
toU AUOU 

Kata toU 'Iricrou 
<OOtE ~avatfücrat Ut>tÓv· 

2 KUt ~OUVtEi; UUtOV 
a~yayov Kat 1tapÉOroKaV 
IltAátcp tép fi'fEµÓvt 

11 'o oc 'Iricroui; fotá~ri 
1!µ1tpocr0EV to'u fi'fEµÓvoi;· 

Kat E7tT]pCÓtEOEV autov 
ó fiYEµmv Aéyrov· 
LU d ó ~amAÉui; 
trov 'Iouoaírov; 

ó oi:: 'Iricroui; l!cpri • 
Lu AÉ)'Eti;. 

12 Kat ev t& 
KatTJyopd~~m autov 
Ú1to t&v apxicpÉrov Kat 
1tprn~utÉprov 
oMi::v a1tEKpÍvato 

13 tÓtE AÉ)'El U'Utq} 
ó IltAéitoi;· 
ÜUK <XKOÚEti; , 
1tocra crou 
Kataµaptupoumv; 

Cf. ALLAND, Synopsis pp 468-486. 

Juan Pablo Perón 

Le 23,1-16.18-25 

1 KaÍ avacrtav &1tav to 
1tA'fí~oc; aut&v ~yayov 
autov E7tt tOV IltAéitov 

2 ~p~avto oi:: KatT]yopdv 
autou AÉyovtci;· To'utov 
EÚpaµEv füacrtpÉcpovta 
to l!~voi; fiµ&v 
Kat KroAÚovta cpópoui; 
Kaícrapt füMvm 
KUt A.Éyovta ÉaUtOV 
Xptcrtov ~amAÉa El vm. 

3 ó oc IltAéitoi; ripCÓtTJcrEv 
autov AÉyrov· 
LU d ó ~amAEui; 
trov 'Iouoaírov; 

Ó OC <X7t0Kpt~Eti; UUtq) 
i!cpri· Lu AÉ)'Eti;. 
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La pasión sinóptica. Segunda parte 

5 ó oe 'Iricroui; ouKfo 
ouoev am:Kpí'l'hl, 
ffiO''tf, ~cxuµásctv 
'tOV IltA.ii'tOV. 

14 

14 Kcxt ouK a1tEKpÍ ~TI cxu'tqi 
1tpoi; ouoc Ev pfíµcx, 
ffiO''tf, ~cxuµásctv 'tOV 
T))"EµÓvcx AÍcxv 

4 ó oe IltAéi'toi; ci1tEV 
1tpoi; 'toui; apxicpdi; 
KCXt 'toui; OXA.Oui;· 
Ouoev cÚpÍO'Kro cxfoov 
€V 'tqi av~pffi7t(O 'tOÚ'tCO. 
5 oí oc fmcrxuov A.éyov'tci; 
éín 'Avcxcrdct 'tOV Acxov 
otOÚO'K(OV 
KCX~' OATJi; 'trji; 'Iouocxíw;, 
KCXt apsáµcvoi; CX7t0 'trji; 
foA.tA.cxÍCXi; eroi; éb& 
6 IltA.ii'toi; OE aKoÚO'cxi; 
f7tcpffi'tTJO'EV 
ci ó &v~p(l)7toi; foAtA.cxtói; 
fonv, 
7 KCXt fmyvoui; 
O'tl fK 'trji; fSOUO'Ícxi; 
'Hpcpoou fonv 
avÉ7tcµ'lfEV CXU'tOV 1tpoi; 
'HpcpoTJV, OV'tCX KCXt CXU'tOV 
tv 'IcpocroAÚµ0ti; 
tv 'tcxÚwii; 'tcxti; T)µÉpmc;. 
8 ó OE 'Hpcporii; iorov 'E_OV 
'ITJO'OUV fXCXPTJ A.ÍCXV, T)V. 
yap ts ÍKcxvrov xpóvrov 
~ÉAOlV iodv CXU'tOV Ola 'tO 
aKoÚctv 1tEpt cxuwu KCXt 
~AmsÉv n O"TJµdov iodv 
a1t'CXU'tOU ytvÓµcvov. 
9 f7tTJ pro'tcx oe cxu'tov 
€V A.Óyoti; ÍKCXVOti;, 
CXU'tüi; OE OUOEV 
a1tEKpÍvmo cxu'téii 
10 f-icr't1ÍKctO'CXV OC 
oí apxicpdi; KCXt oí 
ypcxµµmdi; d>'tóvroi; 
Kmcyopouv'tci; cxu'tqi. 
11 tsou~cv~crcxi; oe cxu'tov 
[KCXt] Ó 'HpcpoTJi; O'Úv 'tüti; 
cr'tpmEÚµcxmv cxuwu 
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6 Kma óe Éop~v 
a1tÉAuEv au'toti:; 
lva<>Éoµwv 
ov 1tap11wuvw. 
7 r¡v oc ó A.EyóµEvoi:; 
Bapa~~éii:; µE'ta 
'tffiV <J'tCI<Jta<J'tffiV ÓEÓEµÉvoi:; 
oí'.nvEi:; EV tjí <J'táon 
<pÓvov 7tE1tOl~KEl<JCIV 

8 Kat ava~ai:; Ó ox)..oi:; 
~psaw ahdot}m 
Kat}ro¡;; f7tOÍEl Cl'll'tOt¡;; 

15 Kma ÓE Éop'TI]V 
ttCÓt}Et ó Tl')'Eµc'ov a1toAÚnv 
Eva 'tql OXAq> Moµwv 
OV ~t}EAOV 
16 dxov oc 'tÓ'tE Moµwv 
Emor¡µov A.EyóµEVOV 
['Ir¡oouv] Bapa~~civ 

Juan Pablo Perón 

1mt eµmxísm; 7tEpt~cú.rov 
ecr&j'ta )..aµ1tpav 
avÉ1ttµ\j/EV atJ'tOV 
'tép ITtAÚ'tq¡. 
12 EyÉVOV'tO ÓE <pÍAOl 
ó 'Hpc{>ór¡i:; Kat ó IltAii'toi:; 
EV autjí tji 11µÉpa 
µE't' <XAA~Acov· 
1tpoümjpxov yap ev 
EXt}P~ OV'tei:; 1tpoi:; auwúi:;, 
13 IIt)..éi'toi:; óe 
<JU"(KaA.EoáµEvoi:; 
wbi:; apxiepdi:; Kat wui:; 
apxov'tai:; Kat 'tOV ACIOV 
14 d1ttv 1tpoi:; auwúi:;· 
ITpoor¡vÉ"(KmÉ µ01 
'tOV avópC07tOV 'tOU'tOV 
@i:; <X7tO<J'tpÉ<pOV'ta 
'tOV AaÓv, Km ióou 
eyc'o evcómov úµéov 
<XVCIKpÍvai:; out}ev Eilpov 
tv 'tQ) a~t}pomq, wú'tq, 
ai'.nov cov Kmr¡yopEt'tE 
Km' auwu. 
15 aU' ouóe , Hpc{>ór¡i:;, 
avÉ1ttµ\j/EV yap Cl'll'tOV 
1tpoi:; riµai:;, mi ióou 
ouocv aswv t}aváwu 
fotlv 1tt1tpayµÉvov au'téo· 

16 1tmóEÚoai:; oiív au'tov 
<X7tOAÚ<JCO. 
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9 ó oc IItMiwi; a1tEKpÍ 1'.ht 
auw ti; ').J:ywy. 
E>ÉAE'tE CX7tOA1)(JO) úµiv 

-coy pamAÉa -croy IouoaÍ0>Y; 

10 E"(lYO>crKEY yap 
ón füa cp'ÓÓYOY 
1tapa&oCÓK:EtcraY aU'tOY 
oí apxtcpdi;. 

CXYÉ<JEtcraY 'COY ÓXAOY 
ÍYa µiiAAOY -coy Bapappay 
CX7tOAÚ<JU auwti; 

12 ó oE I1t11,füoi; 
7t(XAt Y CX7t0Kpt '!}di;, 

TÍ O'UY ['ÓÉAE'tE] 7tot~<JO> 
[ÓY AÉ"{E'tE] -coy PamAÉa 
'tffiY 'louoaÍo.>Y; 

16 

17 (T'l)YTJ"(llÉYO>Y oi}y UU't©Y 
d1tEY au-coti; ó IltAfüoi;· 
TÍYa 'ÓÉAE'tE a1to11,Ú<J0> úµtY 
['Ir¡croñY -coY] Bapappay 
ft 'Ir¡croñY -coy AE"{ÓµEYoY 
Xptcr'tÓY; 
18 UOEt yap 
Ón füa cp'ÓÓYOY 
1tapéowx:ay au-cÓy, 

19 Ka'l}r¡µÉYou oc auwu 
emwup~µawi; 
a~crmAEY 1tpoi; au-coy T] 
yuvi1 auwu AÉyoucra· 
Mr¡ocy crol. 
1ml. -c0 0tl(at<9 eKEÍYqr 
1t0Ua yap foafüy 
~µEpOY Ka't' OYap 
fü'au-cÓY. 
20 oí oE apxtcpdi; 
x:al. oí 1tprnpú-ccpot 
ii1tticrav wui; ox11,oui; 
ÍYa at'tl]<JO>Y'tat -coy 
BapaPPiiY, -coy OE 'Ir¡croñY 
a1toAÉcro.>m Y. 
21 a1tox:pt '!}di; OE ó T]"{Eµ@Y 
d1ttY auw1i;· 
TÍYa 'l}ÉAE'tE a1to -cmY oúo 
a1toAÚ<J0> ÚµtY; 
oí 0Ed1taY· 
Toy Bapappay. 

22 AÉ"f!:'.t auwti; ó I1t11,a-coi;· 

TÍ ouY 1tot~cr0> 'Ir¡croñY 
'COY AE"fOµEVOY Xptcr-cÓY; 

18 CXYÉK:payoY oc 
1taµ1t11,r¡'l}d AÉyoY-cci;· 
AipE-coú-coY,a1tóAucroY 
oEÚµtY 'COY Bapappay 
19 Ócrni; TJY füa (J'[(XffiY 
nYa "{EYOµÉYTJY EY -cfi 
1tÓAEt x:al. cpÓYoY 
PATJ'ÓEti; EY 'tÍl cpu11,aiqj. 
201táAtY oc ó IItMiwi; 
1tpO<JEcpCÓYTJ<JEY UU'tOti; 
'ÓÉAO>Y CX7tOAÚ<Jat 'COY 
'Ir¡crouy. 
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13 oí OE 1tá1.1v frpa~av· 
faaÚpcooov aiYtÓv. 

14 ó OE Ilt1.citoi; EAE'}'EV 
CXU'toti;· 
TÍ yáp E1t0Ír¡m,v KaJCÓv; 

oí OE 1tEptcrcréoi; E1Cpa~av· 

LtaÚpcooov autóv 

15 ó oE Ilt1.iitoi; 
~ouAÓµevoi; 
'téi> ox1.cp 'tO ÍKavov 1toi'iicrm 
a1tÉA'llO"EV autoti; 
'tov Bapappav, 

lCCXt 1tapÉOffilCEV tOV 'Ir¡crouv 
cppa'}'E1.1.cócrai; íva 
crtaupcooñ 

A.Éyoumv 1t<XV'tEi;· 
Ltaupffit'}~tm. 

TÍ yap 1Ca1Cov E1toÍr¡crEv; 

oí OE 1tEpicrcrmi; E1Cpa~ov 
A.ÉyOV'tEi;· 
Ltaup(J)t'}~tffi 

24 iorov oc Ó IIt).éitoi; 
Ón ouocv O><pEAEt &1.1.a 
µá1.1.ov t'}Ópul3oi; ytVEtm, 
A.al3rov Üoffip Cl1tEvh¡,at0 
tai; xdpai; a7tÉvavn t0u 
O?(AO'll A.ÉYffiV" 
'At'}éi>ói; dµi a1to t0u 
aíµmoi; toúwu· 
úµdi; Oo/EO"t'}E. 
25 lCCXt Cl7t01Cptt'}di; 1tiii; Ó 
ACXO~ Et7tEV" 
To aíµa CX'UtOU Eq>' r¡µiii; 
mi Em ta tÉKva i¡µrov. 

26 tÓtE Cl7tÉA'llO"EV autoti; 
tov Bapappav 

'tov oE 'Ir¡crouv 
cppa)'EAA<Ócrai; 
1tapÉOffi1CEV í va cr'taupcooñ 

Juan Pablo Perón 

21 oí OE E7tEq>CÓVO'llV 
A.Éyov'tEi;· L'taÚpou, 
c:naúpou autóv. 
22 ó oc 'tpitov El7tr¡v 1tpoi; 
aut0Úi;· 
TÍ yap lCCXlCÓV E7tOÍ r¡ O"EV 
o-bwi;; 
ouoEV a't'.nov t'}aváwu 
E-l>pov EV aut_&>· 
7tatOEÚcrai; ouv autov 
Cl7tOAÚO-ffi. 
23 oí oc E1tÉ1CEtVt0 cpovati; 
µE"f(XACXti; ai tOÚµEVOl 
autov crtaupcoo'iivm, 
Kat KatÍcrxuov aí q>ffivai 
autrov. 

24 Kai Ilt1.éitoi; 
E7tÉ1CplVEV ¡'EVÉcrt'}m to 
attr¡µa autrov· 
25 Cl7tÉAUO"EV OEtOV 
Ola crtámv lCCXt cpóvov 
PEl31.r¡µÉvov Eii; cpuAalCJ']v 
OVTitOUVtO 
tOV OE 'Ir¡crouv 
1tapÉOffi1CEV 
téo &A~µan autrov 

17 
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16 oí & cr-rpa-néiYtm 
a7CT1,yayov au-rov 
foco iii~ au11,Tjc;, 
ó fo-nv 1tpamóptov, 

Kat cru'{1Ca11,oumv 
ÓATJV 'tllV cr1tdpav 
17 Kat EVOtÓÚ<TKOUcrtV 
au-rov 1top<pÚpav 

Ka1. 1tepml'}Éamv aU'tqÍ 
1tA.ésav-re~ <'mxvfüvov 
cr-ré<pavov 

18 Kat ,ÍpsaV'tO 
acr1tásecrl'}m au-róv· Xatpe, 
~amAEu -c&v 'Ioul>aícov, 
19 Kat E'tU7t'tOV au-rou 
'tllV KE<pa11,r¡v Ka11,áµq> 

', , , -Kat eve1t'tUOV au-rco 
' , ' ,.. Kat -n '!'}ene~ -ca yova-ra 

1tpocreKÚvouv au-réo 
20 Kat Ó'te EVÉnatSaY aU'tqÍ, 
esél>usav aU'tOV 'tllV 
1top<pÚpav 
Kat EVÉÓUSaV aU'tOV 'tCl 
íµá-na auwu, 
Ka1. ESCÍ"(OUcrtV aU'tOV 
í'.va cr-raupÓ>crcomv au-róv. 

Me 15,1-20 
1 Apenas se hizo de día los 
Sumos Sacerdotes junto con 
los Ancianos y los Escribas y 
todo el Sanedrín 
prepararon su plan y, 
atando a Jesús, 
lo condujeron a Pilatos. 

18 

27 TÓ-re oí cr-rpa-néiYtm -rou 
ll)'FµÓvo~ 
1tapa11,a~Óv-re~ 'tOV 'Ir¡crouv 
ei~ -rov 1tpm -rÓ>pwv 
cruv~yayove1t'aU'tOV 
ÓATJV ~v crnetpav 

28 Kat EKl>úcravw~ au-rov 
x11,aµÚl>a KoKKÍVTJV 
1teptÉ1'}TjKaV aU'tqÍ, 
29 Ka1. 1tAÉSaV'te~ <T'tÉ<paVOV 
ES aKCÍvl'}cov 

e1tél'}r¡1mv em iii~ KE<pa11,Tj~ 
auwu 
Kat xá11,aµov EV Tñ l>est~ 
auwu, 
Kat yovu1te~crav-re~ 
eµ1tpocrl'}ev auwu 
evfomsav au-rqí A.éyov-re~· 
Xatpe, 
~amAEÜ -r&v 'Ioul>aícov, 
30 Kat Eµ1t'tÚcrav'te~ El~ 
au-rov 
EAa~ov -rov KaAaµov 
Kat ew1twv ei~ 'tllV 
KE<paAT¡V auwu 
31 Kat Ó'te EVÉnatsav 
atnqí, ESÉl>usav aU'tOV 'tllV 
X"-aµÚl>a 
evél>usav aU'tOV 't(l íµá-na 
auwü 
Ka1. U7CTl,"(<:J."(OV aU'tOV 
ei~ -ro cr-raupéocraL 

Mt 27,1-2.11-3la 
1. Al amanecer, todos los 
Sumos Sacerdotes 
y los Ancianos hicieron un 
plan en contra de Jesús 
para condenarlo a muerte 
2 y, atándolo, 
lo condujeron a Pilatos el 
procurador. 

Le 23,1-16.18-25 
l. Se levantó toda la 
Asamblea, 

condujeron a Jesús a 
presencia de Pilatos 
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y empezaron la acusación 
diciendo: 
2. Hemos encontrado a éste 
que anda amotinando a 
nuestra nación, oponiéndose 
a que se paguen tributos al 
César y diciendo que 
él es Mesías y rey. 

11 Jesús compareció delante 
del procurador 

2 Pilatos lo interrogó: y el procurador lo interrogó: 3. Pilatos lo interrogó: 
"¿ Tú eres el rey de los "¿ Tú eres el rey de los "¿Tú eres el rey de los 
judíos?" judíos?" judíos?" 
Le contestó: Jesús declaró: El le contestó declarando: 
"Tú lo estás diciendo" "Tú lo estás diciendo" "Tú lo estás diciendo" 

3 Los Sumos Sacerdotes 12 Mientras duró la acusación 
lo acusaban de muchas cosas; de los Sumos Sacerdotes y 

Ancianos 
no replicó nada. 

4 Pilatos reanudó el 13 Entonces le preguntó 
interrogatorio: Pilatos: 
"¿No tienes nada que "No oyes 
responder? Mira de cuántas cuántos cargos presentan 
cosas te acusan ". contra tí?" 
5 Pero Jesús no contestó nada 14 No le contestó ninguna 
de suerte que Pilatos pregunta de suerte que el 
estaba muy extrañado. procurador estaba sumamente 

extrañado. 
4. Pilatos dijo a los Sumos 
Sacerdotes y a la turba: 
"No encuentro ninguna 
culpa en este hombre". 

5. Ellos insistían: 
"Solivianta al pueblo con su 
enseñanza por toda Judea; 
empezó en Galilea 
y ha llegado hasta aquf'. 

6 Pilatos al oírlo, 
preguntó si era galileo; 
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7. al enterarse de que 
pertenecía a la jurisdicción 
de Herodes, se lo remitió 
a éste que precisamente 
estaba en Jerusalén por 
aquellos días. 
8. Herodes, al ver a Jesús, 
se puso muy contento; 
hacía ya tiempo que estaba 
deseoso de verlo por lo que 
oía de él, y esperaba verle 
hacer algún milagro. 
9. Le hizo numerosas 
preguntas, pero Jesús no le 
contestó palabra 
1 O. Estaban allí los Sumos 
Sacerdotes y los letrados 
acusándolo con vehemencia 
11. Herodes, con su escolta, 
lo trató con desprecio, 
le hizo poner un ropaje 
brillante para burlarse de él 
y se lo remitió a Pilatos. 
12. Aquel día se hicieron 
amigos Herodes y Pilatos, 
que antes se llevaban muy 
mal. 
13. Pilatos convocó a los 
Sumos Sacerdotes y a los 
Jefes y al pueblo 
14. y les dijo: "Me han 
traído a este hombre, 
alegando que alborota al 
pueblo;pues bien, yo lo 
he interrogado delante de 
ustedes y no he encontrado 
en él ninguna de las culpas 
de que lo acusan; 
15. Herodes tampoco, 
porque nos lo ha devuelto. 
Ya ven que no ha cometido 
nada que merezca la muerte 
16. así que le daré un 
escarmiento y lo soltaré." 
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6 Por la fiesta (Pascua) 15 Por la fiesta (Pascua) el 
solía soltarles un preso procurador acostumbraba 
el que le pidieran. soltarles un preso, 

el que la gente quisiera. 
7 Estaba en la cárcel 16 Tenía entonces un preso 
un tal Barrabás, famoso, [Jesús] Barrabás. 
con los sediciosos que habían 
matado a uno en la revuelta. 
8 La gente subió y empezó a 17 Cuando acudió la gente, 
pedir el indulto de costumbre. 
9 Pilatos les contestó: les preguntó Pilatos: 
"¿Quieren que les suelte "¿A quién quieren que les 

suelte,a [Jesús} Barrabás 
al rey de los Judíos?" o a Jesús a quien llaman 

el Mesías?" 
10 Es que sabía 18 Él sabía 
que los Sumos Sacerdotes 
se lo habían entregado por que se lo habían entregado 
envidia; por envidia. 

19. Mientras estaba sentado 
en el tribunal, su mujer le 
mandó un recado: 
"Deja en paz a ese inocente, 
que esta noche he sufrido 
mucho en sueños 
por causa suya". 

20. A pesar de todo 
11 pero los Sumos Sacerdotes los Sumos Sacerdotes y los 
soliviantaron a la gente Ancianos convencieron al 
para que les soltara mejor a pueblo de que pidieran a 
Barrabás Barrabás 

y que muriese Jesús. 
12 Pilatos 21. El procurador 
tomó de nuevo la palabra tomó la palabra 

y les dijo: "¿A cuál de los dos 
quieren que les suelte?" 

Contestaron ellos: 18. Pero ellos vociferaron 
"A Barrabás" todos a una: "¡Fuera ése! 

Suéltanos a Barrabás. " 
19. A este último 
lo habían metido en la 
cárcel por una revuelta 
acaecida en la ciudad y un 
homicidio 
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y les preguntó: "¿Qué quieren 22. Pilatos les preguntó: 20. Pilatos volvió a 
que haga con ese que llaman "Y ¿qué hago con Jesús dirigirles la palabra con 
rey de los Judíos?" a quien llaman el Mesías?" intención de soltar a Jesús. 
13 A eso gritaron ellos: Contestaron todos: 21. Pero ellos seguían 
"¡Crucifícalo!" "¡Que lo crucifiquen! gritando: "¡A la cruz, a la 

cruz con él! " 
14 Pilatos les replicó: 23. Pilato repuso: 22. Él les dijo por tercera 
"Pero ¿qué ha hecho de "Pero ¿qué ha hecho de vez: "Y ¿qué ha hecho éste 
malo?" malo?" de malo? 

No he encontrado en él 
ninguna culpa que merezca 
la muerte, así que le 
daré un escarmiento y lo 
soltaré". 

Ellos gritaron más y más: Ellos gritaban más y más: 23. Ellos insistían a gritos 
"¡Crucifícalo!" "¡Que lo crucifiquen!" que lo crucificara, 

y el griterío iba creciendo. 
24. Al ver Pilatos que todo era 
inútil y que, al contrario se 
estaba formando un tumulto, 
pidió agua y se lavó las manos 
cara a la gente, diciendo: "Soy 
inocente de esta sangre. ¡Allá 
vosotros!" 

25. El pueblo entero contestó: 
"Nosotros y nuestros hijos 
respondemos por su sangre!" 

15 Pilatos, queriendo dar 24. Pilatos decidió que se 
satisfacción a la gente, hiciera lo que pedían: 
les soltó a Barrabás 26. Entonces les soltó a 25. soltó al que reclamaban 

Barrabás; al que habían metido en la 
cárcel por una revuelta y 
homicidio 

y entregó a Jesús para que lo y a Jesús, después mandarlo y a Jesús se lo entregó a su 
azotaran y lo crucificaran. azotar lo entregó para que lo arbitrio. 

crucificaran 
16 Los soldados 27. Los soldados del 
se lo llevaron al interior del procurador llevaron a Jesús a 
palacio es decir del Pretorio la residencia 
y convocaron y reunieron alrededor de él 
a toda la cohorte a toda la compañía 

28. Lo desnudaron 
l 7 lo vistieron de púrpura, y le echaron encima un manto 

escarlata; 
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le pusieron una corona de 29. depués trenzaron 
espino, que habían trensado una corona de espino, 

se la pusieron en la cabeza y 
en la mano derecha una caña. 

18 y comenzaron a hacerle Doblando la rodilla ante él, 
el saludo: le decían de burla: 
"¡ Salud, rey de los Judíos!" "¡ Salud, rey de los judíos!" 

19 Le golpeaban la cabeza 
con una caña 
y algunos le escupían 30. Le escupían, 
y arrodillándose le quitaban la caña 
le rendían homenaje. y le pegaban en la cabeza 
20 Terminada la burla, 31. Terminada la burla, 
le quitaron la púrpura le quitaron el manto, 
y le pusieron su ropa le pusieron su ropa y se lo 
y lo sacaron para crucificarlo. llevaron para crucificarlo 

La crucifixión de Jesús se decide definitivamente en el tribunal romano. De 
los textos que vamos a tratar podemos notar cuatro momentos: 

1. El Sanedrín, luego de haber tomado la decisión de la muerte de Jesús, lo 
entrega a Pilatos (cf. Me 15,1; Mt 27,1-2; Le 23,1); 

2. Pilatos averigua acerca de la culpabilidad de Jesús (cf. Me 15,2b-5; Mt 
27,11-14; Le 23,2-16); 

3. Pilatos, bajo la presión de los enemigos de Jesús, decide su crucifixión y lo 
entrega a los soldados (cf. Me 15,6-15; Mt 27,15-26; Le 23,16.18-25); 

4. Me y Mt refieren la flagelación y la burla de Jesús de parte de los soldados 
(cf. Me 15,16-20; Mt 27,27-31). Este último hecho falta en Le. 

En este marco, más o menos común a los Sinópticos, se encuentran una 
serie de escenas y de elementos específicos que hacen de la narración uno de los 
textos más relevantes de la pasión. 2 

3. Análisis de los textos 

a. Me 15,1.2-20 

l. Entrega de Jesús a Pilatos (15,1) 

Los miembros del Sanedrín, luego de haber decidido la muerte de Jesús, 
lo llevan encadenado como un individuo peligroso y lo entregan a Pilatos. El 

2 SENIOR, Passione p 108; EVANS, Mark JI p 473. 
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Sanedrín no podía ejecutar a nadie que hubiese condenado a muerte, pues desde 
la conquista de Roma, había perdido el ius capitis sobre los delitos capitales. Por 
este motivo necesitaba la autorización y la complicidad del procurador romano 
para lograr sus fines. Pero, en el caso de Jesús, esto requería que las autoridades 
religiosas retocaran las acusaciones que habían esgrimido en el tribunal judío. 
La comparescencia de Jesús ante el tribunal romano de Pilatos marca un paso 
fundamental y definitivo en la narración de la Pasión.3 

• El V la Kat eul'}uc; 1tpco't cruµ~oÚA.toV 7tOt~oavtec; oí apxtepetc; µe'ta 'tÓ>V 
1tpeo~u'tÉpcov 1ml, ypaµµmÉcov Kat 01.ov 'to ouvÉoptov (Apenas se hizo de día los Sumos 
Sacerdotes junto con los Ancianos y los Escribas y todo el Sanedrín prepararon su 
plan) inicia con dos adverbios rnl'}uc;4 npcot que se refieren a 14,17.30 y signifi~an 
tan pronto como amaneció.5 Estos términos expresan una inmediatez narrativa 
en dependencia clara de su sentido localy temporal (cf. 1,28.29; 3,6; 4,29; 7,25; 
8,10; 9,15; 11,2; 15,1)6 y describen los acontecimientos centrales.7 

El texto presenta en su totalidad los tres grupos componentes el Sanedrín 
(apxtepetc;, 1tpeo~u'tepot, ypaµµme1c;). Por si no fuera suficiente, Me aclara de una 
manera redundante que el responsable de la entrega de Jesús a Pilatos ha sido 
todo el Sanedrín (01.ov w cruveoptov),8 bajo la dirección de los Sumos Sacerdotes. 
Estos, en efecto, aparecen como los agentes principales, con los que se encuentran 
colaborando los ancianos y los escribas.9 Es la última vez que Me menciona juntos 
los tres poderes del Sanedrín. En este instante solemne la doble mención de los 
tres poderes (sumos sacerdotes, escribas y ancianos) y el conjunto de ellos, pone 
en evidencia la responsabilidad corporativa y unánime del Sanedrín que emite 
una deliberación judicial de mucha importancia: 10 

3 Cf. LÉGASSE, Marc 11 p 938. 
4 La locución temporal Km eut}u<; 1tproi está colocada al principio por razones de expresividad 

y parece referirse a la conducción de Jesús donde Pilatos. Cf. MATEOS, Gramática pp 121-
122; EVANS, Mark 11 p 475. 

5 Cf. MATEOS, Gramática p 105. TAYLOR, Marcos p 701 hace notar que el tiempo puede 
coincidir entre las 5 o 6 a. m. 

6 Cf. MATEOS, Gramática p 127. 
7 Cf. ERNST, Marco 11 p 725. 
8 Para el término Sanedrín Cf. SCHÜRER, 11 Grande Sinedrio di Gerusalemme: Storia JI pp 

250-282; JEREMIAS, Jerusalén pp 91-92.173 n. 47.197-198.214-215.241-248.252-253. 
9 Cf. PESCH, Marco 11 p 666; LÉGASSE, Marc JI p 941. 
10 Cf. PESCH, Marco 11 p 669; LÉGASSE, Marc JI p 941. 
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8,31 OEt wv uwv 'tOU av0pomou 1tOAAa nm'.}Etv Km anoooKtµacrt'}r¡vm uno tO>V 
1tpEcr~U'tEp0>v Km 'tO>V ªPXlEpEO>V Km 'tO>V ypaµµatEO>V mov 'tOU avt'.}p0>1tOU 

11,27 napayivEtm Iouoa~ .. Km µc't'au'tou oxAo~ .. napa 'tO>V apxtEpEmv Km tmv 
ypaµµatEO>V Km 'tO>V 1tpEO'~'ll'tEp0>v 

14,53 Km a7tT1yayov 'tOV Ir¡crouv 1tpoc; 'tOV ªPXlEpm, Km (j'l)VEPXOV'tal 1taV'tE<; Ol 
apxiEpEt<; Km 01 npm~utEpot Km ot ypaµµatEt<; 

15, 1 Km rnt'.}uc; 1tp0>1 cruµ~ouAtov noir¡cravtE<; ot apxiEpEt<; µE'ta tO>V 1tpEcr~utEp0>v 
Km ypaµµatEO>V Km OAOV 'to cruvEopwv 

La toma de decisiones (cruµ~ouAtov nomv),11 aunque presenta algunas 
dificultades, está estrechamente unida a los hechos nocturnos ( Km Eut'.}uc;). 12 La 
expresión O'Uµ~ouAtov 1totEtv pone en evidencia la actividad febril que tuvieron en 
la noche los miembros del Sanedrín para cambiar las motivaciones religiosas en 
motivaciones políticas y lograr la condenación de Jesús. 13 La acusación de falso 
pretendiente mesiánico que el Sanedrín había forjado en el proceso judío ya no 
valía para convencer a Pilatos que condenara a muerte Jesús. 14 

• El v lb o~cravtE<; tov 'Ir¡crouv a~vEyKav Kat napÉomKav IltAátcp (atando 
a Jesús, lo condujeron y lo entregaron a Pilatos) presenta la actuación de los 
miembros del Sanedrín en la mañana. Siguiendo lo convenido durante la noche 
llevaron a Jesús encadenado y lo entregaron a Pilatos15 como si fuera un peligroso 

11 Según LÉGASSE, Marc 1 n. 37 pp 212-213 el término cruµ~ou1c10v oscila entre asamblea 
deliberativa y deliberación. La utilización del verbo Stoovm, más bien extraña, ha dado 
ocasión a una corrección posterior de parte de Mt 27,1. Cf. SCHNEIDER, cruµ~ou1cwv = 
DENT II p 1534. El término cruµ~ou1cwv está presente en Me 2 / Mt 5 / Hch l. 

12 La expresión Kat rni}u<; es típica de Me: Me 42 / Mt 7 / Le l. Cf. ERNST, Marco JI p 725. 
13 Cf. GUNDRY, Markp 924; JOSSA, Processo pp 107-108. 
14 Cf. JOSSA, Processo p 100. 
15 Pilatos, el quinto procurador de Judea, de la familia ecuestre de los Poncios, juega un papel 

importante en los evangelios. Es mencionado varias veces por los mismos: Me 10 / Mt 9 
/ Le 12 / Jn 20. Su permanencia de 11 años en el poder explica la política del emperador 
Tiberio, el cual era del parecer que los procuradores y gobernadores se debían portar como 
las moscas sobre el cuerpo de un herido. Los evangelistas son bastante benignos hacia 
este procurador. Según ellos Pilatos fue un hombre débil, poco decidido, convencido de la 
inocencia de Jesús. Aím así lo condenó a muerte. Su actuación es presentada siempre bajo 
una perspectiva teológica filoromana. Las tradiciones judías profanas (Filón de Alejandría 
y Flavio Josefo) por el contrario lo describen como un hombre violento y cruel. Le atribuyen 
actos de corrupción, pillaje, malos tratos, ofensas, ejecuciones continuas sin previo proceso, 
una crueldad insoportable. Su persona es presentada bajo una visión histórica filojudía. 
La actuación de Pilatos, según los evangelios, es mirada bajo una perspectiva teológica. 
Cf. FLAVIO JOSEFO, Guerra Judía 11 p 175; SCHÜRER, La Giudea sotto i governatori 
romani: Storia 1 pp 441-488; ID., J procuratori romani: Storia 1 pp 555-572; JEREMIAS, 
Jerusalén pp 31.212 n. 73; SCHNACKENBURG, Marcos JI p 303; GNILKA, Marcos JI 
p 351; PESCH, Marco 11 p 669; SENIOR, Passione p 109; EVANS, Mark 11 pp 476-478; 
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delincuente (oTJcrav'ti:c;16 wv IT]crouv a7tTJvi:yImv K:at 1tapi:ocoKav Ilt1.mco). Los tres 
verbos describen una serie de acciones marcadas por el lenguaje policial. 17 Con 
el verbo 1tapafüooµi (entregar) Me da a la historia de la pasión un tinte teológico 
y califica la acción de Sanedrín como una traición de Jesús a los paganos. 18 Este 
verbo ha estado presente en el evangelio desde la narración del camino de Jesús 
hacia Jerusalén: 

9,31 o uioc; 'tou avi}pC01tou 1tapafüoo'tm ac; xi:ipac; avi}pC01tcov ... 
10,33 o moc; wu avi}pC01tou 1tapaooi}T]crc'tm 'totc; apxii:pi:umv Km 'totc; 

ypaµµa'trnmv ... Km 1tapaococroumv auwv 'totc; i:t}vi:mv 
14,21 oum oi: 'tCO avi}pC01tco cKttvco fü'ou o uioc; wu avi}pC01tou 1tapafüoo'tm 
14,41 ioou 1tapafüoo'tm o moc; wu avi}pco1tou ac; 'tac; xapac; 'tCOV aµap'tcoAcov 
15,2 OT]crav'ti:c; wv IT]crouv <X7tTJVc'fK<XV Km 1tapi:ocoKav IltAmco 

De esa manera Jesús es trasladado encadenado del palacio de Caifás al palacio 
donde estaba hospedado Pilatos para la Pascua. El verbo 1tapafüoovm a lo largo del 
evangelio indica varios momentos que conforman una cadena de traiciones: 

l. Judas, miembro del los Doce, entrega al maestro a los jefes judíos (cf. 14,18. 
21.42.44); 

2. El Sanedrín, máxima autoridad del pueblo, entrega a Jesús, un miembro de su 
pueblo a la suprema autoridad pagana (cf. 15,1); 

3. Pilatos entrega a Jesús a los soldados para que lo crucifiquen (cf. 15,15). 

Esta cadena de traiciones encierra un profundo motivo teológico. Detrás 
del rechazo de Judas, del Sanedrín y de Pilatos19 se encuentra el designio de 
Dios, expresado con el pasivo divino (cf. 9,31; 14,21.41) que lleva a cabo su 
plan salvífico y se vale de todos esos acontecimientos y personajes para dar 
cumplimiento a su voluntad. 

2. Averiguaciones de Pilatos (vv 2-5) 

Los sinópticos distinguen dos momentos en la actuación de Pilatos: 
1. Primero Pilatos se dirige directamente a Jesús y le pregunta acerca de la 

culpa de la que se le acusa. 
2. En un segundo momento Pilatos trata con el Sanedrín y el pueblo de la 

suerte de Jesús, quien es considerado como un objeto. 

JOSSA, Processo pp 102-113. 
16 REISER, Stil pp 158-159 hace notar la característica de Me de unir la construcción de las 

frases en forma asindética paratáctica: crnµ~ou1.wv 1totr¡crav'tE<; ... , or¡craV'tE<; 'tov Ir¡crouv. 
17 Con la entrega de Jesús se cumple el anuncio hecho por Jesús en 9,31. Cf. GNILKA, Marcos 

11 p 350; SENIOR, Passione p 109; ERNST, Marco 11 p 725. 
18 Cf. TAYLOR, Marcos p 701; PESCH, Marco JI p 669. 
19 SENIOR,.Passione p 109. 
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Las preguntas de Pilatos tienen como fin averiguar dos elementos: a) la 
identidad de Jesús; b) las acusaciones en contra de él. 

a) La identidad de Jesús (v 2) 

La acusación religiosa hecha por Caifás en el proceso judío en contra de 
Jesús de ser el Mesías de Israel (cf. 14,61) se transforma en el proceso romano en 
la acusación política de pretender ser el Rey de los judíos. Los jefes judíos pasan 
con habilidad del campo religioso al político, para lograr su intento.20 

• Con el v 2a Kat em¡pc&tricrev airtov ó IltAiitos· LU ti ó l3acnAEUS 'trov 'Iou8aíwv; 

(Pilatos lo interrogó: "¿ Tú eres el rey de los judíos?") Pilatos comienza la 
sesión del proceso por la mañana temprano, al despuntar el día,21 va enseguida 
al grano y pregunta a Jesús: LU a o l3acnAEUS 'tWV Iou8mwv; Con el pronombre cru 
(tú), antepuesto explícitamente, Pilatos se dirige directamente a Jesús, con una 
pregunta de cará~ter político. Me retoma el tema de la identidad de Jesús, que 
había sido el clímax del proceso judío ( cf. Me 14,61 ). Sólo esta pregunta recibe 
una respuesta de Jesús.22 

La dignidad de Jesús es vista desde la perspectiva de Pilatos, un pagano (o 
l3acnAEus 'tWV Iou8mwv), y es entendida con un carácter marcadamente político.23 

Traduciendo la expresión religiosa en los términos políticos asequibles a la 
administración romana Jesús podía ser presentado ante Pilatos para que este 
locondenara a la muerte en cruz.24 Esta expresión será retomada muchas veces por 
el procurador en el contexto de Me 15, siempre desde una perspectiva política.25 

La única variante se encuentra en 15,32, en la expresión pronunciada por los 
miembros del Sanedrín: 

15,2 Km e7ttpIDtTJcrfV amov o IltAmos· LU a o l3acnAEUS 'tWV Iou8mwv; 
15,9 'l'}fAf'tf ano).,ucrw uµtv wv BacnAEa 'tWV Iou8mwv; 
15,12 o & IIt).,mos naAtv anoKpt'l'}ns EAE'YfV a.moti;, Tt ouv ['l'}fAf'tf] notricrw ov 

AE"{f'tf wv BacnAEa 'tWV Iou8mwv; 
15,18 Km epl;avw acrna/;;ecr'i}at auwv· Xmpe, BacnAEu 'tWV lou8mwv. 
15,26 Km riv ri Emypaq>TJ 't'TJS amas amou fm"(fypaµµevrJ, o l3acnAEUS 'tWV 

Iou8mwv 

20 Cf. JOSSA, Processo p 101. 
21 Era tradición romana comenzar temprano los procesos y tener un interrogatorio exhaustivo 

que permitiera profundizar las acusaciones en contra del preso y la defensa que él mismo 
alegara en su favor. Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 299; PESCH, Marco JI p 670. 

22 Cf. PERINI, Domande pp 51-52. 
23 Los judíos hubieran dicho l3acri1.,euc; 1:ou IcrparJA. Cf. TAYLOR, Marcos p 701; PESCH, 

Marco JI p 670; ERNST, Marco JI p 726. 
24 Cf. JOSSA, Processo p 101. 
25 Cf. LÉGASSE, Marc JI p 942. 
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15,32 ot apxu::pEt<; .. µEw tcov ypaµµmEcov EAR-yov· ... o Xptcrt0<; o pam'J..R,u<; IcrpmJA. 
Ka.ta.Pateo vuv ano tou crtaupou ... 

La pregunta que Pilatos pone bruscamente a Jesús demuestra el 
conocimiento del procurador de las informaciones recibidas de los miembros del 
Sanedrín y de las acusaciones presentadas en contra del preso. El proceso era 
claramente político. Al ser presentado como rey de los judíos, Jesús debía ser 
juzgado por la autoridad romana como un verdadero sedicioso o un rebelde.26 Me 
relata aquí primero la pregunta de Pilatos y luego las acusaciones del Sanedrín. 
En los evangelios la pregunta de Pilatos acerca de la realeza de Jesús es la que 
inicia el proceso. Todos los evangelios la formulan de la misma manera.27 La 
importancia de este tema es puesta en evidencia también por el hecho de que 
Jesús contesta solamente a esta pregunta. 

• Con el v 2b ó oc28 anoKptl'}Et<; autép A.É)'Et· l:u A.É)'Et<; (Le contestó: "Tú lo 
estás diciendo") Me describe la respuesta de Jesús. También aquí se encuentra 
un cru explícito inicial. Pilatos es interpelado con fuerza en su personalidad y 
responsabilidad. La respuesta de Jesús no es ni un sí abierto, ni un no declarado.29 

Por su ambigüedad la intervención del procurador puede ser tomada: a) como una 
pregunta o b) como una afirmación: 

a. Entendida como una pregunta, es una incitación a la responsabilidad del 
juez y suena así: ¿ tú lo dices como una convicción personal fundada en una seria 
búsqueda judicial, o repites sencillamente lo que otros te han dicho, sin buscar 
tú mismo la verdad?30 

b. Entendida como una afirmación, la respuesta de Jesús insiste en el hecho 
de que las palabras de Pilatos son las de Jesús. Él no niega ni confirma la verdad. 
Esta afirmación de Jesús está intencionalmente abierta a causa de la ambigüedad 
de la expresión o Pam'J..R,u<; tcov Iouomcov. Desde luego que esta expresión no tiene 
en la intención de Jesús un significado político en oposición al emperador. 31 Esto 
no corresponde al estado de Jesús, el Mesías, el último y definitivo rey que Dios 
ha dado a su pueblo según su Proyecto salvador. 

26 Este hecho fue considerado muy grave inclusive en la historia de los primeros siglos 
cristianos, porque desde un comienzo esta acusación tenía una connotación política y era 
considerada peligrosa por las autoridades romanas. Cf. JOSSA, Processo p 101. 

27 Cf. Me 15,2; Mt 27,11; Le 23,3; Jn 18,33. 
28 La partícula adversativa oe marca el hilo conductor de toda la narración: 15,2.4.5. 

6.7.9.1 Ll2.13.bis.14.bis.15.16. 
29 Cf. ERNST, Marco JI p 727. 
30 Cf. Jn 18,34: "¿Piensas tú esto o te lo han dicho otros de mí?" 
31 Cf. SENIOR, Passione p 111; LÉGASSE, Marc Ilp 942. 
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b) La fundamentación de las acusaciones en contra de Jesús (vv 3-5) 

• El v 3 imt imTI7yÓpouv ainou oí apxiepdc; rco')..').,h, (Los Sumos Sacerdotes lo 
acusaban de muchas cosas) presenta las acusaciones en contra de Jesús, luego 
del breve interrogatorio de Pilatos, que introduce el juicio. Los acusadores en 
Me son sólo los Sumos Sacerdotes (Km KaTI7yopouv32 auwu m apxiEpnc; rcoAAa). El 
imperfecto Ka'tTJyopouv describe la insistencia, la intensidad y la continuidad con 
las que los Sumos Sacerdotes lanzaban sus acusaciones.33 Me pone en evidencia el 
papel activo que jugaron los Sumos Sacerdotes en presentar muchas acusaciones 
en contra del reo. Del contenido de estas, sin embargo, no se dice nada. Parece 
que Me, aunque insiste en la cantidad de imputaciones (rcoUa),34 las considera de 
poca importancia . 

• El V 4 ó oc IltAU'tüc; 'TC<XAlV ETCTJpOYta35 autov Afyrov· ÜUK arcoKpívu ou&v; tOE 
rcóoa36 oou Katr¡yopoumv. (Pilatos reanudó el interrogatorio: "¿No tienes nada que 
responder? Mira de cuántas cosas te acusan) vuelve a presentar la intervención de 
Pilatos, que invita a Jesús a responder a las acusaciones que los Sumos Sacerdotes 
están levantando en contra de él. Esta pregunta, que coincide con la primera parte 
de la pregunta del Sumo Sacerdote (cf. Me 14,60), no recibe ninguna respuesta 
de Jesús.37 Pilatos queda más impresionado por el silencio de este, que por las 
muchas acusaciones que le dirigen los Sumos Sacerdotes.38 Con esto Me nos hace 
ver dos cosas: a) la pobre calidad de los testimonios y b) Pilatos no se creyó 
ninguna de las acusaciones presentadas por los testigos. No obstante todo, el 
procurador cedió a las presiones que le hacían. 39 

32 El verbo Ka:tT]yopnv está presente en todos los evangelios (cf. Me 3,2; 15,3.4; Mt 12,10; 
27,12; Le 6,7; 23,2.10.14; Jn 5,45; 8,6). REISER, Stil p 88 hace notar que este tipo de verbos 
que expresan hablar, se encuentran al comienzo de la narración. 

33 Cf. BÜCHSEL, KCX'tflYOpEro = GLNT V pp 270-271; BALZ-SCHNEIDER, KUTflyopero = 
DENT I p 2265; FANNING, Aspect p 247; ERNST, Marco II p 727. 

34 El significado de nona no parece ser adverbial, pues sigue conservando su sentido plural 
que depende de Ka:teyopero. Cf. TAYLOR, Marcos p 702; MATEOS, Gramática p 85. 

35 El imperfecto rnripro,:u indica continuidad en el interrogatorio de Pilatos y está en relación 
con el aoristo E1tT]pron1crev (v 2) que describe el comienzo del mismo. Cf. TAYLOR, Marcos 
p 702; FANNING, Aspee! p 290. 

36 El pronombre neutro plural nocru corresponde a las muchas (itOAAU) acusaciones que los 
jefes habían hecho a Jesús. 

37 Cf. PERINI, Domande pp 51-53. 
38 SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 301 afirma que "con su silencio Jesús no hace ningún 

intento por rechazar las acusaciones que se formulan contra él, afín de recorrer el camino 
que le ha sido trazado". 

39 Cf. SENIOR, Passione p 109; LÉGASSE, Marc II p 943. 
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Ahora bien, observando el silencio de Jesús, Pilatos interviene nuevamente 
con una pregunta y una afirmación. Su pregunta más precisa: ouK arcoKpivr¡ ouoEv; 

presupone ya un silencio anterior y espera una respuesta directa. La afirmación 
acerca de la cantidad y calidad de acusaciones (toE rcocra crou Ka-tEyopoumv) quiere 
estimular al interlocutor a que se defienda. El imperativo aoristo i& a manera de 
elocutivo directivo es una fuerte invitación hecha al acusado para que responda. 

• El v 5a ó oe 'Ir¡croui; ouKfo ouoev UTCEKpÍór¡ (Pero Jesús no contestó nada) 
presenta el silencio prolongado de Jesús como respuesta a la pregunta de Pilatos, 
no obstante que éste lo exhorte a hablar. Me insiste en el silencio de Jesús y hace 
notar un neto contraste entre las muchas acusaciones de los enemigos (rco1.1.a ... 

rcocrai;) y la no intervención de Jesús.4° Cuántas veces Pilatos habrá presenciado 
procesos en los que acusados y acusadores se enfrascaban en insultos y en 
agresiones verbales, tratando de demostrar cada uno su propia verdad. Jesús 
por el contrario permanece en silencio, no a causa del procurador que lo está 
interrogando, sino a causa de las acusaciones que sus enemigos le lanzan. 

• El v 5b OXJ'tE l'tauµÚ(;Etv tov Iltt.éi'tov ( de suerte que Pilatos estaba muy 
extrañado) describe el desconcierto de Pilatos ante el silencio prolongado de 
Jesús. La sorpresa de Pilatos es descrita con el presente Oauµa(;av que indica 
intensidad y duración. Pilatos no acaba de salir de su asombro, por eso cree que 
Jesús debe contestar algo a aquello de lo que se le acusa.41 La actitud del pagano 
Pilatos se distingue de la actitud de los jefes judíos, por nada impresionados por 
el silencio de Jesús. 

Es interesante observar en este encuentro Pilatos-Jesús como Me describe 
una comunicación que va de más a menos pues se lleva a cabo a través de la 
respuesta en la primera interpelación y del silencio en la siguiente: 

15,2 arcoKptOai; mmo AE)'Et 
15,4 OUK arcoKptvr¡ OUOEV; 
15,5 OUKE'tt OUOEV arcEKptttT} 

3. Pilatos decide la suerte de Jesús (vv 6-15) 

Hechas las averiguaciones del caso Pilatos va a decidir sobre la suerte 
de Jesús. El texto es dominado por la controversia entre el procurador, que 
quiere liberar a Jesús, y los adversarios de Jesús que piden su muerte. Ya no se 

40 Cf. GUNDRY, Mark p 925. 
41 Cf. HOOKER, Mark p 368. 

30 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

trata de la búsqueda de datos objetivos, sino de la contienda entre voluntades 
opuestas. Pilatos está convencido de la inocencia de Jesús y está consciente de 
sus obligaciones, pero cede ante la insistencia de sus enemigos y, actuando en 
contra de la ley, lo condena a la crucifixión. 

A nivel literario hacemos notar la extraña relación de las frases mediante la 
partícula l>E (9 veces), las cuatro veces en que aparece Pilatos (cf. 15,9.12. 14.15), 
las tres veces en que aparece el pueblo (cf. 15,8.11.15), las dos veces en que 
aparece el título ~amAEuc;-tcov Ioul>mcov (cf. 15,9.12), las tres veces en que aparece 
Barrabás (cf. 15,7.11.15), las tres veces en que aparece el verbo cnaupouv (cf. 
15,13.14.15), las cuatro veces en que aparece el verbo anoAuEtv (cf. 15,6.9.11.15), 
las dos veces en que aparece el verbo mxpa8t80µ1 (cf. 15,10.15) hacen que el 
texto se presente como una estructura fuertemente unitaria.42 Para nuestro estudio 
dividiremos el texto en tres partes: a) Introducción (vv 6-8); b) Confrontación (vv 
9-14); e) Decisión (v 15). 

a. Introducción (vv 6-8) 

• El V 6 Ka-ra l>e Éop't~V a1tÉAUEV au-roi'c; eva 8foµtov óv 1tapu-roUV't043 (Por 
la fiesta (Pascua) solía soltarles un preso, el que le pidieran) describe la praxis 
del procurador por la Fiesta de la Pascua. La expresión Kaw EOP'tT\V44 tiene un 
significado distributivo: en cada fiesta de Pascua.45 Me establece las coordenadas 
fundamentales por las que va a conducir la controversia entre Pilatos y el pueblo. 
Durante la fiesta de Pascua ( EOP't11)46 Pilatos (sobreentendido) acostumbraba 
poner en libertad, mencionado por el imperfecto anEAuEv,47 a un preso político, 
a petición (ov napr¡wuv-ro) del pueblo (cf. 15,8.11 [au-roic;]. 15).48 El imperfecto 
napr¡-rouv-ro indica el regateo, la prueba de fuerza entre el pueblo que pedía y 

42 Cf. PESCH, Marco 11 p 674. 
43 En realidad no existe, fuera del evangelio, ninguna otra tradición histórica, que documente 

la costumbre de liberar un preso por la Pascua. Cf. SENIOR, Passione p 112. 
44 El término eop'tll significa fiesta en general, Pero en Me 14,2; 15,6 el término significa 

Fiesta de Pascua, Cf. PEPPERMÜLLER, eop'tll = DENT I pp1458-1459, 
45 Cf. PESCH, Marco 11 p 677. 
46 La Pascua, 11 eop1:11, es recordada por los cuatro evangelistas: Me 02 / Mt 02 / Le 04 / Jn 15, 
47 El verbo mtoA'UEtv se repite cuatro veces en el texto (15,6.9.1L15). Cf. MATEOS, Aspecto p 

39; ID, Gramática p 69; FANNING, Aspect pp 174.246; EVANS, Mark 11 p 479. 
48 La costumbre romana de la "indulgentia" o sea de una gracia concedida luego de una 

sentencia capital y de la "abolitio" o sea de la remisión de una querella antes de la sentencia, 
dependía de la discrecionalidad de los prefectos o gobernadores romanos. Cf. ERNST, Marco 
11 p 728 n. 342. 
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Pilatos que accedía a la petición, para congraciarse con éste.49 Se trataba de lograr 
un acuerdo entre el procurador y el pueblo, por el cual este normalmente solía 
salir airoso. 

• En el v 7 ~v oe ó A.tyÓµEvoc;5º Bapa~~ac; µE-ca -céov cr-camacnéov oEoEµÉvoc; 
ohtvec; ev tjí cr-cácra cpóvov 7tE7tot~KEtcrav51 (Estaba en la cárcel un tal Barrabás, con 
los sediciosos que habían matado a uno en la revuelta) Me presenta a Barrabás 
en la cárcel junto con otros rebeldes, quienes con ocasión de la rebelión habían 
cometido un homicidio. Mediante la construcción Ev oc o A.tyoµevoc; Bapa~~ac; 
µe-ca -ccov cr-camacr-ccov &&µevoc; Me explica la situación.52 El evangelista presenta a 
Barrabás perteneciente a un grupo de revoltosos apresados por Pilatos durante una 
revuelta sangrienta. 53 Los artículos delante de los sustantivos cr-camacr'tT)c; y cr-camc;, 
dicen que el hecho descrito y las personas involucradas eran suficientemente 
conocidos en Jerusalén.54 

• El V 8 Kat ava~ac; ó ox).oc;55 lÍp~aw ahdm'}m Kat'1~ e1t0Ía auwtc; (La 
gente subió y empezó a pedir el indulto de costumbre) describe al pueblo que 
expresamente, desde la ciudad baja, donde solía vivir, sube a la ciudad alta, a la 
residencia de Herodes, donde habitualmente solía ir Pilatos durante las grandes 
fiestas. La finalidad era exigirle el cumplimiento de la tradición pascual de liberar 
al preso que ellos le pidieran. Hasta el momento los enemigos de Jesús habían sido 
los jefes judíos (Sumos Sacerdotes, Escribas, Ancianos del pueblo), ahora es el 

mismo pueblo quien actúa en contra de él.56 El infinitivo presente mmcrt'1m tiene 
un aspecto iterativo: el pueblo comenzó a pedir repetidas veces. 57 El objeto 9el 

49 Cf. EVANS, Mark JI p 480. 
50 Normalmente a AeyoµEvoi;; le sigue un nombre propio y precede a un apodo. Tal vez el 

nombre propio Ir¡croui;; (cf. Mt 27,16) ha sido borrado por respeto. Cf. BLASS, Grammatica 
pp 497-498. 

51 El pluscuamperfecto 1tE1totr¡KEtcrav indica un estado adquirido en el pasado y que perdura 
en el presente. BLASS, Grammatica pp 425-426; FANNING, Aspect p 306. 

52 Cf. REISER, Stil p 76. 
53 El sustantivo verbal cr,:acrtacr'tr¡<; es de reciente construcción. Por esto tiene la terminación 

en 1:r¡i;; antes que en 1:r¡p. Cf. BLASS, Grammatica pp 172-173. 
54 Cf. PESCH, Marco JI p 678; LÉGASSE, Marc JI p 945. 
55 Tienen avaj3ai;; o oxAoi;;: K *, B, D (oAo<; o ºX"-º9 y pocos más. Tienen avaj3or¡crai;; o oxAoi;;: 

K 2, A, C, W, D, J, Y y muchos más. Me usa 9 veces avaj3mvnv y sólo aquí avaj3oav. Parece 
que el segundo sea una trascripción equivocada del primero. Cf. METZGER, Commentary p 
117. 

56 Cf. SENIOR, Passione p 112. 
57 El presente m1:ncrl}m indica que el pueblo pedía con insistencia. Cf. MATEOS, Aspecto p 

109; FANNING,Aspectp 391. 
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requerimiento del pueblo no está expresado abiertamente, pero se sobrentiende, 
por el v 7, que se trata de Barrabás. Esta tradición pascual es descrita por Me con 
el imperfecto rnotet. 

b. La confrontación entre Pilatos y el pueblo (vv 9-14) 

En esta sección se nota un cambio respecto al tema y a los interlocutores. 
Después de la controversia directa entre los dirigentes judíos, representados por 
los Sumos Sacerdotes, y Pilatos (vv 1-5), se nota un cambio en la narración en 
lo referente al tema y a los interlocutores. El tema ya no es la culpabilidad o no 
de Jesús sino su muerte y los interlocutores no son los Sumos Sacerdotes sino 
el pueblo, instigado por ellos ( cf. vv 10.12). La confrontación entre Pilatos y el 
pueblo se desarrolla en tres momentos: 

1. Pregunta y respuesta acerca de la libertad del rey de los Judíos (vv 9-11 ); 
2. Nueva pregunta y respuesta acerca del qué hacer con el rey de los Judíos (vv 12-13); 
3. Nueva pregunta y respuesta acerca del mal hecho por el acusado y de la condenación que 

merece (v 14). 

En esta confrontación con el pueblo, Pilatos se manifiesta no como un 
juez imparcial, que actúa según justicia, sino como una persona parcializada y 
complaciente. Cada momento comienza con una pregunta de Pilatos. Estas son 
cada vez más débiles e inconsistentes y terminan con una reacción del pueblo 
cada vez más fuerte y decidida: 

Preguntas de Pilatos 
15,9 o oe IltAawc; aJtEKpu'h¡ avtoic; ¼,yrov· 
t}e¼,w aitoA.ucrro uµiv -cov f3am¼,a -crov Iouomrov; 
15,12 o & IltAmoc; itaAtv a1t0Kpt1'}eic;· Tt ouv [t}e'¼,-ce] 
itotr¡crro ov ¼,yoµevov wv f3am¼,a -crov Iouomrov; 
15,14a o oe IltAmoc; e¼,yev au-cotc;· 
Tt yap E1tOtT¡O"EV lCCllCOV; 

Respuestas del pueblo 
15, 11 ot oe apxiepetc; avecreicrav wv oxAOv 
iva µaAAov wv Bapaf3f3av aitoAucrr¡ auwtc;. 

15,13 Ot & 1tClAlV EKpa~av· 
:E-cauprocrov auwv 

15,14b ot & iteptcrcrroc; EKp~av· 
:E-cauprocrov auwv. 

l. Primera pregunta y respuesta acerca de dejar en libertad al rey de los 
Judíos (vv 9-11); 

• El v 9 ó o/o I1t11,éiw<; aneKpÍ~ll aiYtot<; Af:yrov58 ~ÉAE'te anoAÚOro59 úµ"iv -rov 
~amAÉa-réov 'Iouoaírov; 60 (Pilatos les contestó: "¿Queréis que os suelte al rey de los 

58 La construcción aiteKptt}r¡ Aeyrov es una traducción literal del hebreo. Cf. BLASS, 
Grammatic.a p 509. 

59 El subjuntivo que sigue al verbo t}eA.etv indica que la pregunta tiene una respuesta dudosa. 
Cf. BLASS, Grammatica p 442; REISER, Stil p 150. 

60 Esta pregunta induce a una respuesta negativa. Cf. PERINI, Domande pp 53-54. 
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Judíos?") presenta a Pilatos, saliendo al encuentro del pueblo, dispuesto a acoger 
lo que él cree que es su petición Pilatos, interpelando directamente al pueblo, 
le ofrece una contrapropuesta provocatoria: la liberación de Jesús.61 Él sabe que 
todo depende de la voluntad del pueblo. Él habla solamente del rey de los Judíos 
(o pacn1.tuc; 'trov Iouomrov) como identidad de Jesús en esta parte de la narración 
de la Pasión ( cf. 15,2.9.12.18.26). Este título encerraba una connotación política, 
utilizada por el Sanedrín para acusar a Jesús frente a Pilatos. 

• Con el v 10 E)'lV(J)O"KEV yap Ón füa cpt}Óvov 1tapaOEOCÓKEtcrav aU'tOV oí apxiepdt; 
(Es que sabía que los Sumos Sacerdotes se lo habían entregado por envidia) Me 
describe la táctica de Pilatos, fundada sobre su supuesto conocimiento de las 
divergencias existentes entre las autoridades judías y el pueblo en general en 
relación a la persona de Jesús, y la táctica que estas están utilizando en contra 
de Jesús (EytV(J)O"KEV yap on füa cpt}ovov napaoeoroK:Eicrav auwv ot apxiepei¡;).62 El 
pluscuamperfecto napaoeoroKEtcrav, que depende del perfecto EytV(J)O"KEv, indica el 
cambio definitivo de una jurisdicción a otra63 y pone con fuerza en evidencia la 
responsabilidad de las autoridades judías.64 Por ºotra parte Pilatos puede constatar 
que los Sumos Sacerdotes ejercen sobre el pueblo un influjo dominante. Lo que 
los mueve a actuar en contra de Jesús es una aversión total que encierra propósitos 
siniestros llenos de envidia (füa cpfüvov ). 65 

• El v 11 oí OE apxiepdt; avfoetcrav 'tOV óx1cov í'.va µaAA.OV 'tOV Bapappav CX7tOA1l<rtl 
auw1c; (pero los Sumos Sacerdotes soliviantaron a la gente para que les soltara 
mejor a Barrabás) presenta el influjo de los Sumos Sacerdotes sobre el pueblo. ~l 
verbo avacreieiv significa alterar, agitar los ºánimos y se encuentra solamente en el 
paralelo de Le 23,5.66 Enfatizando el adverbio µaUov, colocado al comienzo de la 
frase, Pilatos quiere lograr que el pueblo se pronuncie a favor de lo que él es está 
planteando.67 Me deja entrever que los Sumos Sacerdotes actúan como agitadores 
en medio del pueblo en contra de Jesús, su enemigo y a favor de Barrabás, un 
revolucionario político. 

61 Cf. ERNST, Marco JI p 730. 
62 Cf. Me 11,18; 12,12.37; 14,2. 
63 Cf. MATEOS, Aspecto p 96. 
64 Cf. FANNING, Aspect p 306. 
65 Este término está presente solamente en Me 15,10 y Mt 27,18. En el A. T. el causante de estos 

propósitos es considerado el demonio (cf. Sab 2,24). Cf. BALZ-SCHNEIDER, cp-óovoi; = 
DENT II pp 1950-1951; PESCH, Marco II p 681; SENIOR, Passione p 113. 

66 Cf. ZORELL, Lexicon p 104; BORNKAMM, crnro / a.va.aneo= GLNT XII pp 10-11. 
67 Cf. GUNDRY, Mark p 927. 
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2. Segunda pregunta y respuesta acerca del ¿qué hacer con el rey de los 
Judíos? (vv. 12-13) 

• El V 12 ó oe IltAíi'tOc; 7t<XAtV CX7t0Kpt~di;, fAf'.)'EV aiHotc;· TÍ oi}v [~ÉAé'tE] 7tOtT]O"W68 

[óv AÉ)'E'tE]69 -cov ~amAÉa -crov 'Iouoaíwv; (Pilatos tomó de nuevo la palabra y les 
preguntó: "¿Qué quieren que haga con ese que llaman el rey de los Judíos?") 
describe a Pilatos tomando nuevamente la iniciativa ante la decisión del pueblo 
en contra de Jesús y a favor de Barrabás, bajo el influjo de los Sumos Sacerdotes. 
Pilatos, el hombre fuerte, muestra nuevamente su debilidad e indecisión en querer 
congraciarse al pueblo (Tí oi}v [~ÉAé'tE] notT]crw).70 Esta pregunta insistente, que 
tiene como finalidad hacer que el pueblo cambie de parecer, recibe también una 
respuesta negativa. 71 La intención del redactor es hacer caer la responsabilidad de 
la crucifixión y muerte de Jesús sobre el pueblo.72 El título repetido de BamAéuc; 

-cwv Iouomwv, con la añadidura de ov Af'.)'E'tE, pone en evidencia la responsabilidad 
que los Judíos han tenido en la muerte de Jesús. 

• En el v. 13 oí oe náAtv EKpal;av· l:-caúpwcrov73 aiHÓv (A eso gritaron ellos: 
"¡Crucifícalo!") se nota una mayor iniciativa del pueblo, quien impone su fuerza 
gritando. El imperativo aoristo expresa el significado del comienzo de una 
acción. 74 El término crucifícalo, introduce por primera vez el tipo de ejecución 
a la que sería sometido Jesús. Esta había sido anunciada varias veces por él ( cf. 
8,31; 9,31; 10,34).75 

La respuesta del pueblo a la pregunta de Pilatos: Tt ouv [~EAé'tE] nmr¡crw [ov 

Aé)'E'tE] wv BamAéa -cwv Iouomwv; no deja lugar a dudas: l:-caupwcrov auwv. 
La intervención de Pilatos, que pregunta nuevamente qué es lo que quiere 

el pueblo demuestra que su imparcialidad judicial iba menguando. Aunque él 

68 Al igual que en 15,9 también aquí en 15,12 se pone en evidencia el subjuntivo notf\crro 
que sigue a l'h:Ae'tE y que describe que la pregunta tiene una respuesta dudosa. Cf. BLASS, 
Grammatica p 442; REISER, Stil p 150. 

69 Conservan ov ).,eye'te: N , C, Á, 'P y muchísimos más; tiene sólo AfYE'tE B; omiten la 
expresión ov AfYE'tE A, D, W, 0 varios más. Por asimilación a Mt 27,22 y por la diversidad de 
atestaciones, se ha preferido poner el texto entre corchetes. 

70 Tienen 8EAE'tE notf\crro: A, Á, 0, y muchísimos más; tienen sólo 1tOtf\crro N , B, C, W, Á, 'P y 
muchos más. El texto más breve se parece a Mt 27,22. El texto más largo se parece a Mt 27,21 
o Le 23,20. La mejor lectura parece la del texto más largo: 8EAE'tE notf\crro. 

71 Cf. PERINI, Domande pp 53-54. 
72 Cf. ERNST, Marco JI p 731. 
73 El verbo aparece en Me 8 / Mt 10 / Le 6 / Jn ll. Cf. SCHNEIDER, crw:uporo = GLNT XII pp 

993-994; KUHN, crmuporo = DENT II p. 1486. 
74 Cf. PORTER, Aspect pp 351-356. 
75 Cf. GNILKA, Marcos 11 p 354. 
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presidiera la sesión, ya no era dueño de la situación, pues se le había escapado de 
las manos: 

15,13 Tt ouv [~EAf'.'tE] notricrm [ov Af'.J'E'tE] wv BamM:a -crov Iouommv 
15,14 Tt yap E1tOlTJ<JEV KaKov; 
15,15 o OE IltA-a'tO~ ~ouA-oµEvo~ ,:ro OXAO> ,:o tKavov nmricrm 

En 15,7 hemos visto que Barrabás pertenecía a un grupo de facinerosos 
responsables de un homicidio. Jesús por el contrario no había hecho nada malo. 
Pilatos subordina su ejercicio de la justicia, que le reclamaba poner en libertad a 
un inocente, a la satisfacción de la voluntad del pueblo, instigado por los Sumos 
Sacerdotes, que le pedía la libertad de un asesino. 

3. Tercera pregunta y respuesta acerca del mal hecho por el acusado y de 
la condenación que se merece (v. 14). 

• El v 14a ó oE IltA-ci'to~ EM:')'EV au-co't~· TÍ yáp fooÍTJcrEv KaKÓv; (Pilatos les 
replicó: "Pero ¿qué ha hecho de malo?") presenta a Pilatos debatiéndose entre 
los gritos del pueblo y requiriendo por tercera vez pruebas convincentes para 
condenarlo. La pregunta Tt yap E1totEcrEv KaKov, que se refiere a Jesús, está hecha 
para contraponer éste, que no ha hecho nada malo, a Barrabás, que sí ha hecho 
algo malo. 76 En este momento Pilatos se desentiende de su responsabilidad de 
administrador de la justicia y tan solo atisba a preguntar. Esta pregunta es más 
bien un llamado al pueblo para la reflexión y la responsabilidad. Pero no recibe 
ninguna respuesta. 77 

• El v. 14b oí OE 7tEptcrcr&~78 frpasav· L'taÚpffi<JOV au-cóv (Ellos gritaron más 
y más: "¡Crucificalo!") presenta los gritos asordantes y enardecidos del pueblo. 
Este sigue exigiendo que el procurador se doblegue a su voluntad. Su actitud 
amenazadora impresiona definitivamente al procurador el cual, no siendo más 
dueño de la situación, se deja arrancar de las manos la posibilidad de deliberar.79 

Me hace ver como Jesús fue condenado sin verdaderas motivaciones. Sólo pudo 
más la fuerza: 

15,13: Ot & 7tUAtV EKpasav· L'ta'Upffi<JOV au-cov. 
15,14b Ot & 7tEpt<J(JO)~ EKpasav· L'tauprocrov au,:ov. 

76 Cf. GUNDRY, Mark p 928. 
77 Cf. PERINI, Domande pp 53-54. 
78 El adverbio 1tep1crcrco<; está por el comparativo 1tep1crcro1:epco<;. Cf. BLASS, Grammatica p 

164. 
79 Cf. ERNST, Marco JI p 732. 
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c. Decisión de Pilatos (v 15) 

Pilatos no se toma más tiempo para decidir. Está completamente desorientado . 

• Con el V 15a ó oc IltAa:toc; Pou11,Óµcvoc; 'tq) OXA<P to ÍK:avov 1toti'ícmt8º 
cmÉ11,uoEv autotc; tov Bapappav (Pilatos, queriendo dar satisfacción al pueblo, 
les soltó a Barrabás) Me describe la reacción ya previsible del procurador. Al 
final cedió ante el pueblo y lo complació entregándole a Jesús. Con esto Me 
reduce la responsabilidad de Pilatos y pone en evidencia el peso que tuvo la 
presión asfixiante del pueblo y de sus dirigentes. La frase pou11,oµEVoc; 'tm ox11,m to 

umvov 1tOtT]O'at justifica la liberación de Barrabás. La expresión to umvov notT]O'at 

significa que Pilatos considera que el pueblo ha expresado suficientemente su 
voluntad de querer libre a Barrabás y él se lo concede (cf. 15,6). Me hace notar 
que la liberación del preso por la Pascua dependía exclusivamente del pueblo y el 
procurador hace lo suficiente de su parte para complacerlo. Pero al mismo tiempo 
Me insinúa que tras las decisiones humanas injustas se esconde el proyecto de 
Dios.81 Lo manifiesta claramente la inclusión entre los vv 6 y 15: 

15,6 1mta OE EoptT]V a1tEAUEV autmc; Eva OEcrµtov ov 1tapT]'tOUVto. 
15,15 o OE Ilt11,moc; pou11,oµEvoc; 'tOJ ox11,m to tKavov 7tOtT]O'at a7tT]AUO'EV autotc; tov 

Bapappav. 

Poniendo en libertad a Barrabás, Pilatos cumple con la costumbre pascual. 
Sus errores procesuales no consisten en haber dejado libre a Barrabás, sino: 

a) En haber unido el caso de Jesús a la costumbre pascual (cf. 15,9); 
b) Haber pedido el parecer al pueblo acerca de la manera con la que iba a . 

tratar a Jesús (cf. 15,12); 
e) Y, teniendo conciencia de que este no había hecho nada malo ( cf. 15, 14 ), 

haberse plegado completamente a la voluntad del pueblo (cf. 15,15). 
Actuando de esta manera, Pilatos se decidió en contra de Jesús, cayendo en 

la trampa tendida por los Sumos Sacerdotes, camuflada por la voluntad del pueblo. 

• En el v 15b Kat 1tapÉ8mKEV tov 'IT]crouv <ppa)"EUCÓO-ac; i'.va cr'taupmttñ (y 
entregó a Jesús para que lo azotaran y lo crucificaran.) Me describe la decisión 
final de Pilatos. Para evitarse problemas ordenó la flagelación y la crucifixión de 
Jesús. La flagelación se aplicaba a los esclavos y a los provincianos condenados 
a esta pena. 82 Me no refiere los detalles de la flagelación, pero la señala como un 

80 El infinitivo 1totr¡crm es un infinitivo que expresa el fin. Cf. BLASS, Grammatica pp 467-
468. 

81 Cf. LÉGASSE, Marc II p 949. 
82 La flagelación solía preceder la crucifixión y se practicaba utilizando elflagellum, un látigo 
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castigo anticipado que debía quitar energías al condenado para que aguantara con 
más resignación los tormentos de la crucifixión. 83 

Al final del proceso Me no habla de la sentencia, que debía pronunciar 
el procurador en contra de Jesús: "Ibis in crucem".84 Pero la existencia de un 
veredicto formal, que condenaba a Jesús a la muerte, fue suficientemente clara en 
el letrero puesto sobre la cruz que, según la praxis romana, resumía la motivación 
de toda ejecución (cf. 15,26).85 

4. Burlas de los soldados al condenado (vv 16-20) 

Como ya en 14,65 Me refiere las burlas de los soldados encargados de la 
custodia. Esta narración describe una gran cantidad de acciones ejecutadas por 
los soldados en contra de Jesús. Podemos dividir el texto en tres momentos: 1. La 
preparación de las burlas (v 16); 2. Las burlas de los soldados (vv 17-19); 3. La 
conclusión (v 20). 

a. La preparación de las burlas (v 16) 

• Con el V 16 oi oc <i'tpan&tat86 arr:r¡yayov ainov foro87 'tTÍ<; au1.rjc;, o fonv 
1tpamóptov88

, Kat cruy¡ca1.oumv OATJV TIJV crmffpav (Los soldados se lo llevaron al 
interior del palacio es decir del pretorio y convocaron a toda la cohorte) Me 
presenta a los soldados que conducen a Jesús al patio del palacio, el pretorio, y 
reúnen a todos los compañeros para dar comienzo a su diversión. La convocación 
de la cohorte, hecha en presente histórico, indica con mayor fuerza los hechos y 
da a los mismos mayor resalte. 89 Se trata, supuestamente, de los soldados que o 
estaban fijos en Jerusalén, ubicados en la Fortaleza Antonia, o iban a Jerusalén, 
en el séquito de Pilatos para protegerlo. El sitio de la reunión era el patio interno 
del Palacio, que Me llama pretorio. Luego de haber sido flagelado ante la gente, 
delante del Palacio de Herodes (cf. Me 15,15), Jesús fue conducido dentro del 
mismo y en el patio interno fue sometido a las burlas de los soldados. 

de cuero con incrustaciones de hueso y de metal. Al condenado se le aplicaban 40 golpes 
menos uno. Cf. GNILKA, Marcos JI p 355. 

83 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 307; PESCH, Marco JI p 683. 
84 Cf. GNILKA, Marcos JI p 356. 
85 Cf. JOSSA, Processo p 108. 
86 El término crtpuncotr¡~ es hápax in Me. 
87 El adverbio meo rige el genitivo (tr¡~ uu1r¡~). Cf. BLASS, Grammatica p 252. 
88 El sustantivo npmtcopwv es un latinismo, típico del lenguaje militar. Cf. BLASS, 

Grammatica p 58; PESCH, Marco JI p 690. 
89 Cf. PORTER,Aspectp 192. 
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b. La ejecución de las mismas (vv 17-19) 

En un ambiente macabro, Me describe las burlas de los soldados, 
dividiéndolas en tres momentos: 1) La presentación del rey ridiculizado (v 17); 
2) La aclamación del rey (v 18); 3) Actos humillantes y genuflexión (v 19). La 
narración de esta iniciativa de los soldados conserva todas las características de 
una ovación real propia de Me. 

I. La presentación del rey ridiculizado ( v 1 7) 

• Con el v 17 icat evfüoúcricoumv90 au1:ov nopq>Úpav icat m,pml'>fomv au1:ép 

nAésav1:ei; aicávfüvov cr1:Éq,avov (lo vistieron de púrpura, le pusieron una corona de 
espino, que habían trensado) Me menciona dos elementos que ponen de relieve 
las burlas a Jesús: a) la vestidura de púrpura, típica de los reyes vasallos de Grecia, 
y b) la corona, hecha de algún material vegetal, que los soldados tenían a mano. 
Las acciones de los soldados son descritas igualmente con el presente histórico 
(evfüoucricoumv ... nepml'>mmv) que las hace más grotescas. La preparación del rey 
conduce a la aclamación solemne que sigue. 

2. La aclamación al rey (v 18) 

• El v 18 icat ~psavw acrnál;,ecrl'}m au1:Óv· Xatpe, l3amA.eu 'tffiV 'Iouoaícov (y 
comenzaron a hacerle el saludo: "¡Salud, rey de los Judíos!") describe la solemne 
aclamación de los soldados, que en Me es puesta muy de relieve. En el saludo que 
Me describe no hay desprecio, aunque no está exenta la burla. La aclamación está 
dirigida al rey de los Judíos, que constituye el título dominante de la narración 
no solamente durante el interrogatorio de Pilatos (cf. 15,2), sino también en la 
transacción que éste hace con el pueblo (cf. 15,9.12). 

15,2 icm e7ITIPOYTTJªev au1:ov o IltAawi;, LU et o l3amA.eui; 1:cov Iouomcov; 
15,9 o oe IltAmoi; aneicptl'}r¡ auwti; A.eycov· l'>eA.e'te anoAucrco uµtv wv BamA.ea 1:cov 

Iouomcov; 
15, 12 o Oe IltAmoi; naAtv anoicpt&ti; eA.e"feV auwti;· Tt ouv [l'>eA.e'te] nou,aco [ov 

A.e"fe'te] wv BamA.ea 1:cov Iouomcov; 

15,18 icm r¡psavw acrnal;,ecr1:m auwv· Xmpe, BamA.eu 1:cov Iouomcov 

En todo el hilo conductor de la narración de Me el título rey de los Judíos 
conserva el carácter típico de la veneración de un rey, aún dentro de las burlas de 
los soldados que utilizan burdamente un manto escarlata y una corona de espinas 
como símbolos reales. 

90 El verbo Ev◊toucrKetv está por Evounv. Cf. BLASS, Grammatica pp 132-133; PORTER, 
Aspect p 180. 

39 



La pasión sinóptica. Segunda parte 

3. Actos humillantes (v 19) 

• En el v 19 JCat E't'\l7t'tOV aU'tOU 'tllV KEcpaA~V lCCXA<Xµq> lCCXt EVÉ1t't'\JOV au'tqí !Cal 
-n:r}ÉV'tE~ 'ta yóvma9

' 1tpooúuvouv au'tqí (Le golpeaban la cabeza con una caña y 
algunos le escupían y arrodillándose le rendían homenaje) se nota un cambio 
brusco en el trato de los soldados hacia Jesús. Se pasa del presente histórico 
del verso anterior al imperfecto ( E't'll1t'tov... Kat Evrnwov... Kat 1tpocrE1CUvouv) que 
indica que los soldados, luego de haber aclamado a Jesús como rey, lo estuvieron 
maltratando duramente un tiempo prolongado: golpeaban su cabeza, le escupían 
y se arrodillaban delante de él.92 

c. Conclusión (v 20) 

• En el v 20 lCCXt O'tE EVÉ1tatsav au'tép, esé8usav aU'tOV 'tllV 7tüpcpÚpav lCCXt 

evé8usav93 CXU'tOV 'tCJ. íµána UU'tOU. Kat esáyoumv aU'tOV 'íva maupcóo-rocnv au'tÓV 

(Terminada la burla, le quitaron la púrpura y le pusieron su ropa y lo sacaron 
para crucificarlo) Me retoma nuevamente el aoristo que describe sencillamente 
el hecho. Los soldados devuelven a Jesús sus vestiduras. Luego de haber pasado 
un rato divertido a expensas de Jesús ejecutan las órdenes recibidas, llevando al 
condenado al sitio de la ejecución. La combinación entre el presente Esayoumv y 
el aoristo crmupcoooumv indica que el presente describe un breve camino para la 
ejecución.94 

b. Mt 27,J-2.11-31a 

Mt nos presenta el final de la sesión del Sanedrín y la entrega de Jesús_ a 
Pilatos bastante ampliamente. A esta narración Mt añade la discusión de Judas 
con los miembros del Sanedrín, luego de la entrega de Jesús a Pilatos (cf. 27,3-
1 O), que omitimos en nuestro estudio. Podemos dividir también la narración en 
cuatro partes: l. Entrega de Jesús a Pilatos (cf. 27,1-2); 2. Averiguaciones de 
Pilatos (cf. 27,11-14); 3. Pilatos decide la suerte de Jesús (cf. 27,15-26); 4. Burlas 
de los soldados al condenado ( cf. 27 ,27-31 ). 

l. Entrega de Jesús a Pilatos (vv 1-2) 
En 26,66 Mt • afirma que el Sanedrín había emitido el veredicto de 

culpabilidad y había decretado la pena de muerte para Jesús. La entrega a Pilatos 

91 La expresión n~EvtE~ rn yovma es un latinismo. Cf. BLASS, Grammatica p 59. 
92 El último gesto formaba parte del culto helenístico al señor de un territorio. 
93 Los dos verbos EK◊UEtv y Evounv rigen el doble acusativo: de la persona y de la cosa. Cf. 

BLASS, Grammatica p 225. 
94 Cf. FANNING, Aspect p 395. 
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tiene como finalidad buscar a un responsable oficial que la pudiera ejecutar, puesto 
que el Sanedrín estaba inhabilitado para hacerlo.95 El texto de Mt es semejante al 
de Me. Hay algunas variantes secundarias que lo especifican. 

• En el v 1 Ilpro'tcii;96 oe poµÉvr¡i; cruµ~oÚ11,tov EAa~ov97 1távt1::i; oí apxi1::pdc; 
Kat oí 1tprn~Útepot 'tOÜ 11,aoü Kata 'tOÜ 'Ir¡croü OXJ'tE t}avatéocrm autóv· (Al amanecer, 
todos los Sumos Sacerdotes y los Ancianos hicieron un plan en contra de Jesús 
para condenarlo a muerte) Mt comienza con un genitivo absoluto, que sirve de 
enlace temporal con 26,68 (1tpromc; 01:: )'Evoµ1::vr¡c;). La decisión es tomada muy 
temprano: "al amanecer".98 Entre los que deciden sobre el destino de Jesús no se 
encuentran los escribas. La expresión 1tavt1::c; ot apxi1::pac; Km ot np1::cr~ut1::pot, típica 
de Mt, describe la unidad y responsabilidad del grupo de sacerdotes y ancianos.99 

Es interesante notar como, hablando de los tres componentes del Sanedrín en 
relación con la Pasión de Jesús, Mt menciona poco a los escribas ( 4 veces contra 
las 14 de los sacerdotes y las 10 veces de los ancianos): 100 

apxi1::p1::tc;: 18,21; 20,18; 26,3.14.47.59; 27,1.3.6.12.20.41.62; 28,11. 
1tpEO"~'UtEpot: 18,21 26,3. 47.57; 27,1.3. 12.20.41; 28,12. 
ypaµµmac;: 18,21; 20,18; 26, 57; 27, 41 

Los tres cuerpos del Sanedrín están señalados en los momentos cruciales 
( en la primera predicción de Jesús, al inicio del proceso y en las burlas al 
crucificado). Sin embargo el grupo más activo en contra de Jesús es el de los 
Sumos Sacerdotes: ellos convocan, organizan, presionan. 101 

La expresión cruµ~ou11,iov 1::11,a~ov ... Kata tou Ir¡crou COO"tE t}avat}COO"m auwv 1º2 
• 

95 Con la condenación definitiva de Pilatos se cumple una declaración del tercer anuncio de la 
Pasión (cf. 20,18-19). 

96 Por elipsis desaparece el sustantivo ropa y queda solamente el atributo itprota. Cf. BLASS, 
Grammatica p 310. 

97 El código D tiene rnoiricrav, que parece sufrir en influjo de Me 15,1 (noiricravm;); por eso 
se prefiere EAa~ov. Cf .. ALANO, Testament p 80. 

98 Parece que solamente entonces se había logrado congregar el número de miembros del 
Sanedrín necesario para tomar las decisiones. 

99 Esta expresión se encuentra también en Mt 2,4; 27,1 
100 Cf. BONNARD, Mateo p 588. 
101 Según BONNARD, Mateo p 592, este grupo "designa los miembros de las cuatro o cinco 

grandes familias de Jerusalén, de entre las cuales era elegido el Sumo Sacerdote". 
102 La expresión rocr'tE ~avmrocrm au'tov describe la consecuencia prevista de la reunión. La 

construcción rocr'tE + el infinitivo hace difícil distinguir una proposición consecuencia/ de 
unafinal. Cf. BLASS, Grammatica pp 468-470. 
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en Mt expresa desde un principio las intenciones negativas del Sanedrín. 103 Desde 
muy temprano los sanedritas vieron la conveniencia de acordar una acusación 
que convenciera a Pilatos para lograr la muerte de Jesús. 104 Mt refiere repetidas 
veces (cf. 12,14; 26,59) esta intención de las autoridades de eliminar a Jesús: 

12,14 E~EA.OOV'm; OE Ot <l>cxptcrmm, cruµ~oUA.toV EA.CX~OV K<X't' CXU'tOU 07tro~ cxmov CX7toA.EO"mcrtV 
26,59 Ot OE <XPXtEPEl~ Km 'tO O"'llVEliptoV OA.OV EST]'tOUV \JfEUOoµcxpruptcxV KCX't<X 'tOU IT]O"OU 07tffi~ 

cxu'tov t}cxvcx,'}mcrromv 
27, 1 cruµ~OUA.toV EA.CX~OV 1t<XV'tE~ Ot <XPXtEPEl~ K Ot 1tpEO"~U'tEpOt 'tOU A.CXOU ]C(X't(X 'tOU IT]O"OU 

mcr'tE oovcxt}mcrm cxu'tov 

• En el v 2 1mi or¡crav-cE~ au-cov am¡yayov 1Cat 1tapÉóro1mv IltAá-cq,105 -cé¡> fnwóvi 
(y, atándolo, lo condujeron a Pilatos el procurador) Mt caracteriza a Pilatos con 
el cargo de r¡)'Eµrov, 106 que, siendo un título genérico e impreciso, normalmente se 
traduce como jefe. Pero aquí deducimos que se puede traducir como procurador. 107 

Al ser entregado en manos de un no judío Jesús es expulsado oficialmente del 
pueblo por parte de las más altas autoridades del mismo. Con la entrega a Pilatos 
Jesús va a ser condenado y esto reviste una grave responsabilidad por parte de los 
jefes del pueblo. 108 

2. Averiguaciones de Pilatos (vv 11-14) 

Las averiguaciones de Pilatos, como hemos visto en Me, se ocupan de 
dos problemas: a) la identidad de Jesús y b) las acusaciones en contra de él. 
Entre estas dos partes Mt refiere que Jesús ha guardado un silencio total ante las 
acusaciones del Sanedrín. En general las preguntas que Pilatos dirige a Jesú_s son 
pertinentes al juicio que se va a desarrollar. 

103 Mt concreta más que Me el objeto de la decisión del Sanedrín: deliberan y deciden hacer 
morir a Jesús. Cf. BONNARD, Mateo p 588. 

104 Cf. FRANCE, Matteo p 548. 
105 Tienen IIt)..mro (cf. Me 15,1; Le 23,1) K , B, L, L, muchas versiones y algunos Padres de la 

Iglesia. Tienen ITovnm IltA.cx'tm A, C, W, ~, E>, muchos minúsculos, manuscritos de la Vetus 
Latina y otras versiones y algunos Padres de la Iglesia. Es difícil decidir. Se acepta como más 
probable, así lo confirman también los otros evangelios y Josefo, mantener tan sólo el apodo 
IltA.mro. Cf. METZGER, Commentary p 65. 

106 Durante la Pasión Mt es el único evangelista que presenta a Pilatos con este título (cf. 
27,2.11.14.15.21.27; 28,14). Cf. LÉGASSE, Proceso pp 101-102. 

107 También los sucesores de Pilatos: Félix (cf. 23,24.26; 24,25) y Festo (cf. Hch 26,30) han 
sido identificados con este título. De una inscripción latina, descubierta en Cesarea 
Marítima, Pilatos es descrito como praefectus Iudaeae. Cf. GNILKA, Matteo JI p 644. n 1 O; 
BONNARD, Mateo p 587. 

108 Cf. SAND, Matteo II p 832. 
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• Con el v lla 'o oc 'Irtcro'i.í<; fotá'Ürt eµnpocr0i:v touirtEµÓvo<; (Jesús compareció 
delante del procurador) Mt retoma la situación creada en 27,2 y prepara el 
diálogo entre Pilatos y Jesús. El pasivo aoristo ecrta'Ürt indica que Jesús no subió 
libremente ante Pilatos, sino que fue conducido delante de él. 109 

27,2 Km &rJcravtE<; mnov a7tTtyayov Km napEOWKCXV IltAmw tw rt)'Eµovt 
27, 11 a O OE Irtcrou<; ecrta'Ürt Eµ1tpocr0Ev tou T\)'Eµovo<; 

Con esta introducción Mt prepara el carácter oficial del interrogatorio, 
presentando a Pilatos como el T\)'Eµwv, el personaje que detiene el poder. 110 

• Con el v llb mt e7tTtp(l)'tT]crEv autov ó i¡ycµiov Ai,yr.ov· LU111 d ó ~amAi,u<; trov 

'Iouoaíwv; (y el procurador lo interrogó: "¿Tú eres el rey de los judíos?") Mt, 
como Me, da comienzo a la pregunta de Pilatos acerca de la identidad de Jesús, 
siguiendo el mismo esquema del proceso delante del Sanedrín. En Mt, como 
en Me, la pregunta de Pilatos precede las acusaciones que presentarán los jefes 
judíos. Con ella Mt pone en evidencia la dignidad real de Jesús, valiéndose sobre 
todo de personajes no judíos. Hay varios textos de Mt que hablan de esta dignidad 
real de Jesús: 

1) La intervención de Pilatos, ya al final del Evangelio en 27,llb (Lu 

Et o ~amAEu<; twv Iouomwv) forma una inclusión importante con la pregunta de 
los magos al comienzo del Evangelio en 2,2 (rrou ecrttv o tEX'ÜEt<; ~amAEu<; twv 

Iouomwv;); 

2) Los soldados del procurador en 27 ,29 se burlaban de Jesús diciéndole: 
XmpE, ~CXcrtAEU 't(l)V Iouomwv; 

3) La inscripción colocada por orden de Pilatos sobre la cruz indicaba el 
motivo de la condena de Jesús (cf. 27,37): Outo<; ecrttv o Irtcrou<; o ~amAEu<; twv 

Iouomwv. 

A estos Mt añade las burlas que los miembros del Sanedrín dirigen a Jesús 
clavado en la cruz, llamándolo rey de Israel (cf. 27,42): 112 

2,1-2 µayot ano avatoAwv napi:ycvovto et<; Ii:pocroAuµa AEyovtE<;· Ilou ecrttv o 
'tEX'ÜEt<; ~amAEU<; 't(l)V Iouomwv; 

27, 11 b Km rnEp(l)'tT\crEv amov o rt)'Eµwv AEywv· LU Et o ~amAEu<; twv Iouomwv; 
27,29 ot crtpCX'ttO'tCXt. .. yovu1tetrtcravtE<; Eµ1tpocr'ÜEV CXU'tOU EVE7tm~av CXU't(l) AEyüV'tE<;' 

XmpE, ~amAEú twv Iouomwv 

109 Cf. BONNARD, Mateo p 591. 
110 El término, típicamente mateano (Me 1 / Mt 10 / Le 2 / Jn O) aparece 6 veces en el texto (cf. 

27,2.11.a.15.21.27). 
111 El pronombre cru se puede traducir como "un hombre como tú". Cf. BLASS, Grammatica p 356. 
112 En Mt son solamente los paganos quienes llaman a Jesús ~acrtA.euc; nov Iouomrov (cf. 2,2; 

27,11.29.37). El pueblo judío lo llama ~acrtA.euc; Icrpa11A (cf. 27,42). Cf. FRANCE, Malteo p 555. 
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27,37 Kat E1tElJT]KCX.V rna.vro 'tT]<;; KE(j)CX.AT]<;; CX.U'tOU 'tT]V atna.v CX.U'tOU )"Eypa.µµEVT]V' 
Outo<;; o lT]<JOU<;; o ~CX.OlAEU<;; 'tO)V Iouoairov 

27,42 ~a.mAEu<;; Iapa.T]A mnv, Ka.ta.~mro vuv mto wu ata.upou Kat matEuaoµEv 
E1t'CX.U'tOV. 

• Con el v lle 'o OE 'IT]aou<;; Eq>TJ 113
• :Eu AÉ)"Et<;. (Jesús declaró: "Tú lo estás 

diciendo") Mt describe la respuesta de Jesús a Pilatos lo cual significa que él 
no habría dado una respuesta, si no le hubiera sido puesta una pregunta. 114 La 
construcción au AE)"Et<;; tiene el mismo sentido: eres tú quien lo dices y tienes 
razón. La verdad expresada en la pregunta de Pilatos es confirmada por Jesús. 115 

Jesús, pronunciando estas palabras au AE)"Et<;;, como había sucedido ante el Sumo 
Sacerdote (cf. 26,64), da pie a que se interpreten las burlas que posteriormente 
los jefes del pueblo harán de él mientras está clavado en la cruz (cf. 27,42-43). Su 
silencio hace que el intento del procurador no logre su fin. 116 • 

• El V 12a KCX.t EV 'tql KCX.'tT]yopdat'}ai CX.U'tOV Ú1to 'tffiV ªPXtEpÉrov KCX.t 7tpE<J~UtÉprov 117 

(Mientras duró la acusación de los Sumos Sacerdotes y Ancianos) introduce en 
la escena, en calidad de acusadores, además de los Sumos Sacerdotes, también a 
los ancianos ( 1tpm~utEpoi ). Con el presente Kat EV tro Ka.'tT]yopnat'}ai 118 a.uwv u1to trov 

a.pxiEpErov Kat trov npm~utEprov se pone en evidencia la duración y la insistencia de 
sus acusaciones. 119 

• Con el v 12b ouoEv a1tEKpÍvmo120 (no replicó nada.) Mt vuelve a hablar 
del silencio de Jesús. El hecho principal en el proceso no son las acusaciones 
de los miembros del Sanedrín sino la "no acción" de Jesús, su silencio. Jesús 
rechaza toda respuesta. Ante la violencia de las acusaciones él permaneée en 
silencio. El aoristo puntual ( a.nEKptvmo) puede tener un significado durativo, 

113 El aoristo puede tener un aspecto perfectivo (aoristo) o imperfectivo (imperfecto). El texto 
exigiría mejor el aspecto perfectivo. Cf. PORTER, Aspeet p 445. 

114 Con esta respuesta, que presenta el crn enfático, Jesús estaría guardando su secreto mesiánico. 
Cf. ZERWICK, Griego p 94; BLASS, Grammatiea pp 531-532. 

115 Cf. BONNARD, Mateo p 592; SAND, Matteo JI p 838. 
116 Cf. FABRIS, Matteo p 547. 
117 Es interesante notar que entre los acusadores de Jesús Mt excluye a los escribas. 
118 La construcción pasiva del verbo intransitivo Kmr¡yopncr-óm tiene como sujeto el pronombre 

mrcov. Cf. BLASS, Grammatiea p 396. 
119 El verbo presente Kmr¡yopncr-óm tiene un sentido progresivo y proyecta un énfasis especial 

en las motivaciones internas del aspecto verbal del presente. Cf. FANNING, Aspeet pp 390-
391. 

120 Esta forma media del verbo o.noKptvoµm aparece en lugares paralelos de los sinópticos (cf. 
Me 14,61; Mt 27,12; Le 23,9). Cf. ZERWICK, Griego p 105. 
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cuando es acompañado por un presente (1Cmr¡yopctcroo1). m Indudablemente Mt, 
contraponiendo las acusaciones de los enemigos de Jesús a su silencio, retoma el 
tema veterotestamentario de lapassio iusti (cf. Sal 37,12; 38,14-16; 39,10; 109, 
3; Is 53,7). 

• Con el v 13 'tÓ'tE Af"(f,l au'tép ó IltA.éi'toi:;· Ü'UlC CXlCOÚcti:; 1tÓcra O"0U Ka'taµap'tupoum v 

(Entonces le preguntó Pilatos: "¿No oyes cuántos cargos presentan contra tí?") 
se plantea la segunda pregunta de Pilatos, semejante a la del Sumo Sacerdote 
Caifás (cf. 26,57-68). Mt parece establecer una relación entre el no contestar 
y el no escuchar, que ponen de relieve el silencio que Jesús guardó en ambas 
ocasiones. 122 

26,62 Km avac:na<; o apxu:peu<; EtJtEV au1:or Ou&v a1t0Kptvl") n ou1:0i crou Ka1:aµap'tUpoumv; 
27,13 'tO'tE AE"¡El Cl\J't(O o I1tAfftü<;" Ü\JK ClK0UEt<; lt0O"Cl crou Kll'taµap'tUpoumv; 

La expresión de Pilatos OuJC aKoucti:; nocra crou 123 Kmaµap'tupoumv; 124 es una 
orden dirigida a Jesús, para que responda. Las palabras de Pilatos se pueden 
resumir: "Tienes que haber escuchado todas estas acusaciones presentadas en tu 
contra. ¡Responde, pues!". 

• Con el v 14a mt ouK a1tEKpÍ-&r¡ au'tép npoi:; ouoe ev pí'jµa, 125 (No le contestó 
ninguna pregunta) Mt retoma la pregunta de Pilatos ouJC aKoucti:; nocra crou 

Kmaµap'tupoumv; Jesús no se pronuncia sobre ninguno de los puntos que se le 
imputan. Su silencio es absoluto y no permite que el intento del procurador logre 
su fin. 126 

• El v 14b OXJ'tE l'}auµásctv 'tov r¡"(EµÓva AÍav (de suerte que el procurador 
estaba sumamente extrañado) afirma que Jesús al no pronunciar ninguna palabra, 
causa una sorpresa enorme en el procurador. Pilatos asume una actitud diferente a 
la de los miembros del Sanedrín, que no se dejaron impresionar por el silencio de 
Jesús, pues no era un elemento muy practicado por los judíos que eran juzgados. 
También era un problema para los jueces romanos que no querían emitir una 

121 Cf. MATEOS, Aspecto p 109. 
122 Cf. SAND, Matteo 11 p 38. 
123 El verbo Kmaµap1:up1oco tiene el genitivo debido a la preposición Kam. Cf. BLASS, 

Grammatica p 250. 
124 Cf. STRATHMANN, Kmaµaptupeco = GLNT VI p 1379; BALZ-SCHNEIDER, 

Kamµap1:up1oco = DENT I p 2241. 
125 La construcción ouK ... 1tpo<; ou8E EV traduce el adjetivo ninguno. Cf. BLASS, Grammatica 

p 385. 
126 Cf. FABRIS, Matteo p 547. 
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sentencia en contra de un hombre que no tuviera defensor (cf. Hch 25,16).127 Mt 
describe la reacción del procurador como un progresivo estado de perplejidad y 
asombro. 128 Hablando directamente a Jesús y descuidando momentáneamente a 
sus acusadores, Pilatos parece demostrar cierta benevolencia hacia el acusado. 129 

3. Pilatos decide la suerte de Jesús luego de escuchar al pueblo (vv 15-26) 

Con el v. 15 se percibe un cambio brusco de dirección en el debate 
procesual. Entra en juego la fiesta de la Pascua, la solemnidad por excelencia de 
los judíos. La narración de Mt, igual que Me, se compone de tres momentos: a) 
Introducción (vv 15-16); b) Confrontación entre Pilatos y el pueblo (vv 17-23); 
e) Decisión sobre la suerte de Jesús (v 24-26). -

a) Introducción (vv 15-16) 

Entra en la escena con toda su fuerza el indulto o amnistía que Pilatos 
acostumbraba ofrecer en ocasión de la Pascua. Mt introduce la iniciativa del 
procurador para intentar desbloquear la situación que el silencio de Jesús hacía 
insostenible . 

• El V 15 Kma 6/;130 ÉopTI]V Eiortkt ó Tj)'loµrov an:ot.:ÚEtV Eva 'tqi ºX"-(9 6foµwv 

ov ~t'}Et..ov (Por la fiesta (Pascua) acostumbraba el procurador soltarles un preso, 
el que gente quisiera) en ocasión de la fiesta) 131 al igual que Me, también Mt 
introduce el tema de la Pascua. La construcción Etcot'}Et 132 o r¡)'loµcov anot..uEtv 133 pone 
en evidencia esta costumbre del procurador descrita con el mismo verbo Et'}co en 
pluscuamperfecto, que sugiere la continuidad de una acción iniciada en el pasado 
y que se repetía cada fiesta de Pascua y se había vuelto una costumbre. 134 La 
amnistía pascual no está mencionada en nigún documento profano. Solamente es 
presupuesta por Mt y Me como una costumbre del procurador. 135 Por lo que se ve 

127 Cf. FRANCE, Matteo p 555. 
128 Cf. FANNING, Aspect p 391; MATEOS, Aspecto p 57. 
129 Cf. GNILKA, Matteo JI p 664. 
130 La partícula oe se repite de una manera especial en este texto: 27,15.16.19.20.bis.21. bis.23. 

bis.24. • 
131 Cf. BLASS, Grammatica pp 270-272. 
132 El verbo ncot}et es considerado un auxiliar de aspecto habitual. Cf. MATEOS, Aspecto pp 

33.90. 
133 El verbo et}co tiene significado de acostumbrar a y rige el infinitivo. Cf. BLASS, Grammatica 

pp 471-474. 
134 Cf. PORTER, Aspect pp 252-254. 
135 BONNARD, Mateo p 593 afirma que "Se ha supuesto que esta praxis databa de la época de 

los Macabeos, o que había sido introducida por los romanos; pero son hipótesis carentes de 
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el evangelista no está interesado en presentar el hecho histórico en sí mismo, que 
pudiera describir la costumbre de Pilatos para mantener una buena relación con 
sus intratables subditos sino que, a través del hecho religioso-político, afirma que 
es Dios quien guía la Historia.136 

La escogencia del preso que debía ser liberado (ev;&crµwi:;) no dependía del 
procurador, sino del pueblo. Este o oxAoi:;, que había tenido en la narración una 
actitud positiva hacia Jesús, ahora se pone en contra de él, gritando su voluntad, 
sutilmente manipulada por los Sumos Sacerdotes y los ancianos (cf. 27,20). 

• El v 16 dxov 8e t6te Bfoµwv enícr1iµov AEy6µevov ['l'r1croüv] Bapal3!3éiv137 

(Tenían entonces un preso famoso, [Jesús] Barrabás) describe la situación. El 
imperfecto eixov aunque tiene la construcción plural, sin embargo parece tener 
como sujeto directo al procurador. La iniciativa de Pilatos de limitar la escogencia 
a dos prisioneros, Jesús el Mesías y (Jesús) Barrabás, pudiera haber sido tomada 
para lograr una fácil decisión a favor de Jesús. 138 Mt presenta a Barrabás como 
un prisionero muy conocido (6ecrµwi:; emm¡µoi:;), eliminando los detalles que Me 
15,7 ofrece de su vida pasada. La fama de Barrabás puede revestir dos aspectos: 
a) conocido y famoso positivamente para el pueblo; b) conocido y famoso 
negativamente para la autoridad. 139 En la narración de Mt Barrabás aparece cinco 
veces: dos con el nombre completo IT]croui:; Bapal3!3ai:; (cf. 27,16.17) y tres con el 
nombre reducido Bapal3!3ai:; (cf. 27,20.21.26). Es más fácil explicar la eliminación 
del primer nombre IT]croui:;, sobre todo confrontándolo posteriormente con el de 
Cristo. 140 

b) Confrontación entre Pilatos y el pueblo (vv 17-23) 

La controversia entre Pilatos y el pueblo se desarrolla también en cuatro 
momentos: 

1. Primera pregunta y respuesta acerca de quién liberar entre Jesús llamado 
Barrabás y Jesús, llamado el Cristo (vv 17-20); 

base documental". 
136 Cf. FRANCE, Matteo. p 556. 
137 Tienen IT]crouv Bo:po:~~o:v: E>, fl, 700*, sir, arm. geo. Tienen sólo Bo:po:~~o:v: ~ , A, B, D, 

L, W, ~, y muchísimos minúsculos. La mayor parte del Comité editorial acepta el nombre 
Bo:po:~~o:v, pero en consideración a la antigüedad de las otras fuentes, pone entre corchetes 
el nombre IT]crouv.Cf. METZGER, Commentary pp 67-68. 

138 Barrabás es un nombre frecuente en el mundo judío, y en Mt aparece como un sobrenombre 
Barabba que significa hijo del padre. 

139 BENOIT, Pasión p 162 afirma que Barrabás "era un terrorista famoso que organizó la 
revuelta y había hecho frente al gobernador romano". Cf. FRANCE, Matteo p 556. 

140 Cf. FABRIS, Matteo p 54, n 2; FRANCE, Matteo p 557. 
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2. Segunda pregunta y respuesta repetidas acerca de quién liberar entre los 
dos (v 21); 

3. Tercera pregunta y respuesta acerca de qué hacer con Jesús, llamado el 
Cristo (v 22); 

4. Cuarta pregunta y respuesta acerca del mal que ha hecho el acusado y de 
la condenación que merece (v 23). 

Las preguntas que Pilatos dirige al pueblo parecen demostrar en un principio 
un discreto dominio de la situación por parte del procurador. Sin embargo poco 
a poco aparece el desacierto de Pilatos de haber puesto a la par con Jesús a un 
agitador de mala fama y muy conocido por el pueblo. Sus intervenciones en la 
conducción del proceso revelan que el procurador ha ido dejando poco a poco 
la iniciativa al pueblo, hasta cumplir definitivamente lo que éste decidiera. En 
la confrontación Pilatos aparece como un hombre inepto, un juez que no actúa 
según justicia, y que se rebaja a complacer a sus interlocutores. 141 El cuadro que 
se va creando a raíz de las preguntas y respuestas aumenta en dureza y al final 
termina con el desencademaniento de la furia del pueblo. 142 

En esta confrontación aparecen dos elementos motivadores de la conducta 
del procurador: a) Pilatos trata de proteger a Jesús (cf. 27,18) y por esto b) quiere 
que el pueblo le dé una prueba válida para condenarlo (cf. 27,23). 

En este contexto Mt introduce dos narraciones típicas de su tradición: a) el 
sueño de la esposa del procurador (cf. 27,19) y posteriormente b) la declaración 
de inocencia de Jesús ahogada por el grito del pueblo (cf. 27,24-25). 143 

1. Primera pregunta y respuesta acerca de quién liberar entre Jesús llamado 
Barrabás o Jesús llamado el Cristo (vv 17-20) 

• El v 17 a cruvr¡yµÉvcov oi.ív ainrov ( Cuando acudió la gente) describe al 
pueblo que sube a la residencia de Pilatos ( cruvr¡vryµEvcov ouv au,cov ). Aunque 
inicialmente no se dice cuál es el motivo de ese encuentro, sin embargo el empleo 
de la partícula ouv hace entender que el pueblo quiere pedir la libertad de un preso 
en ocasión de la Pascua. 

141 Cf. GNILKA, Marco JI p 659. 
142 Este es presentado primero como o ºX"'º~ (cf. 27,15), luego ot oxA.ot (cf. 17,22), luego 1taV"CE~ 

(cf. 17,20), por fin na~ o"'ªº~ (cf. 27,25). 
143 Cf. GNILKA, Marco 11 pp 661-662. 
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• En el v 17b einfv cdnotc; ó IltA-füoc;· Tiva. t}ÉAE'tf anoA-Úcrro'44 úµtv, ['IT]crouv 
10v] Ba.pa.~~éiv ft 'IT]crouv'45 10v AEyóµEvov Xp1cr1óv (les preguntó Pilatos: "¿A quién 
queréis que os suelte, a [Jesús} Barrabás o a Jesús a quien llaman el Mesías?"), 
a diferencia de Me, Mt atribuye a Pilatos la iniciativa de la controversia con la 
primera pregunta en forma disyuntiva. La pregunta, torpemente planteada por 
Pilatos, introduce un cambio importante en la narración, pues pasa del campo 
político: ~a.mAEuc; 100v Ioufoirov (cf. 27,11) al campo religioso: IT]crouc; o AEyoµEvoc; 
Xpicrwc; (cf. 27,17). Al pronunciar el nombre de Barrabás y ponerlo en contraste 
con Jesús, el procurador ofrece al pueblo la posibilidad de escoger a Barrabás y 
condenar a Jesús, llamado el Cristo. 146 

El hecho de que Pilatos utilice la expresión IT]crouc; o AEyoµEvoc; Xpicrwc; 
recuerda al lector que el título Mesías no es una invención del procurador, sino 
una designación de Jesús difundida entre la gente. La presencia de Xp1cr1oc;'47 

debe ser ponderada a la luz de la importancia y frecuencia del término utilizado 
por Mt, que dice referencia a la comprensión de la persona de Jesús.148 Puesta en 
estos términos la pregunta de Pilatos aparece desacertada porque ofrece al pueblo 
la ventaja de elegir de acuerdo a una connotación religioso-mesiánica que se ha 
forjado. No se trata únicamente de escoger entre dos presos políticos, sino entre 
un bandido, llamado Barrabás y Jesús llamado el Mesías, que es inocente. 149 

• El v 18 Ü<>ft yap Ón füa <pt}Óvov 1ta.pÉ<>OOKCX.V au'tÓV (Él sabía que se lo 
habían entregado por envidia) brinda una información, como en Me, añadida 
por el redactor, que Pilatos ya sabía que era por envidia ( <pt}ovoc;) que los Sumos 
Sacerdotes y los ancianos le habían entregado a Jesús. 150 Esto revela que Pilatos, 
conociendo la falsedad de las acusaciones, no veía en Jesús a un facineroso ni 
a un rebelde político como para condenarlo a la pena capital. El motivo de la 
entrega de Jesús, que Pilatos se huele, sorprende un poco, aunque el tema de la 

144 Después de tlEA.E'tE se utiliza el subjuntivo. La construcción está vinculada por un asíndeto. 
Cf. BLASS, Grammatica pp 441-442; REISER, Stil p 162. 

145 Normalmente el nombre Ir¡crou~ tiene siempre el artículo, menos cuando está seguido por 
una aposición. Cf. BLÁSS, Grammatica pp 334-335. 

146 Cf. BENOIT, Pasión p 162. 
147 Cf.Mc7/Mt17/Lc12. 
148 Cf. 1,1.16.17.18; 2,4; 11,2; 16,16.20; 22,42; 23,10; 24,5.23; 26,63.68; 27,17.22. Cf. SAND, 

Matteo JI p 842. 
149 Cf. TRILLJNG, Mateo JI p 329; FABRIS, Malteo p 547. 
150 La naturaleza de la envidia de los judíos está presente en toda la narración mateana: los jefes 

del pueblo tenían envidia del ascendiente que Jesús tenía en medio el pueblo. Cf. BONNARD, 
Mateo p 593. 
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envidia es común en el A. T. 151 Esta descricpción pone a Pilatos en una luz más 
positiva y deja a los jefes judíos en una penumbra de engañadores. 152 

• Los vv 19-20 vuelven a presentar los dos antagonistas de la confrontación, 
Pilatos y el pueblo, cada uno expuesto a influencias encontradas: Pilatos recibe 
las advertencias de su esposa; el pueblo hace suyas las insinuaciones de sus jefes. 
De ellos depende la suerte de Jesús. Mientras tanto el redactor nos informa que el 
procurador ha dejado el tiempo suficiente para que el pueblo tome sus decisiones. 

a. Por una parte el v 19 Kcxt'.h¡µÉvou oc cxtYcou em wu ~T]µmoi; &rnícr'tctAev 
1tpoi; CX'll'tOV f¡ yuv~ CX'll'tOU 'Aiyoucrcx· M116iov O"Ol lCCXt 'tq> fümícp ElCEÍvcp· 7tOA.A.a yap F7t<Xfüv 
O"T]µepov Km' ovcxp fü'cx-inóv (Mientras estaba sentado en el tribunal, su mujer le 
mandó recado: "Deja en paz a ese inocente, que esta noche he sufrido mucho en 
sueños por causa suya") presenta a Pilatos recibiendo un mensaje de su esposa.153 

Sólo Mt habla de la intervención de la mujer de Pilatos que se acerca al 
marido, mientras está ejerciendo su función de juez ( Kcxt>11µevou 6e cxuwu em wu 
~11µmoi;). El término ~11µcx describe el estrado puesto en el lugar más elevado del 
patio del Pretorio sobre el que se hallaba la silla curul que indicaba el símbolo 
del poder ejercido por el magistrado romano, el cual tenía que estar sentado sobre 
ella en ocasión de pronunciar cualquier sentencia. 154 

Pilatos, en su función de juez, es interpelado por su esposa e invitado a 
pronunciar una sentencia justa. Mt nos informa que ella está preocupada por 
su marido. Al describir a Jesús como o fü1Ccx10i; eKEtvoi;, ella invita a su esposo a 
proceder con justicia. El término fümwi;, 155 utilizado por no israelitas, 156 designa 
una persona que ha actuado correctamente y no ha incurrido en ninguna culpa, 
por consiguiente es inocente. Esta opinión de la esposa de Pilatos confirma el 
parecer del procurador, quien está convencido de la inocencia de Jesús. 

La esposa de Pilatos hace referencia a un sueño ( ovcxp ). Este detalle, típico 
de Mt, revela una relación de este texto con los evangelios de la infancia ( cf. 
Mt 1-2), en los que los sueños son considerados medios a través de los cuales 

151 Cf. Sab 2,24; 6,23; .lMac 8,16. 
152 Cf. GNILKA, Matteo 1/ p 665. 
153 La tradición recuerda su nombre: Prócula Claudia. A las mujeres les estaba prohibido 

acompañar a sus maridos en el ejercicio de sus funciones. Esta prohibición fue quitada 
posteriormente por el emperador Tiberio. Cf. GNILKA, Matteo JI p 665, n. 21. BENOIT, 
Pasión p. 163. 

154 Cf. GNILKA, Matteo 1/ p 666. Cf. Jn 19,13; Hch 18,12.16-17; 25,6.10.17. 
155 ReferidoenMc2/Mt 17 /Le 11. 
156 Cf. Mt 27,19; Le 23,47. 
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Dios comunica sus designios.157 Este sueño premonitor de su mujer significa que 
Pilatos debe actuar con justicia en relación a Jesús. Esto lo hará más culpable 
en el momento de tomar su decisión final por cuanto, no obstante un aviso 
premonitorio, cede a las presiones del pueblo y condena a Jesús, en contra de sus 
conocimientos (cf. 27,19) y de su conciencia (cf. 27,18). 

Insertando esta tradición Mt describe dos actitudes contrapuestas ante 
Jesús: a) la del pueblo y sus dirigentes, movidos por la envidia, característica 
típicamente diabólica y b) la de la mujer de Pilatos movida por un sueño, de 
inspiración divina que sabe escuchar la voz de Dios. 158 

b. Por otra en el v 20 oi oc &pxiepd~ Kat oí 1tpecr~u'tÉpo1 ene1crav159 wu~ ox).ou~ 
í'.va ahf¡crcuv'to:t 'tov Bapa~~av, 'tov oc 'IT]crouv &1t0Aécrromv (A pesar de todo los Sumos 
Sacerdotes y los Ancianos convencieron al pueblo de que pidiera a Barrabás y 
que muriese Jesús) el pueblo, incitado por los Sumos Sacerdotes y los Ancianos, 160 

pide a Pilatos la libertad de Barrabás y la condena a muerte de Jesús. Mt afirma 
que el pueblo, que hasta aquel momento estaba indeciso, cambió de parecer, 
claramente manipulado por los miembros del Sanedrín, y pidió la liberación de 
Barrabás y la muerte de Jesús. Los aoristos m'tl]crmv'to:t y o:1toAEcrromv manifiestan 
una acción colectiva: pueblo y jefes. 161 En esta ocasión las turbas se muestran 
aliadas de los enemigos de Jesús y ejercen ~on fuerza su presión. De esta manera 
Mt afirma que los responsables de que el pueblo haya pedido la muerte de Jesús 
( o:1toA.Ecrromv) son exclusivamente los Sumos Sacerdote y los ancianos. 162 

2. Segunda pregunta y respuesta acerca de quién liberar entre los dos 
presos (v 21) 

La suerte de Jesús ha sido ya orientada en 27,17 desde el momento en que 
Pilatos ha delegado en el pueblo la posibilidad de escoger. La confrontación entre 
Pilatos y el pueblo ahondará esta sustitución. 163 

157 Término presente solamente en Mt 1,20; 2,12.13.19.22; 27,19. 
158 Cf. SAND, Matteo 11 p 843; FRANCE, Matteo p 558. 
159 El aoristo enetcruv tiene un sentido de algo logrado en el pasado con relación a quien escribe: 

los Sumos Sacerdotes y los ancianos ya habían persuadido al pueblo. Cf. ZERWICK, Griego 
p 114; ID, Analysis p 72; FANNING, Aspect pp 91.153.263-264. 

160 FRANCE, Matteo p 558 opina que "no hay razón para creer que el pueblo, reunido delante 
del palacio del procurador, hubiese sido persuadido a actuar en contra de su voluntad; el 
pueblo reforzó sencillamente su preferencia que ya había puesto por obra". 

161 Cf. MATEOS, Aspecto pp 116-117. 
162 BONNARD, Mateo p 594 añade: "No olvidemos que este relato ha recibido su forma 

definitiva hacia el año 85, en el momento en que el cristianismo se separaba definitivamente 
de/judaísmo, cuando los cristianos se encontraban en fuerte controversia con los judíos". 

163 Cf. FABRIS, Malteo p 547. 
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• El V 21a a1toicp11'}cl~ oc ó rn~µrov ehev autot~· Tíva 1'}ÉAf:tE a1to trov OÚ0 164 

a.1to11:úcrroúµi:'v (El procurador tomó la palabra y les dijo: "¿A cuál de los dos queréis 
que os suelte?") indica que Pilatos, por segunda vez retoma la iniciativa y propone 
nuevamente al pueblo que escoja entre los dos presos. Esta segunda intervención 
propia de Mt hace ver con más fuerza que, a estas alturas de la confrontación, 
Pilatos ya no es quien administra la justicia. Es el pueblo enardecido quien la 
administra por su cuenta y se decide a favor de Barrabás. La pregunta formulada 
por el procurador ofrece al pueblo la posibilidad de decidir sobre la vida de Jesús. 
El juez y la búsqueda de la justicia ya no tienen nada que ver. Mt insinúa que 
la culpa es de Pilatos por haber escogido este camino y haberse colocado por 
segunda vez en un callejón sin salida. 

• El v 21b oí oc d1tav· Tov Bapa~Jfüv (Contestaron ellos: "A Barrabás") 
describe nuevamente la respuesta del pueblo a la pregunta del procurador: 
[1'}EAoµev] tov Bapa~~av ¡deja libre a Barrabás! Por tercera vez Mt coloca el verbo 
'l'}eAf:tv que expresa la firme voluntad del pueblo en exigir lo que quiere. 

3. Tercera pregunta y respuesta acerca de qué hacer con Jesús llamado el 
Cristo (v 22) 

Pilatos ha recibido definitivamente la primera parte de la respuesta: Barrabás 
debe ser liberado como regalo de Pascua. El problema para el procurador ahora 
es ¿qué hacer con Jesús? 

• El v 22a A.Éyn autot~ ó IltA.éito~· TÍ oi>v 1tmricrro 'Ir¡croüv tov AEyoµevov Xpicrtóv; 
(Pilatos les preguntó: "Y ¿qué hago con Jesús a quien llaman el Mesías?) Pilatos 
vuelve a adjudicar al pueblo el rol de árbitro de la situación. Por tercera vez el 
procurador presenta a Jesús como el Mesías y pregunta al pueblo qué tiene que 
hacer con él. Luego de haber quedado derrotado dos veces en su intento de liberar 
a Jesús, Pilatos no recomienza a formular preguntas que apuren la verdad, teniendo 

presente que Jesús había sido entregado füa cpoovov ( cf. 27, 18) sino que abandona el 
terreno de un juicio justo y entrega la suerte de Jesús al albedrío del pueblo. 

• El v 22b A.éyoucriv 1távte~· Ltaupro'l'}TJtro. 165 (Contestaron todos: "¡Qué lo 
crucifiquen!) aclara que todo el pueblo, actuando como en un tribunal popular, 
exigió para Jesús la cruz. La forma impersonal crtaupro'l'}r¡to que utiliza Mt 

164 El pronombre interrogativo tt<; puede también tener el sentido de notepo~ (¿cuál de los 
dos?). Cf. BLASS, Grammatica p 380. 

165 Cf. FABRIS, Matteo p 547. 
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parece ser más fuerte y cruel que la que refiere Me 14, 13: cr'taupCOO"ov au'tov .166 

El imperativo aoristo pasivo cr'taupro~11w con la fuerza de un elocutivo directivo, 
suena como un pronunciamiento judicial inapelable. El intercambio fuerte de 
preguntas (cf. 27,17.21.22.23) y respuestas (cf. 27,20.21.22.23) entre Pilatos y 
el pueblo se ha concluido con la decisión de este, y demuestra quien al final ha 
ganado: 

27,17 El7CEV auwt1; o Ilt1-aw<;· Ttva ~EAE'tE arco1-ucrro uµtv, [I11crouv wv] Bapa~~av 
11 I11crouv wv A.E"{OµEVOV Xptcrwv; 

27,20 ot ◊E ªPXlEPEl<; 1Cat ot 1tpEO"~U'tEpo1 E7tEtcrav wu<; ox1-ou<; tva at'tllO"ffiV'tat wv 
Bapa~~av, wv ◊E I11crouv arcoA.Ecrromv 

27,21a a1to1Cpt~Et<; o ll)"Eµrov El7CEV amot<;· Ttva ~EAE'tE arco 'tffiV ouo arcoAucrro uµtv; 
27,21b ot ◊E Emav 't0V Bapa~~av. 

27,22a AE)"Et amot<; o IltAmo<;· Tt ouv rc0111crro I11crouv wv AE"fOµEVOV Xptcr'tov; 
27,22b AEyoumv rcav'tE<;" L'taupro~'tffi. 

27,23a O ◊E yap E(f)Tl' Tt yap 1CU1C0V E7C0lllO"EV; 
27,23b ot ◊E 1tEp1crcrro<; E1Cpa~ov AE"fOV'tE<;· L'taUp~'tffi. 

Las últimas dos respuestas del pueblo están constituidas por una sola palabra 
( cr'taup~11'tro ), gritada como si fuera un eslogan, que muestran la determinación 
de un tribunal popular. Hasta el momento hablaban de la crucifixión solamente 
las predicciones de Jesús (cf. Mt 20,19; 26,2); ahora es el pueblo quien, inducido 
por sus autoridades, introduce directamente la petición en la controversia con 
Pilatos. 167 Exigiendo que Jesús sea crucificado, el pueblo ordena a Pilatos lo que 
tiene que hacer con el mesías (cf. Mt 27,22a), concreta y cumple las órdenes 
de los Sumos Sacerdotes y ancianos que se hicieron promotores de la muerte 
de Jesús ( cf. Mt 27 ,20b ). Con el pasivo cr'taUpffi't~ll'tffi probablemente Mt quiere 
liberar a Pilatos de una mayor responsabilidad.168 

4. Cuarta pregunta y respuesta acerca del mal hecho por el acusado y de 
la condenación que merece (v 23). 

Ante la incapacidad de encontrar una solución que hiciera justicia de los hechos 
y sintiéndose completamente acorralado Pilatos pide todavía motivos válidos para 
condenar al que considera un inocente en lugar de ofrecer soluciones justas. 

166 PORTER, Aspect p 356 aclara que esta forma más indirecta de Mt con respecto a Me parece 
expresar solamente la solicitud del hecho cumplido en sí. 

167 El verbo crwupouv se vuelve dominante en la narración de la pasión (cf. 27,22.23.26. 
31.35.38) hasta cuando se anuncie la resurrección del crucificado (cf. 28,5-6). 

168 Cf. SAND, Matteo JI p 844. 
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• El V 23a ó oe ecpr¡· TÍ169 yap 1CCX1COV €7tOÍr¡m:v; (Pilato repuso: "Pero ¿qué 
ha hecho de malo?") encierra la última pregunta con la que Pilatos pide una 
explicación al pueblo acerca de los motivos que lo inducen a exigir la muerte 
de Jesús. Según la praxis romana podía ser condenado solamente aquel a quien 
se le comprobara haber obrado mal. Sus palabras pueden ser entendidas como 
un último esfuerzo del procurador por salvar a Jesús. Al mismo tiemp°' es un 
intento para que el pueblo reaccione y piense acerca del mal que supuestamente 
ha cometido Jesús para que merezca ser condenado a la pena capital. 

• El v 23b oí iie 1tep1crcréiJ<; EJCpa~ov A.Éyov'tei;· L'taupcofü¡'tco (Ellos gritaban más 
y más: "¡Que lo crucifiquen!") termina describiendo al pueblo, ya dueño de 
la situación, que a gritos continúa ordenando a Pilatos lo que éste debe hacer 
( cr'taupco-&r¡w) sin dar ninguna motivación. Sólo aquí Mt refiere con el imperfecto 
e1Cpa~ov, la repetida vociferación de la gente que pide con insistencia y cada 
vez con mayor fuerza (1teptcrcrcoi;) la pena de muerte para Jesús. La controversia, 
que hasta ahora se había llevado adelante en forma fuerte pero respetuosa entre 
Pilatos y el pueblo: ei1tev (v 2la) ... ei1tav (v 21b); Ae')'et (v 22a) ... Aeyoumv (v 22b), 
desborda los límites y se vuelve una imposición acompañada por un griterío 
asordante: ecpr¡ (v 23a) ... 1teptcrcrcoi; e1Cpa~ov (v 23b ). Mt hace entender que, cuando 
se acaban los argumentos de la razón propuestos por Pilatos, sólo queda la fuerza 
bruta de la voluntad popular, orientada por sus dirigentes. 

c) Decisión sobre la suerte de Jesús (vv 24-26) 

Con los versículos que siguen Mt logra el clímax dramático de toda -la 
narración. Este texto constituye un punto clave en la concepción histórica y 
teológica del evangelio de Mt. Los dos primeros versículos están en contraste 
entre sí pues muestran por un lado el testimoni.o dramático de Pilatos acerca de la 
inocencia de Jesús, acompañado por la gestualidad significativa del lavatorio de 
las manos, y por el otro la asunción de la responsabilidad de parte del pueblo. El 
contraste es puesto en evidencia con el tema de la sangre: 

v 24 IltA.moi; a11;evnJ1mo 't xeipai; a1tevavn wu oxA~ Aeycov· At}cooi; eiµi a1to wu 
mµawi; wuwu· uµni; O'lfEO"t}E 

v 25 JCat a1to1Cp11'}ni; 1tai; o Aaoi; et7tev· To mµa auwu ecp' r¡µai; JCat em 'ta 'teJCVa 
r¡µcov 

• El v 24 iorov oe ó IltA.füoi; on ouoev cocpeAet fXA.A.a µáUov 1'}Ópu~oi; ytVe'tCXl, 
ACX~(J)V Üocop fX7teVÍ'lfa'tO 'tai; xdpai; a1tÉvavn 'tOU OXAOU A.Éycov· 'At}qíÓi; eiµt fX7tO 'tOU 

169 El pronombre interrogativo -n~ es empleado aquí como adjetivo. Cf. BLASS, Grammatica p 380. 
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aíµmo<; 't0Úwu· 170 úµd<; o\j/rnt}E (Al ver Pilatos que todo era inútil y que, al contrario, 
se estaba formando un tumulto, pidió agua y se lavó las manos cara a la gente, 
diciendo: "Soy inocente de esta sangre. ¡Allá vosotros!") presenta a Pilatos, vencido 
por la fuerza y la insistencia del pueblo, y que opta por renunciar a todo ejercicio de 
justicia y se declara ajeno a la responsabilidad de la muerte de Jesús. Luego de su 
desacertada pregunta inicial ( cf. 27, 17), que le puso en una situación de inferioridad 
ante la cada vez más decidida voluntad popular, Pilatos persiste con sus repetidas 
y torpes intervenciones ante las que el pueblo se pronuncia con respuestas cada 
vez más violentas. Pilatos se da cuenta que su táctica judicial no funcionó y que 
ya no logró ganarse el apoyo del pueblo; por el contrario percibe que el tumulto 
está creciendo cada vez más. En ese momento Pilatos no mira ni por la tutela de 
la justicia, ni por la defensa de la inocencia de Jesús. Cree suficiente echar toda la 
responsabilidad sobre el pueblo, diciendo: uµu<; O\j/rn&.171 Con el gesto del lavatorio 
de las manos, Pilatos haciendo uso de una tradición judía, pone a disposición del 
pueblo sus dimisiones como juez del caso, sancionando la inversión de los roles. 
La declaración At}roo<; uµt ano wu mµaw<; wuwu· uµct<; o\j/rnt}E, aunque suena tan 
hipócrita como la de los funcionarios del Templo ante el gesto de Judas arrepentido: 
n npo<; riµai; ero O\j/TJ (cf. Mt 27,4),172 sin embargo, ante personas versadas en las 
Escrituras, significan palabras de disculpa. 173 

En Mt el término t}opuPo<; significa tumulto, desorden, revuelta popular 
(cf. Mt 26,5; 27,24) que los procuradores debían evitar sobre todo en vista de las 
grandes fiestas. Esto era causa de las preocupaciones de parte de la autoridad: 

26,5 (m apxtcpct<; Kat ot npmpvi:Ep0t) EAf.yov oc· Mri Ev 'tTJ rnp'tTJ, tva µri t}opuPo<; 
)"EVTJ'tat EV 't(O AaCO 

27,24 tocov o & Ilt11.a1:o<; on ou&v coq>EA.Et a11.Aa µaUov oopupo<; )'tVE'tat, AaPcov 
uocop anEVt\j/a'tO 'ta<; XEtpa<; 

De esta manera Pilatos, lavándose las manos (a1tEVt\j/aw 'ta<; xupa<; a1tcvavn 
wu ox11.ou) y pronunciando las palabras que interpretan el gesto (At}roo<; Etµt ano wu 
mµmo<; wuwu ), atribuye la responsabilidad de la muerte violenta de Jesús, expresada 
por el término mµa, a sus interlocutores: el pueblo y sus jefes (uµu<;o\j/Ecroo)1 74

• 

170 Tienen sólo wu'tou: B, D, J y muchos códigos más; tienen 'tou 8umtou wu'tou 1(, L, W y 
muchísimos códigos más; tienen 'tOU't0U wu 8ucmou A, D y pocos más. La expresión wu 
8tKcxtou 't0'\J'to'\J parece ser un ampliación en la que Pilatos muestra la inocencia de Jesús; por 
eso es preferible el texto más corto. 

171 El futuro (uµui; O\j/EO"t~e), empleado por Mt, tiene el significado de un imperativo: ¡véanse/a 
ustedes! Cf. PORTER, Aspect p 420. 

172 Cf. FABRIS, Matteo pp 547-548. 
173 Cf. BONNARD, Mateo p 595. 
174 El indicativo futuro medio sustituye aquí un imperativo presente. Cf. BLASS, Grammatica p 438. 
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Mt nos dice que Pilatos no quiso mancharse con la sangre de Jesús, por ser 
sangre inocente (cf. Mt 27,4). Hasta el final mantuvo su opinión. El pronombre 
personal uµn<;, que precede el verbo, pone de relieve el peso de la responsabilidad 
del pueblo y sus dirigentes. Pilatos aclara que, aún probada la inocencia de Jesús, 
son culpables de su muerte, aquellos que la exigen insistentemente. 175 La frase de 
Pilatos uµa<; oweo-~E puede tener dos sentidos según la tradición judía: a) Es un 
problema de ustedes, o b) Ustedes verán. 176 

El gesto de lavarse las manos en el caso de muertes violentas estaba 
prescrito en Dt 21, 1-9. En él se ordenaba que los ancianos de un lugar en el que se 
había cometido un delito, que debía ser expiado, debían lavarse las manos como 
testimonio de su inocencia delante de Dios ( cf. también 2 Sam 3,28). 177 

Pilatos se había comprometido a liberar a Jesús. Su responsabilidad y 
desacierto fueron grandes desde el momento en que dejó de aplicar la justicia 
renunciando a ser juez imparcial del caso y poniendo en las manos del pueblo la 
decisión de condenar o liberar a Jesús. Desde ese momento la suerte de Jesús y 
la honorabilidad de Pilatos pasaron a manos del pueblo. Pilatos ya no tuvo valor 
para tomar el control de la situación. El intento de descargar su responsabilidad 
sobre otros y de rechazar para sí la culpa, demuestra que él estaba consciente de la 
gravedad del hecho conexo con la crucifixión de Jesús a quien él consideraba inocente. 

• El v 25a Kat anoKpt~d<; nii<; ó 11.ao<; EinEv· (El pueblo entero contestó) 
presenta la respuesta de los interlocutores de Pilatos. Hasta el momento en la 
confrontación Pilatos - pueblo Mt había empleado siempre o ox11.o<; (cf. 27,15. 
20.24). El término o 11.ao<;, 178 que ahora propone, indica a Israel, en calidad µe 
pueblo de Dios, en contraposición a los pueblos paganos ('m El'}vr¡). 

La expresión na<; o 11.ao<; se encuentra en Mt solamente en este texto y pone 
en evidencia que es el pueblo de Dios en su totalidad quien da a Pilatos esta 
respuesta. Ella constituye una gran inclusión con Mt 2,6 que presenta a Cristo 
como aquel que pastoreará al pueblo de Israel: Kat o-u BE~AEEµ, yr¡ Iouoa, ouoaµro<; 

E11.axto-'TT] Et ev wt<; E)'Eµomv Iouoa· EK o-ou yap e~eAEuo-E'tat r¡youµEvoi;, oo-n<; nmµava wv 

11.aov µou 'tov Io-par¡11.. Al final del evangelio este pueblo de Dios rechaza a aquel a 
quien Pilatos presenta como el Cristo y que ha venido como su pastor. 

175 Cf. SAND, Matteo 11 p 845. 
176 En este sentido el redactor hablaría de la destrucción de Jerusalén del año 70 d.C., que 

marcó el destino del pueblo. Pero esta segunda interpretación no tiene muchos seguidores. 
Cf. GNILKA, Malteo 11 p 668. 

177 Cf. GNILKA, Matteo JI p 667; SAND, Matteo 11 pp 844-845; FABRIS, Matteo p 548, n 4. 
Ver también Sal 26,6; 73,13; Dn 13,46. 

178 El término está presente: Me 2 / Mt 14 / Le 36 / Jn 2. 
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Mt 2,6 Km cru Brp}AEEµ, "fil Iouoa... EK crou yap E~EAEUO"Etat 11youµevoi;, ocrnc; 
1totµavEt 'tOV A.UOV µou tOV Icrpa11A. 

Mt 27,25 Kat anoKptl'}Etc; nac; o 1.,aoc; EtnEv· To mµa am:ou E<¡>'11µac; Kat Em ta tEKVa 
11µcov. 

• En el v 25b la expresión: To atµa ainou eq,' f¡µixc; Kat em ta tÉKVa f¡µmv 

("Nosotros y nuestros hijos respondemos por su sangre!") se encuentra en 
algunos textos veterotestamentarios ( cf. 2 Sam 1, 13-16; 3,28-29; Jer 51,35). 
Normalmente la expresión reproduce una imprecación que expresa el deseo de 
quien la pronuncia, que la sangre de alguien que ha sido matado, caiga sobre el 
homicida. En una palabra, que el responsable pague con su vida la muerte ajena. 
Es la aplicación de la ley del talión. En este texto de Mt, los que hablan son los 
mismos que invocan que la sangre de aquel que va a morir caiga sobre ellos. 

a. Algunos autores opinan que esto podría significar que el pueblo de Dios 
asume para sí y sus hijos la responsabilidad de la culpa y del castigo por la muerte 
de Jesús. 179 En nuestro lenguaje actual diríamos: "la responsabilidad es nuestra". 
La expresión es una sentencia condenatoria cuya responsabilidad alcanza a los 
descendientes en cuanto cada uno de ellos individualmente la reitere. 180 

b. Analizando más a fondo el texto otros autores creen que no se trata de 
una polémica en contra de Israel sino de un "theologumenon dogmático" en clave 
de Historia de la Salvación acerca de la culpa de los judíos. El problema de esta 
culpa quedaría sin solución en el tiempo, puesto que los hijos de aquellos que 
proclamaron expresamente su culpa, son igualmente llamados en causa como 
responsables. 181 La comunidad de Mt que se abre a los paganos, toma conciencia 
del contraste que esto suscita en la nueva orientación de su reflexión cristológica. 182

• 

c. Finalmente otros autores opinan que esta relectura teológica de los 
acontecimientos que llevaron a la muerte de Jesús no puede ser utilizada para 
reconstruir un cuadro que refleje la verdad para repartir la responsabilidad 
histórico-jurídica de la condena a muerte de Jesús. La visión de Mt inspirada 
por un intento de lectura cristológica de los acontecimientos y al mismo tiempo 
polémica no puede ser esgrimida para extender la responsabilidad de la muerte de 
Jesús a los judíos de todos los tiempos como grupo étnico o religioso. 183 

179 Cf. GNILKA, Malteo II p 669. 
180 Cf. TRILLING, Mateo II p 331. 
181 Israel, el pueblo veterotestamentario de la alianza, sigue siendo todavía el partner elegido 

de Dios; pero los herederos del pueblo de Israel, los judíos se apartan de su Mesías y 
derraman su sangre afirmando: estamos de acuerdo con su derramamiento. Cf. SAND, 
Malteo II p 846. 

182 Cf. SAND, Malteo 11 p 847. 
183 Cf. FABRIS, Matteo p 548; GNILKA, Malteo II pp 671-672. 
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d. Consideramos que el pueblo, instigado por sus jefes, creyó obrar 
bien, exigiendo la muerte de Jesús. Ante Pilatos esgrimió argumentos de orden 
político. Pero sus verdaderas razones son de orden religioso. El pueblo y sus jefes 
se encontraron ante la disyuntiva de confesar la mesianidad de Jesús o hacerlo 
desaparecer y escogieron la segunda alternativa.184 

• El V 26 tÓ'tE a1tÉAUO"EV autoti; 'tOV Bapa~lfüv 'tOV oe 'Ir¡croüv <ppa)'EAA.COOai;' 85 

1tapÉoco1<1:v í'.va crtaupco13ñ (Entonces les soltó a Barrabás; y a Jesús, después 
mandarlo azotar, lo entregó para que lo crucificaran) describe el cumplimiento 
de la voluntad del pueblo de parte de Pilatos, aunque este no había pronunciado 
explícitamente ninguna sentencia de muerte.186 Dejando de un lado sus 
responsabilidades, el procurador deja libre a Barrabás y condena a Jesús a la 
crucifixión (ibis ad crucem), como le había pedido el pueblo (cf. 27,21.22. 23). 187 

Mt añade que Pilatos, actuando con crueldad, anticipa la ejecución de la 
pena capital c_on la.flagelación del condenado (cf. Me 15,15).188 Tanto Mt, como 
Me, refieren que Pilatos decidió que Jesús fuera castigado con todo el peso de la 
ley. Al fin Pilatos, aún reconociendo la inocencia de Jesús, cede ante la presión 
del pueblo y de sus jefes y se lo entrega. De esta manera se ha logrado el fin de la 
escogencia de los enemigos de Jesús.189 

4. Burlas de los soldados al condenado (vv 27-31) 

Mt en esta parte de la narración no presenta muchas diferencias de Me. 
Hay algunos detalles que especifican la narración: a) los soldados son auxiliares 
del procurador; 190 b) Jesús es despojado de sus vestiduras; e) en lugar de un 
manto regal color púrpura (cf. Me 15,17) los soldados revisten a Jesús de ·un 
manto militar de color rojo. Los tres momentos de la narración de las burlas están 
igualmente presentes en Mt y recuerdan las burlas de los judíos ( cf. 26,67-68): 1. 
Presentación del rey ridiculizado (v 27); 2. Burlas de los soldados (vv 28-30); 3 .. 
Conclusión (v 31). 

184 Cf. BONNARD, Mateo p 595. 
185 El verbo griego cppayeUoco es un latinismo y deriva del sustantivoflagellum. Cf. BLASS, 

Gramática pp 59-60. 
186 BONNARD, Mateo p 596 afirma "En un procurador romano esta era una falta grave, pero 

la intención del texto no es establecer responsabilidades". 
187 Se cumple aquí el tercer anuncio de la Pasión (cf. Mt 20,19). 
188 Cf. FRANCE, Malteo p 561. 
189 El término )..ao<; significa en el texto el pueblo obstinado (cf. Mt 13,15) que se pone del lado 

de sus jefes (Mt 2,4; 21,23; 26,3. 47; 27,1 y se declara dispuesto (cf. Dt 27,15-26) a cargar con 
las consecuencias de su culpa. Cf. SAND, Malteo JI p 846. 

190 Mediante su conexión aparece clara la referencia al tercer anuncio de la Pasión (cf. Mt 20,19). 
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I. La presentación del rey (v 27) 

• En el v 27 TÓ'te oí cnpanéo'tat tou T])'eµÓvo~ 1tapCXAa~Óvte~ 'tOV 'Ir¡oouv d~ 
'tOV 1tpattCÓpiov ouvr¡yayov e1t' au'tov Ó).,r¡v tr¡v 01tdpav (Los soldados del procurador 
llevaron a Jesús a la residencia y reunieron alrededor de él a toda la compañía) Mt 
comienza con el adverbio tote, que enlaza con la narración anterior. La reacción 
de los soldados es violenta. Jesús es presentado nuevamente por su nombre. Mt 
especifica que los soldados que actúan son auxiliares del procurador. Ellos se 
adueñan a la fuerza de Jesús y lo someten a un escarnio prolongado. A las burlas 
del condenado asiste toda la cohorte ( 01tnpa), unos seiscientos soldados (¡ !) ( cf. 
Me 15,16).191 

II. Las burlas de los soldados (vv 28-30) 
Las burlas de los soldados comprenden tres momentos: a) La 

presentación de rey ridiculizado (v 28); b) La aclamación real (v 29); e) Actos 
humillantes (v 30). La narración de esta iniciativa de los soldados conserva las 
características de la ovación real propia de Me. 

a) La presentación del rey ridiculizado (v 28) 

• En el V 28 lCCXl ElCOÚOavte~ autov'92 XACXµÚoa lCOJClCÍVTJV 1teptet}r¡1CCXV au'tip (Lo 
desnudaron y le echaron encima un manto escarlata) Mt afirma que los soldados 
por burla primero desnudan a Jesús ( Kat eK8uoavte~ auwv) y luego lo visten con 
un manto escarlata que formaba parte de la vestidura de los soldados (x).,aµuoa 
1Co1C1Ctvr¡v neptet}r¡Kav autro) y parodiaba la vestidura purpúrea del emperador.193 El 
verbo eK8uetv indica que los soldados usaron violencia, para desnudar a Jesús. 194

. 

Mt no parece estar interesado en presentar a Jesús vestido como un rey; tan solo 
quiere describir el aspecto grotesco de la situación. 195 

b) La aclamación del rey (v 29) 
• En el v 29a lCCXl 7tA€~CXV'te~ O't€(j)CXVOV E~ <XJCÓ.vt}rov enét}r¡JCCXV em ñí~ 1Ce(j)CXATÍ~ 

autou (depués trenzaron una corona de espinas, se la pusieron en la cabeza) Mt, 

191 Cf. FRANCE, Matteo p 562. 
192 Tienen el texto: i,: *2, A, L, W, ~. 0, muchos minúsculos, leccionarios, versiones y Padres de 

la Iglesia. Tienen evoucrav-tec; (cf. Me 15,17; Jn 19,2) K 1, B, D y algunos Padres de la Iglesia. 
Se prefiere el primer texto por ser la lectio difficilior, puesto que el segundo texto parece 
tener en cuenta la situación en la que Jesús debía haberse encontrado luego de la flagelación. 
Cf. METZGER, Commentary p 68. 

193 El participio aoristo eKoucrav-tec; indica que la acción anterior se ha terminado, cuando 
comienza la siguiente. Cf. MATEOS, Aspecto pp 119-120. 

194 Cf. OEPKE, EKOUCO = GLNT II p 1555; LATKE, EKOUCO = DENT I p 1245. 
195 Cf. SAND, Matteo JI p 850. 
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a diferencia de Me, describe con detalles la aclamación del rey. En lugar de la 
corona de oro, que indica realeza, Jesús es coronado con una corona de espinas. 

• En el v 29b 1ml. xáAaµov ev tñ &sig autou (y en la mano derecha una caña) 
Mt continúa: en lugar del cetro, que indica poder, los soldados le colocan con 
violencia en la mano derecha una caña . 

• En el V 29c 1ml. YOV'l.l7tt'ITJOUV'tei;; eµ1tpocr,')gy auwu evÉ7tmsav196 au-céi) A.Éyov-cei;;· 
197 Xatpe, ~amAEu -crov 'Iouoaírov (Doblando la rodilla ante él, le decían de burla: 
"¡ Salud, rey de los judíos!") Mt concluye la descripción de las burlas. Los 
soldados, recordando las palabras de Pilatos, hacen la genuflexión delante de él y 
se burlan diciendo: "Salve, rey de los Judíos". El gesto ridiculizaba el homenaje al 
rey de parte de los súbditos ( cf. 17, 11) puesto que se le consideraba perteneciente 
a una esfera divina. 198 Mt describe más ordenadamente que Me la actuación de 
los soldados dirigida en contra de Jesús para subrayar la impotencia de este ante 
sus burlas desmedidas. 

e) Acciones humillantes (v 30) 
• El V 30 iml. eµ1t1úcrav1ei;; eti;; au'COV EAa~ov 'COY K<XAaµov iml. E'C'l.l7t'COV di; 't11V 

KE<paAr¡v auwu (Le escupían, le quitaban la caña y le pegaban en la cabeza) 
describe los gestos humillantes de los soldados que degeneran en ofensas a la 
dignidad de Jesús. El participio aoristo (eµ1t1ucrav1ei;;), seguido por un aoristo 
( EAa~ov) y por un imperfecto ( e-cumov) hace que toda la acción tenga un efecto 
iterativo: mientras le escupían, tomaban la caña y le golpeaban la cabeza. 199 La 
caña, que inicialmente había sido puesta en las manos de Jesús como signo de 
realeza burlona, sirve ahora como bastón para golpearlo. Escupitajos y golpes son 
signos de rabia y desprecio profundos ( cf. Is 50,6). 

III. Conclusión (v 31) 
• El v 3 la Kat O'CE evÉ7tmsav ainéi), esÉousav au-cov 't11V XAaµÚoa evÉousav au-cov 

-ca iµ&na auwu (Terminada la burla, le quitaron el manto, le pusieron su ropa) 
repite los mismos gestos referidos por Me. La repetición del verbo ev1tm/;;E1v, que 
indica una burla persistente, retoma nuevamente el tercer anuncio de la Pasión 

196 Tienen el texto: 11 , B, D, L y pocos minúsculos. Tienen evrnml;;ov: A, W, ~. 0, otros 
mayúsculos y muchos minúsculos, muchos leccionarios, versiones y algunos Padres 
de la Iglesia. El aoristo parece ser mejor atestiguado que el imperfecto. Cf. METZGER, 
Commentary p 68. 

197 Notamos que la consecutio temporum en griego no es tomada en cuenta. En este versículo, 
luego de unos cuantos participios Mt presenta un presente. Cf. PORTER, Aspect p 382. 

198 Cf. GNILKA, Matteo 11 p 679. 
199 Cf. MATEOS, Gramática p 82. 
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( cf. Mt 20, 19). Lo desnudan nuevamente del manto escarlata y lo revisten de sus 
vestiduras.200 El entretenimiento de los soldados ha terminado. 

• Con el v .31 b Kat a7TT1yayov ainov ei~ 'to cr'taupéoom (y se lo llevaron para 
crucificarlo) Mt nos dice que, perdido el respeto por la dignidad de la persona, 
Jesús sevuelve un juguete en sus manos y todo indica ahora que se va a llevar a 
cabo la crucifixión del condenado. 

c. Le 23,J.2-7.8-12.13-16.18-25 
La narración de Le 23,1-25 constituye una unidad bien elaborada, que está 

claramente dirigida por la intención de absolver de la culpa mayor al representante 
del imperio romano, el procurador Poncio Pilatos, y cargar con toda la culpa a las 
autoridades y el pueblo judío.201 Llama la atención el planteamiento político de la 
acusación contra Jesús. Aparece clara la intención teológico-apologética del redactor.202 

Al igual que los otros sinópticos, Le distribuye su narración en cuatro 
partes, algo diferentes a las de Me y Mt: l. Entrega de Jesús a Pilatos (v 1); 2. 
Averiguaciones de Pilatos y primera declaración de este sobre la inocencia de 
Jesús (vv 2-7); 3. Encuentro de Jesús con Herodes (vv 8-12); 4. Declaraciones 
definitivas de Pilatos sobre la inocencia de Jesús (vv 13-16.18-23.24-25). 

Estas declaraciones repetidas por parte de la autoridad romana, revelan una 
profunda convicción de la comunidad cristiana primitiva, quien rehúsa admitir 
que en la enseñanza y en la actuación de Jesús se pudiera encontrar alguna culpa 
que justificara la aplicación de la pena capital al acusado.203 La manera con la que 
aparece la sucesión de los hechos refleja los intereses narrativos de Lc.204 

l. Entrega de Jesús a Pilatos (v 1) 
• El V 1 Kaí UVO.O"'tfJ.V ánav 'tO 1tA'i11'}0~ ainéov205 r¡yayov aU'tOV fm 'tOV I1tt.éi'tov2º6 

(Se levantó toda la Asamblea, lo condujeron a la presencia de Pilatos) presenta 

200 FRANCE, Malteo p 563 afirma que "normalmente los criminales eran conducidos desnudos 
hasta el lugar del suplicio. Tal vez el revestir a Jesús de sus propios vestidos podía significar 
una ordinaria concesión a la sensibilidad judía según la cual la desnudez era ofensiva". 

201 ALETTI, L'arte di raccontare p 139 afirma:" Durante la narración Le nos dice que verdad 
y mentira se manifiestqn a través de los diálogos de los personajes de su trama. sin que él 
mismo dé razones profundas de las escogencias o de los deseos". 

202 Cf. ERNST, Luca JI p 875. 
203 Cf. PRETE, Passione JI p 15; SENIOR, Passione p 104. 
204 Cf. PRETE, Passione JI p 13. 
205 Le hace notar aquí que son todas las autoridades quienes llevan a cabo la entrega de Jesús a 

Pilatos. La construcción mmv 10 7tA.f\~oi; forma parte del lenguaje de Le (cf. 1,10; 8,37; 19,37; 
23,1; Hch 15,12; 25,24). Cf. NOLLAND, Luke III p 1117. 

206 La vinculación estrecha con el texto anterior da una compactez profunda al texto. Cf. 
ERNST, Luca JI p 876. 
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a todo el Sanedrín que, habiendo llevado a cabo su plan de condenar a Jesús, 
inmediatamente después de la sesión matutina se levanta y se dirige al palacio 
del procurador para entregárselo. Le es más respetuoso hacia la persona de Jesús. 
No utiliza las formas violentas empleadas por Me y Mt, no habla de or¡cravtEc; ni 
de napcoroicav. Tan sólo utiliza el verbo a)'Etv. Las autoridades que conducen Jesús 
a Pilatos son definidas como anav 'CO nAr¡füc; awcrov, por consiguiente es todo el 
Sanedrín en representación del pueblo. Le subraya que la iniciativa de la entrega 
oficial de Jesús a la autoridad romana correspondió a todos los jefes judíos.207 

2. Averiguaciones de Pilatos (vv 2-7) 

• El v. 2a ~p~av'CO oe Ka'tl]yopdv aiYCou Aéyov'CEc; (y empezaron a acusarlo 
diciendo) tiene como sujetos implícitos a los expresados en 22,66: 'CO 1tpm~u'CEpt0v 
'COU Aaou, apxtcpEtc; 'CE Kat ypaµµmnc; que en el v 1 son denominados anav 'CO 1tAT]'COc; 
amrov. Estos, llegados ante Pilatos, comenzaron a acusar a Jesús. 

Le afirma que la iniciativa es tomada por ellos y no por Pilatos, como 
relatan Me y Mt.208 El verbo Ka'tT]yopEtv en calidad de término legal mantiene el 
tiempo presente como en 23,2.10.14, lo cual expresa la fuerza de las acusaciones 
y de los cargos legales que presentan en contra de Jesús.209 

• En v 2b TOU'COV EÜpaµEV füacr'CpÉcpov'Ca 'CO eOvoc; f¡µrov Kat KffiAÚOV'Ca cpópouc; 
Kaícrapt füoóvm Kat Aéyov'Ca fomov Xptcr'Cov ~am/\Éa dvm (Hemos encontrado que 
éste anda amotinando a nuestra nación, oponiéndose a que se paguen tributos al 
César y diciendo que él es Mesías y rey) Le presenta claramente tres acusaciones 
de los enemigos de Jesús: a. 'COU'COV EupaµEv füacnpEcpovw w EOvoc; r¡µrov b. _Kat 
KffiAUOV'Ca cpopouc; Katcmpt füoovm c. Kat AEyov'Ca eau'Cov Xptcrwv ~amAEa Etvat. 

El planteamiento de las autoridades judías comienza poniendo en evidencia 
en forma despectiva al sujeto que presentan a Pilatos: encontramos a este tipo 
( wmov Eupaµcv ). Ellos están ahí para esto. Contrariamente a los acusadores, Pilatos • 
tratará a Jesús con la dignidad que se merece: o av0pffi1toc; ouwc; (cf. 23,4.14). 

Aunque en el proceso judío había parecido claro que Jesús hablaba de 
su misión en sentido religioso, los miembros del Sanedrín transforman sus 
acusaciones religiosas ("¿Tú eres el Cristo?") en cargos políticos, ante los cuales 
los romanos se mostraban particularmente sensibles. Los acusadores alegan tres 

207 Cf. MARSHALL, Luke p 852; SENIOR, Passione pp 105-106; STÓGER, Lucas JI p 271. 
208 ROSSÉ, Luca p 944 afirma que "coherentemente Le hace comenzar el proceso con la 

presentación oficial de las acusaciones formuladas en contra de Jesús, según la praxis de la 
ley romana". 

209 Cf. BÜCHSEL, K<X1:TJY0pEro = GLNT V pp 270-271; BALZ, Kmr¡yopEro = DENT I 2265-
2266; NOLLAND, Luke 111 p 1117. 
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cargos en contra de Jesús: l. el orden social, 2. las finanzas y 3. la sumisión a 
Roma, motivándolos con los participios presentes (oiacnpEcpcov ... iccoAucov ... AEycov) 
que indican un comportamiento habitual del acusado.210 De todo esto Jesús emerge 
como un peligroso agitador político. 

1. La primera acusación es muy imprecisa. Será posteriormente repetida 
en la síntesis que hará Pilatos (cf. 23,14). De entrada Jesús fue presentado con el 
pronombre demostrativo 1:0utov, colocado enfáticamente al inicio del discurso, 
como füampEcpcov 1:0 Et'}voc; TJµrov, o sea como un revolucionario político que quiere 
subvertir el orden existente en el pueblo de Israel.211 ótmn:pEcpnv212 significa 
distorsionar, subvertir el orden público establecido y expresa con el presente 
una acción subversiva que Jesús estaría haciendo persistenemente en medio del 
pueblo de Israel.213 En Le Et'}voc; se da siempre al plural, excepto 7,5; 21,10; 23,2.214 

La expresión 1:0 Et'}voc; TJµrov designa el pueblo de Israel tomado en su globalidad, 
desde una perspectiva pagana. Jesús fue presentado a los romanos como alguien 
que distorsionaba peligrosamente la mentalidad del pueblo.215 

2. La segunda acusación es mucho más concreta. Describe otro aspecto de 
la supuesta actividad subversiva de Jesús con la expresión icoAucov cpopouc; Kaicrapt 
oouvat. El término al singular cpopoc;,216 o al plural cpopot,217 indica el impuesto o 
los impuestos que había que pagar. El pago de los impuestos era la manera más 
evidente de aceptar un régimen político romano impuesto por las armas. Negar el 
pago de los impuestos imperiales significaba instigar al pueblo a la rebelión del 
orden institucional establecido por la fuerza.218 

210 Algunos autores opinan que se trata de una sola acusación principal, acompañada por otras 
dos que le son subordinadas. Cf. ROSSÉ, Luca p 943 n 4; ALETTI, L'arte di raccontare p 
138. 

211 Esta acusación, en un país ocupado, en donde los movimientos revolucionarios rebeldes 
constituían un hecho diario, podía costarle la vida al acusado. Cf. ERNST, Luca JI p 876; 
MARSHALL, Luke p 852. 

212 BERTRAM, 6tacr'tpE<pnv = GLNT XII p 1354 afirma: "la acusación delante del gobernador 
no es de transgresión del sábado, profanación del templo, u otros reatos en contra de la 
religión contemplados por la ley judía, sino que tiene un carácter eminentemente político: 
Jesús es un subversivo, lo que vale decir que él induce al pueblo a separarse de Roma". Cf. 
BUSSE, 6t<XCT'tpE<pEtV = DENT I pp 944-945. 

213 El verbo es típicamente lucano (Me O/ Mt 1 / Le 2 / Jn O/ Hch 3). Cf. Hch 13,8.10; 20,30. 
214 Cf. Me 6 / Mt 15 / Le 13. 
215 El lector conoce la corriente de oposición a la enseñanza oficial que se generó alrededor de 

Jesús a raíz de su enseñanza y de su ministerio profético. Cf. SENIOR, Passione p 107. 
216 Presente sólo dos veces en Le (Me O / Mt O / Le 2 / Jn O). 
217 Cf. WEISS, <popo<;= GLNT XIV pp 1039-1044; REBELL, <popo<;= DENT II pp 1989-1990. 
218 El rechazo a pagar el impuesto al emperador era un punto sumamente crítico desde los 
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Para quien conocía la exhortación de Jesús: a1tofotE 'ta Kmcmpoi; Kmcmpt 
(cf. Le 20,20-26), esta acusación constituía una evidente mentira y describía a 
los enemigos de Jesús como unos descarados embusteros. En la introducción a 
la perícopa del tributo al César Le presenta, como característica de su narración, 
que la finalidad con la que los Sumos Sacerdotes y los escribas proponían el 
planteamiento si pagar o no los impuestos, era motivada por la intención de ver 
si podían acusar a Jesús de rebelde y subversivo ante las autoridades romanas.219 

3. La tercera acusación describe la entidad de Jesús (AEymv mu'tov Xptcrwv 

~amAEa ttvm) y ofrece una explicación tendenciosa de su palabra, mediante el 
término "rey". Durante el proceso judío Jesús no había rechazado explícitamente 
este título. El contexto en el que se encuentra esta afirmación de Le es ahora 
exclusivamente político.220 Los acusadores, obviamente, quieren insinuar 
que Jesús se declaraba a sí mismo rey político, desafiando así abiertamente la 
autoridad romana.221 La actividad subversiva de Jesús no se refería solamente al 
deseo de acabar con el orden político vigente, sino también de proponerse a sí 
mismo como nuevo jefe político.222 Poner a Jesús bajo esta luz era afirmar todo 
lo contrario de cuanto él había dicho en el juicio judío delante del Sanedrín ( cf. 
22,66-71 ). Si hacemos una comparación entre las averiguaciones hechas ante el 
Sanedrín ( cf. 22,66-71) y los resultados presentados en 23,2, aparece claramente 
la depravación ética de la más elevada magistratura judía, pero al mismo tiempo 
esta conducta aparece ante el lector como irónica y verdadera.223 

Con estas tres acusaciones Le afirma que los sanedritas imputan a Jesús 
unos crímenes que no ha cometido.224 Este es el drama de los hechos que se siguen 
unos tras otros y llevarán a Jesús a la muerte. • 

tiempos de Judas Galileo, quien se había opuesto con las armas a esta manera de imponer la 
sumisión del pueblo al dominador. Cf. ERNST, Luca JI p 876; PRETE, Passione JI p 16. 

219 La conclusión de Jesús en Le 20,25 muestra que el evangelista no interpretó la respuesta 
enigmática de Jesús como un claro rechazo a pagar los impuestos. Cf. SENIOR, Passione p 
108. 

220 El texto griego hace dificultad con respecto al atributo xptcr'toc; que indica el Mesías. Para un 
público pagano este término no decía nada. Por esto Le lo explica añadiéndole el sustantivo 
~ucri1.euc;. Cf. PRETE, Passione JI p 17 n 8. 

221 Cf. SENIOR, Passione p 108. 
222 De esta manera Jesús es asociado a todos aquellos mesías políticos y revolucionarios que 

predicaban la insurrección armada, pretendiendo fundar el Reino de Dios con la fuerza de las 
armas. Cf. ERNST, Luca JI p 877. 

223 Cf. SENIOR, Passione p 109. 
224 ROSSÉ, Luca p 943 afirma al respecto: "Jesús no ha soliviantado al pueblo en contra de la 

autoridad romana, no ha propugnado la evasión del impuesto al César, ni se ha declarado 
a sí mismo rey político y antirromano". 
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• Luego de los cargos presentados, el v 3a describe explícitamente la 
pregunta del procurador a Jesús: ó oe Ilt1cfüoi; i¡pom,crEv225 afrtov Ai:yrov· i:u Ei ó 
~amA-Eui; trov 'Iouoaírov; (Pilatos lo interrogó: "¿ Tú eres el rey de los judíos?"). Esta 
se refiere exclusivamente a la tercera acusación que las autoridades judías habían 
formulado. 226 Es la única afirmación ante la cual Pilatos reaccionó, pues al tribunal 
romano no le interesaban cuestiones religiosas (cf. Hch 18,14-15; 23,29; 25,18-
21 ). 227 La expresión rey de los judíos en boca de Pilatos tiene exclusivamente una 
connotación política. 

• En el v 3b de Le, como en Me y Mt, Jesús responde solamente a las 
preguntas que se refieren a su identidad. Por esto dice a Pilatos: ó oe a1to1Cptl'}di; 
auté§ Eq>TJ 228

• i:u A.É)'Eti;. 229 (El le contestó declarando: "Tú lo estás diciendo") La 
respuesta de Jesús, a primera vista parece reticente pues, por su brevedad, no 
permite captar el tono con que fue dada.23° Como ya hemos visto en los otros 
sinópticos la respuesta, de por sí ambigua, puede tener dos interpretaciones: a) 
entendida en sentido político significa lo dices tú, no yo; b) entendida en sentido 
religioso significa sí lo soy. Podemos leer entre líneas, con más claridad que en 
los otros sinópticos, la intención de la comunidad lucana, que espera la venida 
del Reino de Dios y afirma que la realeza de Jesús está sustentada por un logion 
pronunciado por él. Este breve diálogo entre Pilatos y Jesús deja entrever que Le 
retoma Me 15,2.231 

• En el V 4 ó 0€ IltA.éitoi; Ei1tEV 1tpoi; toui; ªPXtEpdi; l((ll toui; ox1coui;· 232 ÜUOEV 
EÚpÍcrKro ai'.ttov ev t0 avl'}pCÓmp toútqi (Pilatos dijo a los Sumos Sacerdotes y a 
la turba: "No encuentro ninguna culpa en este hombre") Pilatos se dirige a los 

225 El verbo epcomco aparece aquí en imperfecto introduciendo una pregunta directa (cf. Le 4,38; 
5,3; 8,37). Cf. MATEOS, Aspecto p 106 .. 

226 Cf. JOSSA, Processo p 101. 
227 La narración demuestra que Pilatos ha comprendido la respuesta de Jesús cm t..eyrn; como 

un rechazo de la realeza política, por lo cual el acusado es inmediatamente inocente. Cf. 
ALETTI, L'arte di raccontare p 140; STÓGER, Lucas JI p 271 n 83. 

228 No obstante la ambigüedad de su forma, el aoristo Ecpr¡ tiene aquí un sentido puntual. Cf. 
PORTER, Aspect pp 444-445. 

229 BLASS, Grammatica p 532 afirma que "Jesús no habría dado esta respuesta si Pilatos no le 
hubiera hecho claramente la pregunta". 

230 ERNST, Luca II p 877 justamente se pregunta: "¿Es posible que Jesús se haya expuesto 
tan incautamente ante la pregunta insidiosa de Pilatos que, sin embargo, manifestaba la 
intención de liberarlo?" 

231 Cf. PRETE, Passione II p 18; SENIOR, Passione p 109; STÓGER, Lucas JI pp 272-273. 
232 El término oxt..ot es común a Mt y Le (Me 1 / Mt 30 / Lc-Hch 23 / Jn 1). Sin embargo esta es 

la primera vez que Le lo usa en el proceso. 
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acusadores de Jesús, los Sumos Sacerdotes y las turbas que los acompañaban, y 
les comunica con un veredicto, el primer resultado de sus averiguaciones. Los 
acusadores de Jesús ante Pilatos son identificados por Le como: 

23,1 cxnav 1:0 1t1.,i'toi; mmov 

23,4 ot cxpxtcpcti; Kcxt ot ox1.ot 
23,13 ot cxpxtcpctc;, ot cxpxovwi; Kcxt o 1.cxoi; 

Como característica propia Le refiere que junto con las autoridades judías 
están presentes desde un comienzo también las turbas con la misma actitud hostil 
que sus dirigentes.233 Desde un comienzo, autoridades y turbas constituyen un 
frente común contrario a Jesús y opositor a las intenciones de Pilatos el cual, a lo 
largo del proceso declara enfáticamente por tres veces que Jesús es inocente:234 

23,4 o OE I1t1.moi; Et1tEv npoi; mui; cxpxtcpcti; Kcxt 'toui; ox1.oui;· Ouocv Euptoxro 
m nov EV 'tro cxv~pro1tro 'tOU'tro 

23, 14-15 ITpocrEvr¡yicmE µot 'tOV cxv~pro7tOV 'tOU'tOV ~ CX7tOO''tpE<pOV'tCX 'tOV ACXOV, 
l((Xt tOOU EyoJ EV0)7tt0V uµrov CXVCXKptvcxi; OU~EV EUpov EV 'tO) av~pro7tro 'tOU'tO) 
m nov O)V K'.CX'tr]¡'OpEt 'tE K'.CX't' CXU'tOV 

23,22 o OE 'tpt'tOV ct1t,iv 1tpoi; cxu'toui;· n ycxp rnot,icrcv; ouOEV mnov ~cxvmou 
EUpov EV CXU'tül. 

Este primer veredicto de inocencia: Ou&v rnptcrKro cxmov Ev 'tro cxv~pro7tro 

'tOU'tOl, aunque aparenta ser un poco apresurado, habría sido suficiente para devolver 
a Jesús la libertad,235 pero así no fue. Le hace notar enfáticamente la inocencia de 
Jesús con el pronombre ouocv antepuesto a las palabras del procurador. Pilatos 
llama a Jesús respetuosamente o cxv~pro7toi;1:0u1:0i; (cf. 23,4.6. 14.bis) . 

• El V 5 oí oe emcrxuov236 Af)'OV'tci; on 'AvcxcrEÍEt 'tOV ACXOV 8toácrK©V l((X~' 01.11i; -cili; 

'Iouocxícxc;, 237 l((Xl ap~áµEvoi; <X7tü238 Tiii; ra1.t1.cxícxi;239 Éroi; dloc (Ellos insistían: "Solivianta 
al pueblo con su enseñanza por toda Judea; empezó en Galilea y ha llegado hasta 

233 En Me 15, 8 y Mt 27,17 el pueblo se suma más tarde, y Pilatos lo considera un posible aliado 
suyo en contra de las autoridades (cf. Me 15,9; Mt 27,18). 

234 Cf. MARSHALL, Luke p 853. 
235 La tendencia a poner en buena luz a los magistrados romanos es una constante en Le. Tal vez, 

para una relación poder político-iglesia, la intención de Le es hacer ver que el cristianismo no 
constituye un peligro para la vida del imperio. Cf. ROSSÉ, Luca p 946. 

236 El verbo es hápax en el N.T. 
237 Normalmente la preposición Kma con el genitivo tiene sentido hostil. Raras veces, como 

aquí, tiene sentido local. Cf. BLASS, Grammatica p 297. 
238 El participio ap~aµEvoc; a1to se traduce con "a partir de, comenzando por". Cf. BLASS, 

Grammatica p 508. 
239 El hecho de recordar ante Pilatos la región de Galilea, alude a la peligrosidad de Jesús, 

siendo esta región muy conocida como el foco del movimiento celota (cf. Hch 5,37). 

66 



ITÉR. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

aquí") presenta la réplica de los miembros del Sanedrín a la intervención de 
Pilatos. No aceptan la declaración de Pilatos y añaden una cuarta acusación que 
pone en evidencia su mala fe. El verbo Em<JXuEtv, hápax en todo el N.T., significa 
insistir con fuerza y caracteriza la segunda intervención de los acusadores con 
una fuerte y decidida insistencia en su acusación anterior: 

23,2 TOU'tOV EUpaµEv füacr'tpE<pOV'ta 'tO Ei'}vo~ r¡µcov Kat KCOAUOV'ta cpopou~ Katcrapt 
füoovm 

23,5 AvacrEtEt tov Aaov füoam@v Kai'}'oAr¡~ 'tTJ~ Iouomm;, Kat ap~aµcvo~ ano 'tTJ~ 
raAtAma~ w~ COOE 

Los tres verbos, citados por Le en el texto, expresan cada uno un detalle 
propio. El verbo cr'tpEcpEtv (cf. 23,5) precedido por la preposición füa- y ano­
(cf. 23,2.14) se refiere a la relación del pueblo con las autoridades legítimas e 
indica una alteración en contra de la debida lealtad a la ley. El verbo avacrEtEt,240 

colocado por Le al presente, expresa la mayor preocupación de las autoridades 
judías por el daño hecho por Jesús. El verbo, que se repite otra vez en Me 15,11, 
describe más bien el estado de ánimo del pueblo, llamado aquí "'ªº~ por primera 
vez en la narración de Le, continuamente soliviantado y agitado por la presencia 
y la enseñanza de Jesús.241 El influjo negativo permanente de éste sobre la gente 
constituiría el núcleo de esta cuarta acusación. 242 

Le habla de las acusaciones que lanzan las autoridades religiosas a Jesús en 
contra de toda su enseñanza itinerante por Palestina, desde Galilea hasta Judea.243 

En una palabra Jesús es presentado como un agitador político, alguien que incita 
al amotinamiento, a la rebelión. La construcción apxoµm ano es común en los. 
escritos de Lc.244 El participio presente füoacrKcov indica una praxis largamente 
establecida por Jesús (cf. 4,15.31; 13,22; 19,47; 21,37).245 El término Ioufota 

puede designar todo el país en el que viven los judíos (cf. 1,5; 4,44; 6,17; 7,17; 
23,5), o tan sólo la parte meridional de la región (cf. 1,65; 2,4; 3,1; 5,17; 21,21). 
A la expresión geográfica º"'TI r¡ Ioufoia corresponde la indicación etnográfica to 

240 Cf. BORNKAMM, m::tro / a.va.crnro = GLNT XII pp 10-11; BALZ, a.va.crnro = DENT I p 260. 
241 En la construcción a.va.crEtEt rnv 11,a,ov litlia.mcrov expresa con el participio el tiempo de 

duración (enseñando) unida a la del efecto (solivianta). Cf. MATEOS, Aspecto p 78. 
242 Desde un punto de vista político esta acusación también resulta falsa. Pero a un nivel más 

profundo, impregnado de ironía, resulta un resumen preciso de todo el ministerio de Jesús. 
Cf. SENIOR, Passione p 110. 

243 La expresión meo 'tl'I<; ra.11,111,ma..; i::roi; rofü:: parece recopilar en una fómula muy breve la 
descripción del viaje de Jesús en la redacción de Le. Cf. ERNST, Luca 11 p 878. 

244 Cf. Le 24,27.47; Hch 1,22; 8,35; 10,37. 
245 Cf. FANNING, Aspee! p 410. 
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1ol')voc; 11µrov (cf. 23,2). La finalidad de esta falsa acusación es poner en evidencia 
ante el procurador el grave peligro que presenta para el orden público el influjo 
de la actividad de Jesús. El término ra1c11cma resonó, a los oídos del procurador, 
como el recuerdo de una región revoltosa, foco de disturbios políticos, pues allí 
había estallado la revuelta de Judas el Galileo (6 d. C.) a causa de un censo de la 
población ordenado con vista al pago de los impuestos (cf. Hch 5,37).246 

• Los vv 6-7 IltAfitoc; OE axoúcmc; EltEPOYt'JlO"EV d 247 ó avl')pffiTCoc; raAtAatóc; fonv, 248 

(7) Kat Emyvouc; on ElC ñíc; ESOUcnac; 'Hpqfou EO"'ttV avÉnEµ'lj/EV ain:ov 1tpoc; 'Hpq)OT]V, OV'ta 
Kat au'tov EV 'I1opoao1cúµmc;249 Ev 'taÚ'tmc; 'tate; r¡µÉpmc; (Pilatos al oírlo, preguntó si 
era galileo; (7). Al enterarse de que pertenecía a la jurisdicción de Herodes, se lo 
remitió a éste que precisamente estaba en Jerusalén por aquellos días) presentan 
a Pilatos quien, luego de haber escuchado que Jesús es originario de Galilea, lo 
envía a Herodes, tetrarca de aquella región, que por esa fecha se encontraba en 
Jerusalén para la solemnidad de la pascua. Ya en 3,1 Le había presentado a Pilatos 
y Herodes como coetáneos y vecinos: 

3, 1 EV E'tEl ÓE 7tEV'tE1CatÓE1Ca'tffi 'tllc; Tl)'Eµovmc; Tt~Eptou Kmcmpoc;, Tl)'EµOVEUOV'tOc; 
Ilovnou IltAatou 'tllc; Iouómac;, Km 'tE'tpaapxouvtoc; 'tllc; ra1c11cmac; Hproóou. 

Herodes Antipas era el hijo más joven de Herodes el Grande ( cf. Le 1,5). 
En calidad de vasallo de Roma fue tetrarca de Galilea y Perea desde la muerte de 
su padre, desde el año 4 a.c. hasta el 39 d.C.250 Herodes Antipas era digno hijo de 
su padre: astuto, ambicioso, caprichoso, religiosamente indiferente, hombre de 
mundo y amante del lujo y de las construcciones fastuosas. Había pasado muchos 
años en Roma y había aprendido los vicios de la capital del imperio. Jesús lo llamó 
"ese zorro" (cf. Le 13,32) debido a su astucia y maldad. El año 18 d. C. Herodes 
había fundado la ciudad de Tiberíades, llamada así en honor del emperador 

246 Cf. STÓGER, Lucas JI p 274. 
247 La partícula et introduce una interrogación indirecta. Cf. ZERWICK, Griego pp 167-168. 
248 Jesús es reconocido como Galileo por el hecho de que todo su ministerio se había realizado 

en esa región. Cf. MARSHALL, Luke p 855. 
249 Normalmente Le usa el sustantivo Iepoucra).,11µ en sentido religioso (Me O/ Mt 1 / Le 27). 

Sólo tres veces usa el sustantivo en singular Iepocro).,uµa con sentido político (Me 7 / Mt 9 / 
Le 3) y una vez el sustantivo en plural Iepocro).,uµm (Me 3 / Mt 2 / Le !). 

250 El reino de Herodes el Grande después de su muerte (4 a. C.) fue dividido en: l. Judea, 
Samaria, Idumea (dado al etnarca Arquelao - !º hijo de Maltakes, 4ª esposa de Herodes el 
Grande [4 a. C. - 6 d. C.]); 2. Galilea y Perea (dadas al tetrarca Herodes Antipas - 2° hijo de 
Maltakes [4 a. C. - 39 d. C.]); 3. Batanea, Iturea, Traconítida, Auranítida (al etnarca Filipo 
- hijo de Cleopatra 5ª esposa de Herodes el Grande [4 a.c. - 34 d. C.]); 4. Jamnia, Azoto, 
Fasaélida (a Salomé, hermana de Herodes el Grande [4 a. C. - 10 d. C.]). Cf. SCHÜRER, 
Storia I pp 356-554. 
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Tiberio Augusto. En ella había fijado su residencia. Hizo construir varios palacios 
y un estadio. En tiempos de Pilatos (26-36 d. C.) Antipas interpuso una queja 
ante el Emperador acusando al procurador de crueldad. De ahí surgió tal vez una 
enemistad entre los dos. Antes de ir a Roma Antipas conoció a Herodías, la esposa 
de su hermanastro Filipo, con la que se casó, repudiando a su primera esposa, la 
hija de Aretas, rey de los Nabateos. Posteriormente Herodes hizo degollar a Juan 
el Bautista (cf. Le 3,19-20; 9,7-9). Los Fariseos le atribuyeron la intención de 
matar también a Jesús ( cf. Le 13 ,31 ). Al tiempo del proceso contra Jesús, Herodes 
ya lo conocía, pues gobernaba Galilea desde hacía más de 30 años. Al final de su 
vida Antipas fue privado de su tetrarquía por el emperador Calígula y exiliado en 
Galia, en donde murió.251 

Le no dice explícitamente el motivo por el cual Pilatos envió (avE1teµ'lfEV) 

Jesús a Herodes. Hay que buscarlo en el contexto (cf. 23,11.15). Resulta 
improbable que el procurador romano quisiera descargar su responsabilidad sobre 
el tetrarca galileo. Parece más probable que Pilatos envió Jesús a Herodes para 
tener la opinión de un experto, siendo que Herodes había recibido desde hace 
tiempo de Roma la E~ouma252 sobre Galilea. Éste, como tetrarca, era la persona 
mejor informada de la situación política de su territorio y de sus habitantes. Él, 
por consiguiente, era la fuente más autorizada para aclarar la verdad acerca de 
la acusación de agitador que pesaba sobre Jesús en medio de una población tan 
levantisca como la de Galilea.253 Además Herodes se encontraba en Jerusalén para 
la Fiesta (cf. 23,7b). 

El texto de Le 23,2-22 es dominado por un lado por las acusaciones que 
los adversarios de Jesús le dirigen ante Pilatos y por el otro por los esfuerzos que 
Pilatos hace por averiguar la verdad acerca de la culpa de Jesús. Dan fe de ello sus 
tres declaraciones dedicadas a la solución de este problema en el proceso: 

23,4 ÜUOEV EUptaKffi at'ttOV EV 'tffi av{}pmn:m 'tOU'tffi 

23, 14 I8ou Eym Evmmov uµmv avaKpt vai; ou{}Ev Eupov EV tm av{}pmn:m toutm m nov 

mv Katr¡yopEt'tE Kat'autou 

23,22 Ou8Ev atnov {}avatou Eupov EV autm 

3. Jesús ante Herodes (vv 8-12) 

Le describe el encuentro de Jesús con Antipas con una narración marcada 
por tonos fuertemente psicológicos que presentan su estado de ánimo fluctuante. 

251 Cf. SCHÜRER, Storia I pp 423-436. 
252 El término el;oucna significa aquí la jurisdicción que Herodes Antipas había recibido de Roma. 
253 SCHÜRER, Storia I p 433 afirma que "Pilatos envió a Jesús adonde Herodes, para que este, 

en calidad de Tetrarca de Galilea, pronunciara en contra de él la condenación a muerte. 
Pero Antipas, astutamente no se dejó arrastrar en el proceso y se limitó tan sólo a burlarse 
de Jesús". Cf. ERNST, Luca JI p 880; PRETE, Passione JI pp 22-23. 
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La vista de Jesús suscita una gran alegría en tetrarca galileo (v 8), pero su silencio 
lo hace pasar por una fuerte desilusión (v 9) que termina con un profundo 
desprecio, marcado por la manera como el tetrarca reviste a Jesús y lo devuelve 
a Pilatos (v 11).254 

• El v 8a ó oe 'Hpcpor¡~ iorov -rov 'Ir¡crouv exápr¡ AÍav (Herodes, al ver a Jesús, 
se puso muy contento) presenta el inicio de la reacción de Herodes Antipas ante 
la llegada de Jesús. La expresión 1oxapr¡ Atav es única en el evangelio de Lc.255 Éste 
es el único motivo de alegría en toda la narración de la pasión. Nos preguntamos 
si esta era una alegría cínica ( cf. 3, 19-20; 13,31) o estaba marcada por una fuerte 
curiosidad por la que Herodes se esperaba de Jesús que ejecutara algún prodigio 
delante de él (cf. 9,7-9).256 

• En el v 8b ~V yap ES Ílcavrov xpóvcov i}ÉACOV iodv au-rov füa 'tO <XKOÚetV 7tept 
ainou Kat r¡Am~Év n crr¡µdov iodv a1t'au-rou ytvÓµ1ovov (hacía ya tiempo que estaba 
deseoso de verlo por lo que oía de él, y esperaba verle hacer algún milagro) se 
expresan claramente la duración y la intensidad del deseo de Herodes de ver 
a Jesús. Le usa una construcción perifrástica (r¡v 1'}1oAcov toav) y la subraya con 
ES tKavcov xpovcov257 (desde hace mucho tiempo).258 El deseo de ver a Jesús se 
fundamenta en las cosas que el tetrarca había escuchado repetidas veces de él (füa 
m aJCouav 1tept aumu ). El infinitivo presente m aKouav significa la continuidad. 
Este deseo es repetido igualmente por Le 9, 7-9. 

Para Herodes, diversamente que para Pilatos, Jesús no era una persona 
desconocida, sino alguien, alrededor del cual él había recogido muchos datos 
y hacia el cual albergaba algunas expectativas. La alegría cínica del tetraréa, 
despertada repentinamente por la presencia de Jesús, se refiere a un signo que él 
se esperaba le hiciera Jesús. La actitud de Herodes manifiesta cuál es el concepto 
que tenía de Jesús. No veía en él un agitador subversivo, ni estaba interesado 
en su enseñanza. Él, como hombre culto, estaba particularmente impresionado 
por las obras que Jesús hacía y lo admiraba como un gran taumaturgo. Teniendo 

254 Cf. ROSSÉ, Luca p 951; ALETTI, L'arte di raccontare p 140. 
255 MATEOS, Aspecto p 62 afirma que "algunos verbos que expresan estado de ánimo por 

reacción a una circunstancia externa, usan como forma intensiva el aoristo o el presente 
acompañados de un adverbio de intensidad". 

256 Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 140. 
257 Le suele usar indistintamente esta expresión en singular (cf. Le 8,27; Hch 8,11; 14,3; 27,9) o 

en plural (cf. Le 20,9; 23,8). 
258 PORTER, Aspect p 481 hace notar el fuerte contraste entre la gran alegría que experimentó 

Herodes al ver a Jesús (torov wv Ir¡crouv) comparándola con la motivación de esa alegría (r¡v 
yap E~ umvrov xpovrov 'l}e1.,rov tOEtv au1ov). 
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muchas informaciones sobre él, quería finalmente ver lo que era capaz de hacer 
Jesús. Le afirma que su orientación hacia la persona de Jesús estaba marcada por 
el deseo de conocerlo, pero le faltaba la fe, un elemento indispensable para tener 
un encuentro profundo con él:259 

9,9 El7tEV OE HproOT]~· IcoavvT]v Eyro a1teKEcpa11,1cra· n~ OE Ecrnv outo~ 1tEpt ou aKouro 
tOta'Uta; Kat EST]tEl tOCtV <X'U'tOV. 

23,8 o & HproOT]~ tfüov wv IT]crouv EXªPTl 11,mv, T]V yap E~ tKavmv xpovmv 1'}E11,mv 
tOEtv autov füa to aKOUEtv 1tEpt autou Kat T]AmO'EV n O'T]µaov 1&1v un'autou 
ytVOµEVOV. 

• El v 9a E1tT]pcÓta oe autov Ev 11,Óyo1~ íxavoi:~ (Le hizo numerosas preguntas) 
presenta la curiosidad de Herodes acerca de Jesús. Le no indica aquí el contenido 
de las preguntas de Herodes, pero la forma del imperfecto, acompañada por la 
expresión Ev 11,oyo1~ 1Kavm~, atestigua que Je hizo muchas preguntas.260 Le hace 
ver esta tensión de Herodes con el doble empleo del adjetivo 1Kavo~, aplicado 
a Kpovo~ en el versículo anterior ( cf. 23,8) y a 11,oyo~ en este texto ( cf. 23,9). El 
tetrarca multiplica sus esfuerzos para provocar la reacción de Jesús, pero no 
recibe ninguna respuesta. 

• En el v 9b auto~ oc ouoev a1teKpivato autép (Pero Jesús no le contestó palabra) 
Le describe a Jesús envuelto en un silencio total. El rechazo de Jesús a dar una 
respuesta, tanto en el tribunal judío como romano, es típico en los sinópticos ( cf. Me 
14,60-61; 15,4-5; Mt 26,62; 27,12.14). Podemos dar de él dos interpretaciones: 

a) una teológica: en la narración de la pasión Le propone a Jesús por 
primera vez como el silencioso Siervo de Jahveh (cf. Is 53,7);261 

b) otra cristo lógica: Jesús se encuentra en manos de sus adversarios, pero 
mantiene su dignidad y ejerce la potestad de responder o de callar. Durante su 
vida pública Jesús había siempre rechazado la solicitud de realizar cualquier signo 
público, que llamara la atención (cf. Le 11,16-23.29-32). Ahora lo sigue haciendo 
con un silencio que no se presta al juego de Herodes.262 Ambas interpretaciones 
nos parecen válidas. 

• En el v 10. Eicrtr¡Kacrav oe oí apxiepd~ Kat oí ypaµµmd~263 Eutóvro~ 

KatEyopouvtE~ autép (Estaban allí los Sumos Sacerdotes y los letrados acusándolo 

259 Cf. ERNST, Luca JI p 880. 
260 Cf. MARSHALL, Luke p 856. 
261 Cf. Me 14,61; 15,9; Mt 26,63; 27,12.14. Cf. MARSHALL, Luke p 856. 
262 Cf. NOLLAND, Luke III p 1123-1124; ROSSÉ, Luca p 951. 
263 Es interesante notar como Le no habla de los escribas en el proceso romano. Tan sólo los 

nombra aquí, en plan de acusadores de Jesús en el encuentro con Herodes. Ciertamente 
Herodes, como judío, podía entender mejor que Pilatos sus cavilaciones religiosas. 
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con vehemencia.) Le describe a los miembros del Sanedrín, que habían 
acompañado a Jesús ante Herodes, como sus irreductibles acusadores. Le pone en 
evidencia la agresividad de sus palabras con el adverbio Emovco<;264 y la persistencia 
de sus acusaciones con el participio presente Ka'tTJyopouv-rE<;265 que especifica 
la posición del pluscuamperfecto EtO"'tTJKEtcrav que señala un largo tiempo. Las 
continuas acusaciones en contra de Jesús, pronunciadas con insistencia por los 
miembros del Sanedrín, fueron la causa de su envío a Herodes. Ellas sin embargo 
fueron completamente ignoradas por el tetrarca, quien pareció no hacer caso a 
sus argumentaciones, expresando así su indiferencia religiosa con el desprecio 
que tenía hacia los Sumos Sacerdotes y escribas. Según Le esto puede manifiestar 
con claridad cuál es el pensamiento de Herodes acerca de la inocencia de Jesús y 
preparar la siguiente declaración de Pilatos (cf. 23,15) . 

• El V 11 esouí}EVTJO"a<; oe au-rov [Kat] ó 'HpqlOTJ<; 266 crúv 'tOt<; O"'tpmEÚµamv 

auwu Kat eµn:aísa<; 71:Ept~aAmv foi'.}rj-ra Aaµn:pav avÉn:Eµ\j/EV au-rov 'tq> TitAémp (Herodes, 
con su escolta, lo trató con desprecio, le hizo poner un ropaje espléndido para 
burlarse de él y se lo remitió a Pilatos) narra la reacción final del tetrarca ante 
el silencio de Jesús. Herodes manifiesta su desprecio hacia Jesús con una acción 
simbólica, que revela al mismo tiempo su delusión e irritación hacia el preso 
por el silencio que mantuvo. Junto con sus soldados, el tetrarca pone en acto una 
parodia, que completa la que los siervos del Sumo Sacerdote habían iniciado, 
luego del proceso judío (cf. Me 14,65; Mt 26,67-68). El verbo Esou,'.}r¡vElv, que en 
los sinópticos se encuentra solamente en Lc,267 significa tratar a una persona como 
si fuera nada, despreciarla, humillarla.268 El verbo Eµn:at/;;Elv significa burlarse de 
alguien y caracteriza el trato que recibió Jesús.269 

Le nos hace apreciar cierta diferencia en el trato que Pilatos y Herodes 
le brindaron a Jesús. Herodes instigó las burlas de sus soldados y participó 
personalmente en ellas, mientras Pilatos respetó su dignidad y quiso desde un 
comienzo liberarlo. El vestido brillante (Ecri'.}r¡<;Aaµn:pa) que Herodes mandó poner 

264 El término es único de los escritos de Le (cf. Me O/ Mt O/ Le 1 / Hch 1). 
265 MATEOS, Aspecto p ll0 afirma que "la duración expresada por el participio presente 

(Ka'tr¡yopouv'tE~ es simultánea con la duración del verbo principal (ncnnicr¡cmv)". Cf. 
PORTER, Aspect pp 489-492; FANNING, Aspect p 409. 

266 Tienen icm o Hpcooec; P45, K , L, N, T, 'I' y muchos otros. Tienen o Hpcoor¡c; A, B, D, ii, 0 y 
muchos otros. La decisión no es fácil de tomar. Dada la antigüedad de P45 nos orientamos 
por la primera lectura. Cf. METZGER, Commentary p 179. 

267 Cf. Le 18,9; Hch 4,11. 
268 Cf. Me 9,12; Le 18,9; Hch 4,11. Cf. BALZ, e~ou~r¡veco = DENT I p 1446. 
269 Cf. Le 18,23; 22,63; 23,11.36. Cf. BERTRAM, eµnmsco = GLNT IX pp 215-220; 

UNTERGASSMAIR, eµnmsco = DENT I pp 1360-1361. 
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a Jesús, tuvo como finalidad descalificarlo y burlarse de él con sarcasmo. Cargando 
ese vestido, Jesús llevaba el desprecio de Herodes. En segundo lugar el vestido 
brillante expresaba también la venganza de Herodes, quien caracterizó a Jesús, 
que no se había dignado dirigirle la palabra, como una persona ridículamente 
importante. Al fin, sin saber qué hacer con él, Antipas devolvió Jesús a Pilatos. Al 
hacer esto Herodes manifestó su reconocimiento hacia la autoridad del procurador; 
expresó a Pilatos su opinión acerca de Jesús: él no es un agitador político, es 
un loco y confirmó el diagnóstico del procurador acerca de lo infundado de las 
acusaciones de las autoridades judías.270 El verbo avarceµm,tv (cf. Le 23,6.11.15; 
Hch 25,21; Fm 11) es utilizado exclusivamente por Le para describir el envío, 
en cuanto tal, de una persona acusada de un crimen a la autoridad competente.271 

• El v 12 EyÉVOVT.O oe <pÍAOt ó 'Hpq>oT]<; Kat ó IltAfüü<; EV au'tjí 'tjí f¡µÉpa µet' 

ª"'"-~Arov· rcpoürc'iipxov272 yap ev EXtJP<;_l ovte<; rcpo<; aútoÚ<;273 (Aquel día se hicieron 
amigos Herodes y Pilatos, que antes s.e llevaban muy mal) narra las consecuencias 
del gesto de Pilatos hacia Herodes. El efecto del intercambio de Jesús parece ser 
la búsqueda de un signo de reconciliación del procurador con el tetrarca.274 Años 
antes el procurador había hecho colocar unos escudos votivos en su palacio en 
Jerusalén. Los judíos, ofendidos por las imágenes exhibidas en la ciudad santa, 
enviaron una embajada a Roma ante el emperador, logrando de este una orden 
que las quitara. Antipas, que estaba en Roma y era amigo personal del emperador, 
apoyó la solicitud, y esto pudo haber causado una fricción con el procurador. Esta 
última iniciativa de Pilatos tuvo que haber sido considerada positivamente por 
Herodes corno un signo de deferencia hacia su persona por parte del representante 
de la autoridad romana. Con el gesto de mutuo envío del prisionero parece que 
Herodes recibió del procurador el reconocimiento de cierta competencia jurídica 
sobre el galileo Jesús (cf. 23,7) y Pilatos consiguió el parecer favorable del 
tetrarca acerca de la inocencia del acusado.275 

270 Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 141. 
271 Cf. RENGSTORF, aitocrteUro / 1teµ1tro = GLNT I pp 1078-1080; RITT, 1teµ1tro = DENT 11 

pp 873-874. 
272 La construcción del verbo apxnv con dos preposiciones npo¡;-uno, seguido por el participio 

ovte¡;, describe una acción que expresa una determinación particular del ser y tiende a 
ofrecer una mayor expresividad a la construcción. Cf. BLASS, Grammatica p 501; ZORELL, 
Lexicon p 1153; ZERWICK, Analysis p 204; ID., Griego p 152 n 4. 

273 La construcción mejor sería npo¡; ª"-"-11"-0u¡;, pero en vista de que ª"-"-11"-ºu¡; ya está en el 
texto, Le usa un sinónimo. 

274 Cf. Hch 4,27-28: "Así fue: se aliaron en esta ciudad Herodes y Poncio Pi/ato contra tu santo 
siervo Jesús, tu Ungido, para realizar cuanto tu eficacia y tu decisión habían decretado que 
sucediera". 

275 ERNST, Luca II p 881 afirma: "Mientras por un lado estos dos personajes, cultivadores 
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4. Pilatos decide en tres tiempos (vv 13-16.18-23.24-25) 

a. Primer tiempo (w 13-16) 

La primera parte de la narración presenta a Pilatos en abierta colisión con 
las autoridades religiosas, Sumos Sacerdotes, jefes del pueblo y con el pueblo 
mismo sobre la suerte de Jesús. Pilatos declara que Jesús es libre de las culpas 
imputadas por las autoridades judías. Por consiguiente lo dejará libre, luego de 
haberlo castigado. Este primer texto está construído en estrecha relación con la 
escena de Herodes.276 

• El v 13 ITt),,füo~ ◊E cruyiccÜ,-eO'áµevo~ tOU~ apxtepd~ 1(((1. tOU~ &pxovta~ Kat tov 

),,aov (Pilatos convocó a los sumos sacerdotes, a los jefes y al pueblo) presenta 
nuevamente a Pilatos y las autoridades judías religiosas y laicales (Sumos 
Sacerdotes y jefes del pueblo) y al pueblo, reunidos para finalizar el juicio en 
contra de Jesús. Por primera vez Le utiliza el término oi arcontev para describir 
las autoridades de Jerusalén.277 Le parece poner en evidencia una clara intención 
teológica, con la que afirma que todos son responsables de la muerte de Cristo.278 

En esta segunda fase del proceso Le retoma en la narración el término ),,ao~ 

que introdujeron los acusadores de Jesús en su réplica a Pilatos (cf. 23,5). Para 
Le ),,ao~279 representa todo Israel, y bajo esta denominación tiene un significado 
más colectivo y formal de interlocutor cualificado de Pilatos al que este tomará en 
cuenta (cf. 23,14) para afirmar por segunda vez la inocencia de Jesús.280 

• En el v 14a €i7t€V 1tpo~ autoú~· Ilpom¡vÉyicmÉ µot tOV avt}po:m:ov to'utov (fJ~ 

anocrtpÉcpovta tov AaÓv (y les dijo: "Me habéis traído a este hombre, alegando 
que alborota al pueblo) Pilatos sintetiza sus averiguaciones, comenzadas en la 
primera fase del proceso en 23,2-5. En la primera parte del texto Pilatos retoma 
la primera acusación de los jefes judíos en 23,2b: toutov rnpaµev füacrtpecpovta to 

de la Realpolitik, se reconcilian entre sí, se ven al mismo tiempo involucrados en una culpa 
mayor, como afirman Hch 4,25-28". Cf. STOGER, Lucas JI p 278. 

276 Cf. ROSSÉ, Luca .p 954. 
277 Seguirá utilizándolo en Le 23,35; 24,20 y posteriormente en Hch 3,17; 4,5.8; 13,27. Cf. 

NOLLAND, Luke III pp 1126-1127. 
278 Cf. ROSSÉ, Luca p 953. 
279 El concepto de 1,.aoi; se presta a difíciles interpretaciones. Creemos sin embargo que el 

sentido del término no abarca todo el pueblo de Israel, entendido como el pueblo de la 
alianza; sino a aquellas personas que se encontraban reunidas en ocasión del proceso romano 
y que eran azuzadas por las autoridades judías. Cf. PRE TE, Passione JI pp 20 n 12, 28-29 nn 
29 y 30; ALETTI, L'arte di raccontare p 142. 

280 Cf. SENIOR, Passione p 115. 
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i:~voi; r¡µrov. Con el aoristo npocri:veYl(cxte Pilatos retoma la acción de las autoridades 
judías expresada en la narración de Le 23, l : r¡ya:yov au'tov i:m wv IltAmov y recalca 
la iniciativa de las autoridades judías en el proceso de Jesús. En el v 2 la acusación 
era: 'touwv i:upaµi:v füacr'tpecpov'ta w i:~voi; r¡µrov. La utilización del término político 
ejnov hecha por los judíos era para que Pilatos entendiera su lenguaje. 

23,2b 'tOU'tOV i:upaµev füacr'tpecpov'ta 'tO i:~voi; r¡µrov 
23,14b 1tpocrr¡veYl(a'te µm 'tOV av~pro1tov 'tomov roi; anocr'tpecpovm 'tOV A.aov 

La investigación, llevada a cabo con precisión por el procurador, no arrojó 
motivos sustanciados para apurar la verdad de esta acusación que Pilatos repitió 
para no ser malinterpretado ( anocr'tpecpov'ta281 wv A.aov ), y como consecuencia 
dictar una sentencia condenatoria en contra de Jesús. Por tercera vez Le emplea el 
término iaoi;, poniéndolo esta vez irónicamente en boca de Pilatos, quien devolvió 
la respuesta a las rmtoridades judías utilizando el mismo término religioso, para 
que entendieran su lenguaje. 

• Con el v 14b Kat ioou f:'fO> EVomtOV úµiov avaKpÍvai; out'}€v i:tpov EV 't(Í) (XV~(l)1tql 

wÚ'tql afoov c1v KatT\,OPet'tt Ka't' auwu282 (pues bien, yo lo he interrogado delante de 
vosotros y no he encontrado en él ninguna de las culpas de que lo acusáis; de que lo 
acusáis), Pilatos emite su sentencia absolutoria. Esta segunda parte de su intervención, 
introducida por la expresión Kat. toou, que enfatiza las palabras que siguen,283 constituye 
el segundo veredicto que el procurador pronuncia sobre la inocencia de Jesús que repite 
enfáticamente el primero ( ou&v ruptO"lCro amov i:v 'tro av~pro1tro 'tomro cf. Le 23,4b ). Le 
utiliza el verbo avaKptvuv con un sentido forense. 284 

En estos dos versículos, bien trabados entre sí jurídicamente y en profunda 
relación con 23,4 Le afirma que Pilatos quiere dejar bien asentado que él no 
ha interrogado a Jesús en privado, para ponerse de acuerdo con él o hallar un 
expediente que lo deje libre. Por el contrario todos los presentes, desde los Sumos 
Sacerdotes hasta el pueblo, han escuchado las preguntas y las respuestas y pueden 
hacerse una opinión acerca de quien es aquel que ha sido interrogado.285 Esto 
implica que la causa que Jesús defiende, desde que comenzó su predicación en 

281 Cf. BERTRAM, aitoO"'tpecpm = GLNT XII p 1360; BALZ, anocr'tpecpm = DENT I 439. 
282 La doble construcción del verbo Kan¡yopnv seguido de Ka't'au'tou expresa una actitud muy 

violenta de los jefes en contra de Jesús. Cf. BLASS, Grammatica p 250. 
283 Cf. ROSSÉ, Luca p 955. 
284 Cf. NOLLAND, Luke III p 1127. 
285 La suprema autoridad judicial reconoce, delante de toda la población reunida, que las 

motivaciones presentadas para condenar a Jesús eran falsas, proclamando así su inocencia. 
Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 139. 
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Galilea, no va en contra de los intereses de Roma. Por consiguiente, por boca de 
Pilatos, el Estado romano reconoce que la acción y el mensaje de Jesús no van en 
contra de sus bases jurídicas.286 

• En el V 15 aU' ou8€287 'Hpcpo11i;, avÉ1ttµ\JfEV yap autov 1tpoi; T]µac;, 288Kat ioou 

oMi::v &l;wv l}aváwu fotlv nrnpayµÉvov autip·289 (Herodes tampoco, porque nos lo 
ha devuelto. Ya véis que no ha cometido nada que merezca la muerte) Pilatos 
añade a sus propias conclusiones ( cf. 23 ,3 .14) el importante parecer probatorio 
de Herodes:290 

23,4 o & IltAatoi; nnEv npoi; wui; apx1epe1i; Kat wui; oxAoui;· ou8Ev rnptcrKffi mnov 
EV 'tú) avtpffi7tú) 'tOU'tú). 

23,14 El7tEV OE 1tpoi; autoui;· 7tpO<TT)VEYJ(atE µ01 'tOV av'Ópffi7tOV 'tOU'tOV ú)i; 
anocrtpE<pOV'ta 'tOV A,UOV, Kat 1001) EVffimov uµffiv avaKp1vai; OU'ÓEV EUpov EV 
'tú) av'Ópffi7tú) 't01J'tú) at'tlOV OV KU'tT]yüpel'tE Kat'aU'tOU. 

23,15 aAA'ou8E HepffiOT]i;, avEnEµ\JfEV yap autov npoi; 11µai;, Km 18ou ou8Ev al;wv 
'Óavatou E<J'ttV 7tE7tpU)'!.lEVOV UU'tffi. 

Toda la narración de Le 23,2-25 está marcada por el tema dominante de la 
inocencia de Jesús y así es declarada explícitamente por Pilatos e implícitamente 
por Herodes. 291 El aoristo avrnEµ\JfEV, en boca de Pilatos, retoma la acción de 
Herodes de devolver el acusado a Pilatos, ya descrita en 23,11, después que este 
se lo había enviado (cf. 23,7b). 

23,7 Kat Emyvoui; on EK 'tT]i; el;oumai; HpffiOOU ecrttv avrnEµ\JfEV auwv npoi; HpffiOT]V 
23,1 lb el;ou'ÓEVT]crai; OE autov [Km] o HpffiOT]i; ... Kat Eµnml;ai; ... avrnEµ\JfEV amov 

tffi IltAatffi 
23,15a aAA'ou8e HpffiOT]i;, avrnEµ\JfEV yap autov npoi; 11µai; 

Sacudido por las acusaciones de los judíos, con las que aseveraban que 
Jesús era autor de crímenes dignos de la pena de muerte (cf. 23,2.10.14), Pilatos 
se apoyó en el parecer de Antipas para hacer más luz en este caso enredado. En las 
palabras de Pilatos aparece el plural majestático 11µai;.292 Con esta construcción Le 

286 Cf. STÓGER, Lucas JI p 279. 
287 La expresión cxA.A.'ouoE es empleada por Le para describir el énfasis que Pilatos da a la 

inocencia de Jesús. Cf. BLASS, Grammatica p 547. 
288 Tienen cxvrnEV\j/EV ycxp cxu'tov npoc; 11µcxc;: P75, K , B, L, T, 0 y algunos códigos más. Tienen 

cxvrnEV\j/Ev ycxp cxu'tov itpoc; uµcxc; pocos textos. Tienen cxvEitEV\j/CX ycxp uµcxc; itpoc; cxuwv: A, 
D, W, ~. 'I' y muchos más. Asumimos la primera lectura por ser la mejor atestiguada. Cf. 
METZGER, Commentary p 179. 

289 La construcción rnnv 1trnpcxyµ1ovov cxmro está por un'cxmou. Cf. ZERWICK, Griego p 43. 
290 Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 141. 
291 Cf. JOSSA, Processo p 115. 
292 Cf. NOLLAND, Luke III p 1127. 
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quiere mostrar que la comparición de Jesús delante del tetrarca no es secundaria 
sino que forma parte del proceso romano. De esta manera es presentado en el 
proceso contra Jesús el testimonio válido de dos personas calificadas que coinciden 
en asegurar su inocencia.293 La reacción de Herodes, que estaba en la capacidad 
de corroborar la inconsistencia de las acusaciones de las autoridades judías ante 
el procurador (cf. 23,2), pesó sobre la opinión de Pilatos.294 El resultado de todo 
esto es que el procurador, no encontrando ningún elemento digno de muerte en las 
acusaciones que los enemigos de Jesús le dirigen, se inclina hacia una sentencia 
absolutoria. Le acota estas palabras como una conclusión clara y precisa hasta 
en los detalles de parte de Pilatos: Jesús es inocente.295 La construcción Ka.t 
toou retoma el v. 14. De esta manera Le da por terminada la fase instructoria y 
probatoria del proceso. 

• En el v 16 1ta.tOEÚ<mi; oilv autov ano1.Úcrro296 
( "así que le daré un 

escarmiento y lo soltaré") Pilatos emite el segundo veredicto con una sentencia 
absolutoria para Jesús. Pero esta no es una absolución plena (anolucrro), sino que 
va acompañada de una condición (1tat0Eucrai; ouv amov). Le añade la intención 
del procurador de castigar primero a Jesús y luego dejarlo libre. Entendemos la 
segunda parte de la decisión como una consecuencia lógica del proceso, puesto 
que a Jesús no se le encontró por dos veces culpa alguna. Mas no entendemos la 
primera, que implicaba un castigo corporal infligido a un inocente. 

El segundo verbo anoluEtv, que constituye el veredicto más importante 
del proceso que expresa la sentencia absolutoria, se deriva del hecho de que las 
acusaciones de las autoridades judías en contra de Jesús no han sido probadas por· 
segunda vez.297 Ni Pilatos, ni Herodes las han tomado en cuenta. 

El primer verbo natoi::uetv, que de por sí significa educar, corregir, 
someter a disciplina, encierra el castigo como uno de los aspectos negativos de 
la educación.298 Le no habla ni aquí, ni en 23,22 de flagelación, como hacen Me 

293 Tal vez Le quiere citar aquí a Dt 19,15 acerca de la validez de un testimonio. Cf. SENIOR, 
Passione p 113. 

294 Cf. PRETE, Passione JI p 30. 
295 Con la construcción E<Htv 1tE1tpayµ1ovov Pilatos concluye con fuerza, expresada por verbo 

nµt + part. perfecto pasivo, su convicción acerca de la inocencia de Jesús. Cf. PORTER, 
Aspectp 483. 

296 El aspecto deliberativo del futuro del verbo, señala un elocutivo comisivo e indica una 
acción puntual. Cf. MATEOS, Aspecto p 91; PORTER, Aspee! p 425; SEARLE, Tassonomia 
pp 182.190-191; PERON, Seguitemi p 21. 

297 El tema de a1t0Aunv domina la fase siguiente del proceso (cf. 23,16.18.20.22.25). 
298 Para los antiguos el castigo que se infligía a los educandos, como los golpes con la vara que 
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15,15 y Mt 27,26, pero no esconde la intención de Pilatos de castigar a Jesús 
antes de dejarlo libre, aplicando así una solución salomónica, tendiente a dejar 
satisfechos a todos. Pilatos quiere liberar a Jesús, pero quiere hacerlo también con 
la aprobación de sus detractores. Estos habían pedido su muerte pero el procurador, 
habiendo visto que las imputaciones presentadas no tenían asidero, propone un 
castigo sustitutivo para el acusado, que calme los ánimos exacerbados del pueblo 
en su contra.299 Según la opinión de Le el castigo impuesto a Jesús era una pena 
independiente, no vinculado con la condenación a la crucifixión. Pilatos en efecto 
decreta que luego estaría dispuesto a dejar libre a Jesús (a:uwv ano11,ucrco).3ºº 

Mientras en Me 15,10 y Mt 27,18 Pilatos aplica la amnistía pascual para 
ganarse la benevolencia del pueblo, en Le 23,16 el procurador quiere ofrecer al 
pueblo un castigo sustitutivo para Jesús para calmar los resentimientos en contra 
de él. La finalidad para los tres sinópticos sin embargo es la misma: Pilatos quiere 
evitar la pena de muerte para Jesús y lograr el consentimiento general del pueblo 
para liberarlo. Pero, con esta salida, el procurador incurre en varios desaciertos 
jurídicos: 

a) abandona el terreno firme de la justicia, puesto que somete a un castigo 
una persona declarada por él inocente; 

b) no sigue coherentemente los resultados de su averiguación, ni la 
conclusión a la que había llegado; 

e) abre las puertas a nuevas concesiones ante las exigencias del pueblo. 
Debido a su comportamiento incoherente y ante los primeros signos de 

ceder ante las presiones del pueblo, Le afirma que las autoridades y el pueblo 
entrevén un nuevo camino por el cual lograr la meta que se habían prefijado.301 

b. Segundo tiempo (vv 18-23) 

La segunda parte de la narración refiere la decisión final de Pilatos sobre 
la suerte de Jesús. El procurador, no obstante la inocencia comprobada de Jesús, 
está dispuesto a castigarlo, pero los enemigos de Jesús no se conforman con esto, 
sino que quieren la muerte del acusado. Esta parte del texto lucano es diferente 
de las narraciones de los otros sinópticos. Falta en Le el texto que habla de la 

el pedagogo tenía, obligaba al niño y al joven a obedecer, aplicarse y aprender. Cf. PRETE, 
Passione JI p 31; MARSHALL, Luke p 859; NOLLAND, Luke III p 1127; ROS SÉ, Luca p 
956 n 54. 

299 Para e".itar lo peor, Pilatos acude al principio del mal menor, aún confirmando su intención 
de liberar a Jesús. Cf. ERNST, Luca JI pp 883-884. 

300 Cf. JOSSA, Processo pp 117.119. 
301 Cf. ROSSÉ, Luca p 956. 
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amnistía pascual, pues la mayor parte de las antiguas fuentes griegas omiten el v 
17, considerado una glosa de Me 15,6 y Mt 27,15.3º2 

En su narración Le afirma que la iniciativa se escapó de las manos de 
Pilatos y está cada vez más en poder de los adversarios de Jesús: los Sumos 
Sacerdotes, los jefes del pueblo y el mismo pueblo (cf. 23,18.21.23). Surge así 
una nueva posibilidad puesto que la decisión sobre la suerte final de Jesús no se 
presenta como la palabra final de Pilatos que concluye el juicio, sino como un 
replegarse de éste a los requerimientos de los acusadores de Jesús. En la primera 
fase del proceso hemos visto como la Asamblea acusaba a Jesús de crímenes que 
merecían la muerte, mientras Pilatos proclamaba su inocencia (cf. 23,4). En la 
segunda fase Pilatos declaraba a Jesús inocente y se proponía dejarlo libre, no sin 
antes castigarlo (cf. 23,13-16). Pero cada vez que Pilatos declaraba la inocencia 
de Jesús se endurecía la posición de la muchedumbre. 

• Con el v 18 av~Kpayov 8E 1taµ1t1cTJ'l'>Et 1céyovte<;· Aipe toÚtov, a1tó1cucrov 8E 
iiµ'iv tov Bapa~~iiv (Pero ellos vociferaron todos a una: "¡Fuera ése! ¡Suéltanos 
a Barrabás!") comienza la reacción violenta de los acusadores que exigen con 
grande obstinación la eliminación de Jesús y la liberación de Barrabás. El adverbio 
1taµ1t1cTJ'l'>Et, que deriva de la unión de dos términos 1tav 7tATJ1'>o<;, indica la masa del 
pueblo todos a una.303 El verbo ava1<pal;e1v, común sólo en Me y Lc,304 significa 
gritar desaforadamente,3°5 y describe una reación violenta del pueblo que expresa 
el rechazo de la decisión de Pilatos y exige que se cumpla su voluntad: 

23,16 1tm8eucra<; ouv autov a1to1cucrro 
23,18 mpE tomov a1to1cucrov & riµiv tov Bapa~~av 

Los judíos se dan cuenta que el procurador no acepta la petición que le han 
hecho, sino que quiere sustituir la pena de muerte con un castigo ejemplar infligido 
a Jesús para luego dejarlo libre. Pero su obstinación persiste y gritan: mpE toutov 

a1to1cucrov 8e riµtv tov Bapa~~av. 306 Jesús no solamente debe ser castigado, sino 

302 Omiten el v 17: P75, A, B, L, T y muchos más por ser muy semejantes a Me 15,6 y Mt 27,15. 
Cf. METZGER, Commentary pp 179-180. 

303 Cf. BLASS, Grammatica p 186. 
304 Cf. el poseso de Cafarnaúm (cf. Me 1,23; Le 4,33); los discípulos asustados ante Jesús que 

camina sobre las aguas del lago (cf. Me 6,49); el endemoniado de Gerasa (cf. Le 8,28). Me 2 
/ Mt O/ Le 3. Cf. MORGENTHALER, Statistik p 72. 

305 El verbo avaKpal;nv encierra un aspecto incoativo. Cf. MATEOS,Aspecto p 29; NOLLAND, 
Luke III p 1132. 

306 La falta de .un punto explícito de referencia con la amnistía pascual, presente en los demás 
sinópticos, rinde extraña en la narración de Le la solicitud de la liberación de Barrabás. 
Parece que Le da por presupuesto el hecho de la amnistía, del que hablan Me y Mt, sm 
mencionarlo. Cf. PRETE, Passione JI p 32. 
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eliminado: mpe tomov. Puesto en este callejón sin salida Pilatos, que en ocasión 
de la Pascua quiere liberar a Jesús, choca con la hostilidad del pueblo que por el 
contrario exige la liberación de Barrabás.307 De esta manera Le evita que Pilatos, 
al no proponer al pueblo una escogencia alternativa entre Jesús y Barrabás, como 
hacen Me y Mt, confronte a Jesús con un subversivo y homicida.308 

• En V 19 ocrni; ~V füa cnámv nva )'EVOµÉvr¡v f,V iñ 1tÓA.et K'.Ut cpóvov ~Ar¡T}eti;309 

tv 't'ñ cpuA-mq'í (A este último lo habían metido en la cárcel por cierta revuelta 
acaecida en la ciudad y un homicidio) Le ve la necesidad de presentar, aunque 
sea con un poco de retraso, respecto a Me 15,7 y Mt 27,16, al candidato del 
pueblo como un rebelde político y un asesino. Los términos describen violencia 
y muerte: cnami; es una rebelión armada y cpovoi; un homicidio. Barrabás, aunque 
es bienvisto por el pueblo, sin embargo no es un personaje pacífico, sino un 
hombre éticamente negativo.310 Los mismos judíos que habían acusado a Jesús 
de actividad subversiva (cf. Le 23,2) y habían pedido para él la pena de muerte, 
ahora exigen la liberación de Barrabás, un subversivo y asesino. 311 Esto indica la 
verdadera causa de la condenación de Jesús ( cf. 22,66-71) y revela los intereses 
más recónditos de las autoridades judías. 

• En el v 20 1táAtv ok ó ITtAiitoi; 1tpocrecpcóvr¡m::v a1YC01i; i}ÉA-wv a1to11.ucrm tov 
'Ir¡crouv (Pilatos volvió a dirigirles la palabra con intención de soltar a Jesús) 
Le refiere la reacción de Pilatos, no ya en calidad de juez, sino de defensor del 
acusado, que no pronuncia ningún discurso, pero está claro en su decisión de 
liberar a Jesús. El procurador mantiene su punto de vista, expresando, como las 
otras dos veces, su resolución a través del levantamiento de la voz. El verbo 
1tpocrcpwvetv + dativo (ammi;) significa dirigirse hacia alguien gritando (cf. 7,32; 
23,30).312 En este momento Pilatos no representa más la ley sino que se pone del 
lado del acusado Jesús, que le resulta particularmente simpático y dice al pueblo 

307 PORTER, Aspect p 356 afirma que "Ningún pasaje del N. T. puede ser más claro en 
manifestar la conciencia de lo que se pide y al mismo tiempo la contraposición entre las dos 
decisiones". Cf. FÁNNING, Aspect pp 350-351. 

308 Cf. PRETE, Pas:,ione JI p 33. 
309 La construcción r¡v [3Ar¡1'}n<; está por r¡v [3E[3Ar¡µEvo<;, que describe mejor el estado de preso 

de Barrabás. Cf. BLASS, Grammatica pp 423. 432; ZERWICK, Griego p 154; PORTER, 
Aspect p 477. 

310 Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 143. 
311 Cf. STÓGER, Lucas JI p 280. 
312 El verbo es común en la narración lucana (Me O/ M 1 / Le 4 / He 2). Cf. BALZ, 1tpocrq>rovEro 

= DENT I p 1215. 
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lo que tiene que hacer.313 Una vez más Le quiere subrayar el comportamiento 
benévolo de Pilatos hacia Jesús en total contraste con el comportamiento de los 
judíos.314 Se nota de parte de Le el esfuerzo por salvar a Pilatos y la justicia 
romana, aún reconociendo que Jesús fue injustamente condenado y ejecutado por 
ellos.315 

• El v 21 oí oc E7tEcpCÓvouv316 A.Éyov'm;· l:-mÚpou, o-raúpou ainóv (Pero ellos 
seguían gritando: "¡A la cruz, a la cruz con él!") que da comienzo a la cuarta 
fase del proceso, opone al grito de Pilatos (1tpooEcprovr¡oEV amotc;;)317 el clamor 
estruendoso del pueblo. Mientras el procurador toma las defensas de Jesús, los 
judíos se muestran enardecidos. 318 El imperfecto de EmcprovEtv indica la continuidad 
de la solicitud. 

La eliminación de Jesús, pedida en 23, 18 ( mpE wuwv ), es ahora especificada 
por la petición de la crucifixión (o-raupou, o-raupou amov).319 Esta es la primera 
vez que Le hablá de la crucifixión.320 El imperativo presente o-raupou, repetido, 
expresa una orden con un elocutivo directivo fuerte321 e indica que el pueblo quería 
a toda costa lograr la muerte para Jesús.322 Barrabás desaparece de la escena, pues 
su liberación para Le ahora es secundaria. La atención del lector se concentra en 
el fin que el pueblo y las autoridades quieren perseguir: la muerte de Jesús en la 
cruz . 

• Con el V 22 ó bE -rpíwv Ei1tEV 1tpoc;; auwúc;;· TÍ yap 1CU1COV E1t0Ír¡OEV otwc;;; 
ou6Ev afoov ttaváwu ctpov Ev au-rii,)· 1tat6EÚOac;; oiiv au-rov a1toAÚOro (Él les dijo por 
tercera vez: "Y ¿qué ha hecho este de malo? No he encontrado en él ninguna 

313 Cf. ERNST, Luca 11 p 884; MARSHALL, Luke p 860. 
314 Cf. PRETE, Passione JI p 33. 
315 Cf. ROSSÉ, Luca p 959. 
316 En el N.T. el verbo es utilizado sólo por Le (cf. 23,21; Hch 12,22; 21,34; 22,24). Cf. BALZ, 

rntcprovEro = DENT I p 1557; NOLLAND, Luke III p 1132. 
317 En lugar del acusativo el verbo <provEtv compuesto con la preposición npoi; tiene el dativo. 

Cf. BLASS, Grammatica pp 273-274. 
318 Cf. ERNST,Lucalip 884. 
319 Cf. Nota 673. 
320 ROS SÉ, Luca p 959 recuerda que "en aquella época el texto del Dt 21,23 'Dios maldice a aquel 

que cuelga de un árbol' se aplicaba a los crucificados. La maldición tenía un significado 
no solamente político de exclusión del pueblo, sino también religioso de exclusión de la 
alianza". El crucificado no tenía ninguna esperanza. Cf. 23,21.23.33; 24,7.20. 

321 Cf. SEARLE, Tassonomia pp 181.189-190. 
322 FANNING, Aspect p 354 hace notar que el imperativo presente cnaupou, en sintonía con el 

otro imperativo presente mpE (cf. 23,18) enfatiza el sentido y los detalles del hecho. 
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culpa que merezca la muerte, así que le daré un escarmiento y lo soltaré") Le 
enfatiza una vez más la inocencia de Jesús. Pilatos ahora no levanta más la voz. 
Su última intervención es una pregunta ( cf. 23,4.13-16.20.22). Por tercera vez 
con un elocutivo directivo323 afirma la inocencia de Jesús y promete un castigo 
ejemplar para él (cf. 23,4.14-15.22). El término 'tpt'tov indica que el choque entre 
el procurador y sus oponentes se ha vuelto definitivo y no hay vuelta atrás. Ellos 
conocen muy bien los argumentos esgrimidos por el procurador a favor de Jesús, 
pero rechazan obstinadamente tomarlos en cuenta. La inocencia de Jesús no podía 
ser mejor defendida y al mismo tiempo más duramente pisoteada. 

La intervención de Pilatos, que se muestra preocupado y ya no encuentra 
otros argumentos que lo respalden en la defensa de Jesús, procede gradualmente 
con tres razonamientos: 1) una pregunta (n yap KaKov rnoi11crEv omoi;;), 2) una 
constatación (ou&v amov i>avmou rnpov EV amro) y 3) una propuesta (xm&ucra~ 

ouv324 au'tov axoAucrro ). 

1) La pregunta n yap KaKov rnoi11crEv ouwi;; refuerza el contraste entre Jesús, 
el candidato de Pilatos, y Barrabás, el candidato del pueblo (cf. 23,19.25). El 
procurador, que ahora actúa más bien como un abogado defensor, persiste en 
pedir una justificación de la condenación que ellos exigen desaforadamente. Al 
final se deja ganar más por los gritos que por los argumentos que él mismo ha 
esgrimido.325 

2) La constatación ouoEv mnov i>avmou Eupov Ev mmo que el procurador 
hace, es al mismo tiempo la respuesta a su pregunta. En sus averiguaciones no 
ha encontrado nada en Jesús que justifique la aplicación de la pena de muerte. Él 
sigue siendo inocente. 

3) La propuesta de Pilatos ( xmoEucra~ ouv auwv axot-.ucrro ), esperando todavía 
una respuesta positiva de los judíos, no se revela por nada lógica. Imponiendo un 
castigo a Jesús el procurador sigue esperando lograr su liberación. 

Con esta última intervención el procurador vuelve a resumir lo que 
anteriormente había planteado ( cf. Le 23,2.13-16). Le quiere aclarar por tercera 
vez la inocencia de· Pilatos y adosar a los judíos, también por tercera vez, la 
responsabilidad de la muerte de Jesús.326 

323 Cf. SEARLE, Tassonomia pp 181.189-190. 
324 Esta conjunción conclusiva ouv devuelve el discurso de Pilatos a la propuesta anterior (cf. 

23,16). Cf. BLASS, Grammatica pp 549-550. 
325 Cf. PRETE, Passione JI p 34. 
326 Cf. JOSSA, Processo p 119. 
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• Con el v 23 oí oc EnÉKt::iv-to <pmva1c; µe)'ÚA,mc; al:toÚµEVot au'tov cr'taupm~11vat, 
Km Kancrxuov ai q,mvai ainrov (Ellos insistían a gritos que lo crucificara, y el 
griterío iba creciendo) Le afirma que el pueblo ya no acepta argumentos ni 
componendas. Ha comprobado que puede doblegar la voluntad del procurador 
e insiste en su obstinación (rntx-etcr~m),327 gritos desaforados (Kancrxuav m <pmvm 
µEya.Am), irremovibilidad en su exigencia (cr-raupm-a-rtvm)328 y mayor violencia en 
sus requerimientos ( Kancrxuav ).329 

c. Tercer tiempo (vv 24-25) 

El procurador que, según Le, había hecho lo posible por establecer la no 
culpabilidad política de Jesús, arrastrado por la violencia del pueblo, se pliega 
pusilánimemente a sus requerimientos. Sin embargo Le no menciona ni la 
sentencia condenatoria a la pena capital, ni tampoco la entrega del condenado 
para que sea crucificado (cf. Me 15,15; Mt 27,26).330 

• El v 24 Kat IltAihoc; E1tÉKptvEv331 )'EVÉcr~m 'to a'íTI1µa au'trov (Pilatos decidió 
que se hiciera lo que pedían) presenta de Pilatos, totalmente plegado a la voluntad 
del pueblo. Mientras hasta el momento todas sus reacciones a los requerimientos 
del pueblo habían sido introducidas con 8E (pero), ahora Le anota su total 
pasividad ante la voluntad de los judíos. 

Le deja asentado el hecho de que la condenación de Jesús no ha sido 
pronunciada por libre voluntad de Pilatos sino que ha sido determinada por la 
voluntad del pueblo ()'Evrn~m w mTI1µa332 au'tmv ). 

Luego de tres intentos fallidos, Pilatos se da por vencido, y no se siente_ 
con fuerzas para seguir luchando por liberar a Jesús. Le no menciona ni el 
pronunciamiento de una sentencia condenatoria, ni el motivo que ha causado 
este cambio en el procurador. Según Me 15,-15: Pilatos quiere dar satisfacción 
al pueblo; según Mt 27,24: Pilatos quiere evitar que se produzca un tumulto. Le 

327 Entre los sinópticos Le es el único que utiliza este verbo (cf. Me O/ Mt O/ Le 2 / Hch 1). Cf. 
NOLLAND, Luke III p 1132. 

328 FANNING, Aspect PP. 353-354 hace notar que el aoristo Cl''mupcoB11vm sería más apropiado, 
en cuanto al aspecto verbal, que los presentes cr1:cxupou, cr1:cxupou (cf. 23,21). 

329 ERNST, Luca JI p 885 hace notar: "Pilatos ya no tiene poder para tomar una decisión 
sensata. El juez responsable pero incapaz de dictar una sentencia y el pueblo enfurecido 
parecen títeres movidos por una voluntad diabólica." Cf. GRUNDMANN, 1mncrxuco = 
GLNT IV p 1215; BALZ, KCX'ttO'XUCO = DENT I p 2269. 

330 Cf. PRETE, Passione JI p 34; JOSSA, Processo p 102; STÓGER, Lucas JI p 284. 
331 El verbo es hápax en todo el N.T. Cf. BALZ, emKptvco = DENT I 1512; NOLLAND, Luke 

III p 1132. 
332 Cf. STAHLIN, cxt1:11µcx = GLNT I pp 520-521; RADL, m1:eco / cxt1:11µcx = DENT I p 128. 
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solamente afirma que el destino de Jesús ha sido determinado por la voluntad de 
los judíos: la argumentación procesal, el derecho de la persona a ser escuchada, 
la justicia e imparcialidad del juez han cedido a los intereses de la clase dirigente 
judía, que se valió del pueblo para ejecutar sus fines. 333 

• Finalmente con el v 25 a1tÉAucrev oe tov füa crtámv Kat q,Óvov l3el3ATJµÉvov 334 

eic; <pUAaiciiv ov nwüvto 'tOV OE 'Iricrouv 1tapÉ8roKev tqi 1'}e1.,r¡µan autéiív ( soltó al que 
reclamaban al que habían metido en la cárcel por cierta revuelta y homicidio y 
a Jesús se lo entregó a su arbitrio) Le narra dos acciones de Pilatos. Los verbos 
principales se encuentran al comienzo y al final del texto; los objetos están en el 
centro del versículo. 

a. El verbo a1t0Aunv se encuentra al comienzo del texto. La primera acción 
jurídica del procurador es dejar libre a Barrabás. Esto no se da como consecuencia 
de un justo juicio (cf. 23,16.20.22) sino por la presión del pueblo (cf. 23,18). De 
hecho no se refiere el nombre del sujeto que va a ser puesto en libertad, sino 
que el individuo es descrito por los crímenes cometidos (füa crtamv Km q,ovov 
!3el31.,riµevov, cf. Le 23,19)335 y se afirma que ha sido pedido a gritos por el pueblo 
(ov riwuvw, cf. Le 23, 24). De esta manera Le describe la presión del pueblo sobre 
Pilatos y al mismo tiempo las cualidades de Barrabás, considerado por el pueblo 
más cercano que Jesús. 

b. El verbo rcapafüoroµt, por referirse a Jesús, se encuentra al final del 
texto. Pilatos entregó a Jesús ( tov oe Iricrouv 1tape8roKev ), actuando en contra de la 
justicia y la lealtad. Con este verbo Le hace notar que el procurador ha sido .el 
último anillo de una cadena de los que entregaron a Jesús (Judas - los esbirros - el 
Sanedrín - Pilatos - los soldados romanos). La fuerza que lo ha arrastrado a tomar 
semejante decisión ha sido la voluntad del pueblo ( to t}eAriµa autrov) en contra 
de la voluntad de él (v 20: t}eArov a1t0Aucrm tov Iricrouv). De esta manera Jesús 
es entregado al albedrío de quienes han pedido su eliminación (v 18), o sea su 
crucifixión (vv 21.23). El término rcape8roKev no es solamente un término técnico 
jurídico e histórico, que describe la disponibilidad de una persona que ha sido 

333 "Adscribir a un funcionario imperial la completa responsabilidad de la ejecución de Jesús 
parece incompatible con el esfuerzo político hecho por el procurador. El lector que tiene 
claros estos propósitos apologéticos reconocerá que aquí no se han tomado decisiones ni de 
tipo jurídico ni de tipo teológico. El único culpable es Israel". Cf. ERNST, Luca. JI p 885. 

334 El participio perfecto ~E~ATWEVO~ indica permanencia prolongada. Cf. MATEOS, Aspecto 
p 96. 

335 La construcción perifrástica, semejante a 23,19, enfatiza al personaje que va a ser puesto en 
libertad. Cf. PORTER, Aspect p 477. 
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condenada, tiene sobre todo un profundo sentido teológico pues, detrás de esta 
entrega de los hombres, se esconde la voluntad divina. 336 

En todo el proceso romano, Le subraya el fuerte contraste entre el 
procurador y los judíos ( autoridades y pueblo). Desde un principio Pilatos choca 
con un frente compacto que quiere lograr la condenación de Jesús por rebelde. 
El procurador reconoce y declara la inocencia de Jesús (v 4), luego lucha por 
la liberación del mismo (vv 16.22). A esto se opone la firme voluntad de las 
autoridades que se manifiesta primero en las acusaciones (vv 2.5.10) y luego 
logra involucrar el pueblo en la petición de muerte (vv 18.20.23). Su obstinación 
prevalece sobre la voluntad de Pilatos y consigue la crucifixión de Jesús. Por 
este motivo en el proceso romano de Jesús todos los actuantes, sin excepción, 
desde el Sanedrín al pueblo, desde Pilatos a Herodes tienen su parte de culpa y se 
contradicen. Al final aparece con más claridad que lo que ha sido llevado a cabo 
es el plan salvifico de Dios.337 Esta es la lectura que propone agudamente Le, el 
cual al final no habla de las burlas de los soldados. 

4. Teología de la narración 

a. Entrega de Jesús a Pilatos (Me 15,1-2a; Mt 27,1-2; Le 23,1) 

En cada evangelio el traslado de Jesús adonde Pilatos marca un paso decisivo 
en el camino de Jesús hacia la muerte; revela el plan perverso del Sanedrín que 
quiere conseguir la muerte de Jesús, transmitiendo el caso al procurador, al cual 
tocaba el poder sobre la vida o la muerte. 

Jesús llevado adonde Pilatos se encuentra delante de aquel hombre que 
resultará formalmente decisivo y responsable de su muerte. La muerte de Jesús 
está bien expresada por la frase del credo "fue crucificado bajo el poder de Poncio 
Pilatos". 

La descripción de Me y Mt de Jesús encadenado y arrastrado ante Pilatos 
permite presagiar el complot que subyace al negociado con el prefecto. 

b. Averiguaciones de Pilatos [y Herodes} (cf Me 15,2b-5; Mt 27,11-14; 
Le 23,2-7[8-12.)13-15) 

336 SENIOR, Passione p 117 n 142 afirma: "hay que notar el uso casi técnico de este verbo 
"entregar"• en la narración de la pasión. La causa primera de que Jesús es entregado es 
Dios, como sujeto que se encuentra tras los pasivos divinos (cf 9,44; 18,32)". Cf. ERNST, 
Luca JI pp 885-886; PRETE, Passione II p 35; STÓGER, Lucas JI p 285. 

337 Cf. ALETTI, L'arte di raccontare p 144. 
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Las autoridades judías llevan a Jesús delante de Pilatos, decididas a 
conseguir su condenación a muerte. Pilatos responde plenamente a su tarea de 
juez. Trata de buscar los motivos para un juicio justo, averiguando las acusaciones 
que los miembros del Sanedrín dirigen a Jesús y tratando de poner en claro si 
existe verdaderamente una culpa en Él. 

Los tres sinópticos concuerdan en el hecho de que Pilatos está convencido 
de la inocencia de Jesús y tiene la intención de liberarlo. La consecuencia correcta 
de las averiguaciones hechas debería haber sido la libertad inmediata de Jesús. 
El hecho de que Pilatos no respete coherentemente sus averiguaciones, no sea 
fiel a su convicción y no proceda enseguida a una decisión justa, sino que busque 
el consentimiento de los enemigos de Jesús, hace que el debate se prolongue. 
Inicialmente Pilatos ha instituido una averiguación judicial en forma correcta. Lo 
que sigue no corresponde más a la obligación de un juez, sino que es movido por 
la táctica política. Pilatos no se deja más guiar por la justicia, sino por el deseo de 
complacer a sús interlocutores. 

En esta narración el planteamiento de Me y Mt por un lado y de Le por el 
otro es bastante diferente: 

a) la misma extensión del texto lo demuestra (Me y Mt 4 versículos, Le 15 
versículos); 

b) el comienzo es diferente ( en Me y Mt es Pilatos quien pregunta, en Le es el 
Sanedrín quien acusa); 

e) el final también es diferente ( en Me y Mt Pilatos se asombra, en Le Pilatos 
declara con fuerza la inocencia de Jesús). 

Los temas de fondo: l. La identidad de Jesús y 2. Las acusaciones del 
Sanedrín, no son tratados de la misma manera. 
l. La identidad de Jesús (cf. Me 15,2; Mt 27,11) es puesta desde el comienzo 
y Pilatos es el único que recibe una respuesta del acusado. Este tema en Le no 
comienza ni domina la narración (cf. Le 23,18-25). 
2. Las acusaciones en contra de Jesús (cf. Me 15,3-5; Mt 27,12-14) son 
mencionadas en segundo lugar. Las imputaciones no están especificadas por los 
acusadores, ní Jesús les da respuesta. En la parte siguiente no juegan ningún papel. 
En Me y Mt esta actitud de Jesús suscita un gran estupor en Pilatos. En Le estas 
acusaciones reciben un tratamiento mucho más amplio: son puestas al comienzo 
(cf. Le 23,2) y son investigadas en dos momentos (cf. Le 23,2-7.8-16). Por tres 
veces Pilatos afirma que son infundadas (cf. Le 23,4.14-15.22). Le considera de 
suma importancia poner en evidencia la inconsistencia de estas acusaciones y la 
inocencia de Jesús. Este hecho, presentado ya por Me y Mt, es explicitado mucho 
más por Le. 
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Otra diferencia se puede observar en las reacciones de Jesús: en Me y 
Mt Jesús es más activo y determinante.338 Es interpelado dos veces por Pilatos 
y responde a la pregunta sobre su identidad. Su silencio posterior sorprende 
sobremanera al procurador. Jesús mismo es quien determina los resultados de la 
investigación. En la narración de Le Jesús es sujeto solamente de 23,3.bis.9. El 
silencio de Jesús ante Herodes no toca la materia del proceso, sino la curiosidad 
de Herodes. Le insiste más sobre el rol activo de Pilatos, que se compromete 
hasta el fondo por clarificar el caso de Jesús, desde el punto de vista jurídico y 
que repetidas veces declara su inocencia. 

Al comienzo de las averiguaciones, Pilatos se veía enfrentado a un 
desconocido incriminado por el Sanedrín. Al final el procurador comprueba su 
inocencia y se halla frente a la voluntad decidida del pueblo de eliminar a Jesús. 
En esta parte de la narración aparece claramente que: a) las acusaciones que 
presentan contra Jesús como un mesías político son infundadas; b) Pilatos no 
tiene el más mínimo interés en la muerte de Jesús; e) toda la virulencia en atacar 
y la voluntad de matar a Jesús viene del Sanedrín. 

c. Decisión de Pilatos (ef Me 15,6-15; Mt 27,15-26; Le 23,16-25) 
En esta fase del proceso Pilatos, que tiene en sus manos el poder sobre 

la vida y la muerte, determina que Jesús debe ser crucificado. Se trata de la 
decisión más importante de la narración de la pasión. Las autoridades judías, 
cuya finalidad es, desde el comienzo, lograr la condenación a muerte de Jesús, 
alcanzan su cometido. Hasta ese momento Jesús era un preso, sometido a un 
proceso, después pasa a ser un condenado a muerte. 

l. Es en Mt 27,24-25 en donde se pone expresamente el problema de la 
responsabilidad de la condenación a muerte de Jesús. Pilatos se declara inocente 
y rechaza toda responsabilidad en esa culpa. El pueblo al unísono asume sobre sí 
toda la responsabilidad. Los evangelistas presentan en el proceso los responsables 
de la muerte de Jesús. Ninguno de los evangelios tiene la menor duda de que 
las autoridades judías son responsables directas de la muerte de Jesús. Su firme 
voluntad de eliminarlo y el apoyo del pueblo, arrastrado para convalidar su 
propósito, fuerzan a Pilatos a decretar la condenación de Jesús. Por otra parte los 
cuatro evangelistas califican la decisión de Pilatos como una traición. 
Le de una manera particular presenta la figura de Pilatos fuertemente decidido 
a liberar a Jesús en vista de que lo reconoce inocente. Sin embargo tampoco él 
observa las exigencias de la justicia porque, queriendo lograr el consentimiento 
del pueblo, concede el castigo sustitutivo para Jesús. 

338 Es sujeto de una serie de verbos en Me 15,2.bis.4.5 y en Mt 27,ll.bis.12.13.14. 
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También en Me y Mt Pilatos quiere liberar a Jesús, pero tiene un rol menos activo 
y decidido. Confía al pueblo la decisión acerca de la suerte de Jesús, deja el 
control de las reacciones populares en manos de las autoridades judías y es puesto 
por ellos bajo una fuerte presión en contra de Jesús y en contra de la justicia. Para 
la condenación son decisivas la obstinada voluntad de las autoridades judías y la 
creciente presión del pueblo, aunque la decisión en último término es tomada por 
Pilatos, quien actúa en contra de su afirmación de la inocencia de Jesús. 

2. En el proceso se manifiesta otra vez el carácter de la mesianidad de Jesús. 
Él no busca el poder terreno y político. Me y Mt insisten sobre el tema de la 
identidad de Jesús como rey y Cristo. Pero las circunstancias demuestran de cuál 
realeza se trata. El primer representante del poder político, el procurador romano, 
ante el cual Jesús es arrastrado como un rebelde, averigua detenidamente el caso 
y se convence de la falsedad de las acusaciones de las autoridades judías y de 
la inocencia de Jesús. Por otra parte los acusadores de Jesús, puestos a escoger, 
prefieren un rebelde y piden su liberación. Esto demuestra la falsedad de su rol de 
defensores del poder romano y señala una verdadera causa del rechazo de Jesús, 
pues ellos quieren un mesías político. 

3. El verdadero motivo del rechazo de Jesús, por el cual las autoridades y el 
pueblo tratan obstinadamente de eliminarlo, no está indicado en los Evangelios. 
Los evangelistas describen solamente el comportamiento de los miembros del 
Sanedrín y del pueblo, pero no indican los motivos que los llevan a esto. Parece 
que se deben buscar en algunas escenas que preceden y siguen el proceso romano. 
El contraste entre lo que se ve en Jesús y lo que él pretende ser, entre su actividad 
y situación por una parte, y la identidad que reivindica para sí por otra, parecen 
constituir el escándalo, la verdadera causa de su ser rechazado. Jesús, apresado y 
arrastrado ante del tribunal religioso, pretende ser el Cristo, el Hijo de Dios. Jesús 
es clavado en la cruz, es objeto de burlas e invitado a salvarse a sí mismo. Jesús 
no responde a las espectativas de un mesías político. Esta es la causa del rechazo 
de su persona. Autoridades y pueblo esperaban otro tipo de salvación. 

d. Las burlas de los soldados (cf Me 15,16-20; Mt 27,27-31) 

Las burlas de los soldados enviados por Pilatos no constituyen un paso 
ulterior hacia la muerte de Jesús. La narración de la pasión sin embargo profundiza 
el tema de la realeza de Jesús. Este es el punto que en Me y en Mt ha dominado 
la negociación de las autoridades y del pueblo ante el tribunal de Pilatos. En 
el interrogatorio de Jesús el tema de la realeza de Jesús había despertado el 
interés del procurador y también había suscitado una respuesta del acusado. 
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En el diálogo con el pueblo acerca del destino de Jesús, Pilatos había repetidas 
veces propuesto la liberación del rey de los judíos. Pero en referencia a esto, 
Jesús ha sido rechazado por el pueblo quien ha pedido su crucifixión. Al final son 
los mismos soldados del procurador romano quienes se concentran sobre esas 
características de Jesús. La manera como ellos tratan a Jesús, tiene que ver con su 
autoproclamación a rey de los judíos, rechazado por el pueblo y condenado a la 
crucifixión por el procurador. Ese rey se encuentra ahora en su poder. 

Todo esto demuestra que entender a Jesús como un rey político-terreno es 
un absurdo. Jesús se encuentra en el Pretorio, en el centro del poder romano, y en 
las manos de los soldados que son el instrumento principal del ejercicio de ese 
poder. Jesús permanece totalmente indefenso. No se refiere de él la más mínima 
reacción. Él es solamente un objeto de ese poder del que se le acusa. El hecho 
de que los soldados se burlen de él, utilizando ese título de rey de los judíos, 
demuestra que e~a concepción político-terrenal no tiene ningún fundamento. En 
este trance hay solamente dos caminos que lo explican: a) o esta descripción de 
Jesús es una mera burla, vacía de todo sentido, b) o la realidad que la justifica se 
halla en un nivel más profundo. 

Los acontecimientos de la pasión se encargan de demostrar que la 
interpretación político-terrenal de su realeza no tiene ningún asidero. Emergen 
entonces otros motivos que tienen que ver con Dios y con la fe. Se perfila así la 
paradoja de la fe en un Cristo crucificado, escándalo para los judíos y necedad 
para los paganos (cf. 1 Cor 1,23), un Cristo rechazado por el pueblo y hecho 
objeto de burlas de parte de los soldados romanos. 

Estas burlas están ampliamente presentes en la tercera predicción de la 
pasión (cf. Me 10,32-34; Mt 20,17-19; Le 18,31-33). 

Los tres sinópticos refieren la entrega a los paganos, las burlas, la flagelación 
y la muerte: 

Me 10,33-34: 
Ioou avaf3mvoµEv w; IEpocroA.uµa, 

Kat o uwi; wu avl'}pronou napaoofü¡crE'tat wti; apxtcprnmv, Kat 'toti; ypaµµa'trnmv, 
Kat 1<a'ta1<ptvoumv auwv l'}ava'tro Kat napaorocroumv auwv wti; 1cl'}v1cmv, 

Kat Eµ1tat1;oumv UU'tffi, Kat Eµ1t'tUO"OUO"tV UU'tffi, l(at µacr'ttyrocroumv UU'tOV, 

l(at a1tOK'tEVOUO"tV, l(at µE'ta 'tptti; 1lµEpai; UVUO"'t'llO"E'tat. 

Mt 20,18-19: 
Ioou avaf3mvoµ1cv ni; IEpocroAuµa, 

Kat o uwi; wu avl'}pronou 1tapafo1'}11crE'tat 'toti; apxrnp1cumv Kat ypaµµa'tEumv, 
Kat KU'tUKptYOUO"tV UU'tOV l'}ava'tffi, Kat 1tapaOffiO"OUO"tY UU'tOV 'toti; E'i}YEO"tV 

tti; 'tffi 1cµ1tat1;at Kat µacrnyrocrat Kat cr'tauprocrat, Kat 't'll 'tPt't111lµEpa E)'Ep1'}11cr1c'tat. 
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Le 18,31b-33: 
Ioou ava~atvoµev eti; I11pouo-aA11µ, 
Kat ~EAEo-~110-etm 1tavta ta )'Eypaµµeva füa trov 1tpo<p11trov tro mm wu av~pro1tou· 
1tapaÓ0~1lO"E'tat yap wti; E~VEO"tV Kat eµ1tat:X~1lO"E'tat, Kat eµ1t't'U0"~1lO"E'tat, 
Km µao-nyoxmvtei; a1t0Ktevoumv auwv, Km 'tll llµEPa tpt'tll avao-'tllO"Etat. 

Le que, en la narración de la pasión, no refiere las burlas contra Jesús, 
después de su condenación a muerte, habla de ellas ampliamente en la tercera 
predicción de la pasión. En los tres sinópticos, luego de las burlas se habla de la 
flagelación. Ahora bien ninguna narración de la pasión sigue el orden propuesto 
en las predicciones. 

En Me 15,15 y Mt 27,26 la flagelación es solamente mencionada en 
conexión con la condenación a muerte, mientras que en Le 23,16.22 forma parte 
de la intención del procurador de dejar libre a Jesús. Esta diferente relación 
indica una diferente función en la narración: la flagelación en Me y Mt tiende a 
endurecer la pena de muerte de Jesús; en Le, por el contrario, debería favorecer 
la liberación de Jesús. 

Los evangelistas no describen la flagelación, tan sólo la indican, como 
indican la crucifixión. A simple vista parece que ellos no quieren describir los 
detalles de los sufrimientos de Jesús. 

V. EJECUCIÓN: CRUCIFIXIÓN Y MUERTE DE JESÚS 

l. El contexto 

Siguiendo el camino de la Pasión de Jesús, luego del proceso político, nos 
encontramos con los textos que narran en forma continuada: 
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1. La ejecución de la sentencia del procurador que comprende: 
a) El camino hacia el Calvario 

(cf. Me 15,20-21; Mt 27,31-32; Le 23,26-32); 
b) La crucifixión de Jesús 

(cf. Me 15,22-27; Mt 27,33-38; Le 23,33-34); 
2. Las burlas de los soldados, las autoridades y los transeúntes 

(cf. Me 15,29-32; Mt 27,39-44; Le 23,35b-43); 
3. La muerte de Jesús 

(cf. Me 15,33-39; Mt 27,45-54; Le 23,44-48); 
4. Las mujeres galileas testigos de la muerte de Jesús 

(cf. Me 15,40-41; Mt 27,55-56; Le 23,49) 
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2. Los textos339 

Me 15,20-41 

20 Kat O'tE evfamsav 
ainép, el;Éoucmv <XU'tOV 'tllV 
1topcpúpav K<Xl evÉoucmv 
'ta íµána auwu 
l((X,1, el;áyoumv <XU'tOV 
lV<X cnaupoooumv <XU'tÓV. 

21 Kat ayyapeÚoum V 
napáyoV'tá n va 
LÍµova Kupr¡va'iov 

epxóµevov <:J.7t' aypou 
'tov nmÉpa 'AA.El;ávopou 
Kat ' Poúcpou 
í'.va &pu 'tOV crmupov 
UU'tOU 

Mt27,31-56 

31 Kat O'tE EVÉ1tml;av au'tép, 
el;Éoucmv <XU'tOV 'tllV 
XAaµÚoa K<Xl evÉoucmv 
au'tov 'ta íµána 
Kal a7TT1,yayov <XU'tOV 
di; 'to maupéoom 

32 'El;epxóµevoi oe eúpov 
o:v1'}pC01tov Kupr¡vatov 
ovóµan LÍµmva, 

wuwv riyyápeucrav 
í'.va &pu 'tOV CJ'taupov 
auwu 

339 Cf. ALLAND, Synopsis pp 481-491. 

Juan Pablo Perón 

Le 23,26-49 

26 K<Xl mi; a7TT1,yayov 
<XU'tÓV, 

EmAa~ÓµEVOl 
LÍµová nva Kupr¡va'iov 

epxóµevov a1t' aypou 

enÉ'l'}r¡Kav <XU'tql 
'tOV CJ'taupov cpÉpElV 
omcr'l'}ev wu 'Ir¡crou. 

27 'HKoA.oÚ'l'}ei oE au'tip 
no)..u 1tA'i'ífüi; wu 
A<XOU Kat yuvmKroV a1 
EKÓ7t'tOV'tO K<Xl e'l'}pr¡vouv 

, ' <XU'tOV. 

28 cr'tpacpdi; oe npoi; 
au'tai; 
[ó] 'Ir¡croui; Einev· 
'l'}uymÉpei; 'Iepoucra)..r¡µ, 
µT1 tlaÍE'tE E7t' eµÉ' 
7tATlV E<p' aÚ'tai; tlaÍE'tE 
Kat em 'tU 'tÉKVa úµrov, 

29 on ioou iirxov'tm 
f¡µÉpm EV aíi; epoumv· 
MaKápim aí cr'tetpm 
Kat aí KOtAÍm a'i ouK 
e)'Évvr¡crav K<Xl µacrfüt 
oí ouK e'l'}pe'lfav. 

30 'tÓ'tE &pl;ov'tm A.Éyeiv 
wti; opemv· 
7tÉcrE'tE E<p' f¡µái;, 
Kat w'ti; ~ouvo'ti;· 
K<XA.1l'lfa'tE f¡µcii;· 
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22 JCat <pépoumv au,:ov em 
1:ov róA-yol'}av 1:Órcov, 
ó fotlv µEl'}Epµr¡vEUÓµEVOV 
Kpavíou TÓrc0<; 

23 JCat e8Í8ouv au,:& 
' ' ' .. EcrµupvicrµEVOV OlVOV, 

24 Kat cr,:aupoumv au,:ov 

Kat füaµEpíl;ov,:m ,:a, 
ÍµÚ-na <ltl'l:OU ~<XAAOV'l:E~ 
tli'jpov ere' au,:a. n~ n apu 

25 'Hv oe ropa 1:pí ,:r¡ 
lC<lt ecr,:aÚprocrav <ltl'l:OV 

26 JCat ~V T\ emypa<pTJ 
,:i'j~aina~auwu 
em ¡"Eypaµµévr¡ • 

' O ~amA-Eu~ 1:&v 'lo'tloaírov 

27 Kat O"UV au,:qí 
cr1:aupou01v oúo A-Ucr1:ái;, 
eva eJC OE1;t&v Kat 
eva el; EUrovÚµrov auwu. 
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33 Kai eMóvw; d~ 1:órcov 
A-EyÓµEVOV foA-yofüi, 
", O EO"'ttV 
Kpavíou TÓrco~ A-EyÓµEvoi;, 

34 EO<OlCaV au,:& mdv 
oívov µE'l:CX. xoA,½~ µeµiyµé­
vov, Kat ')"EUO"<XµEVO~ 
OtllC TJMAT\O"EV TClElV. 

35 cr,:aupo'xmv1:E~ OE au,:ov 

füEµEpÍO"avw ,:a, iµá-na 
auwu 
~(XA,A,OV'l:E~ tli'jpov, 

36 JCat JCa~µEVOl 
e~pOUV <ltl'l:OV eJCEt. 

3 7 JCat ercéi}r¡mv 
eTC<XV<O ,:Tj~ lCE(jl<lA-Tj~ <l'll'l:OU 
1:TJV at 1:Íav <ltl'l:OU 
')"EJpaµµévr¡v· 
oú1:ó~ fo-nv 'Ir¡crou~ 
ó ~amA-Eu~ 1:&v 'Iouoaírov 

38 TÓ1:E cr,:aupouv,:m O"UV 
au,:& oúo A-Ucr1:aí, 
et~ e~ oel;i&~ 
lC<lt Et~ el; Etl<OVÚµrov. 

31 ó-n d ev 1:qí úypqí 1;úA-cp 
1:aú1:a rcowumv, 
ev ,:qi 1;r¡pqí n )'Évr¡,:m; 

32 "Hyov1:o oe 
1mi e1:Ep0t 1Ca1Coupyo1 oúo 
cruv <l'\)1:qi CXVatpEili¡VaL 

33 JCat 01:E ~Ai}ov 
' ' ' , ETCl 1:0V 1:0TCOV 
1:0V JCaA-oÚµEVOV 
Kpavíov, 

e1CEt ecr,:aÚprocrav <ltl'l:OV 
JCat wu~ 1Ca1C0Úpyoui;, 
óv µev eJC 8E1;t&v 
óv OE el; apt0"1:Eprov 

34 [Ó OE 'Ir¡crou~ EAE')"EV" 
rrá1:Ep, a<pE~ ffuw'ii;, 
ou ya.p o"\'.oamv n 
TCOlOUOlV] 

füaµEptsÓµEVOl OE ,:a, 
iµá-naauwu 
i!~aA-ov tl~pou~ 
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29 Kat oí 1tapmt0pE'UÓµEYOl 
e~)..acrqnÍµouy ai.YtOY 
JCtYouvtE~ i:a~ KE<pMa~ 
autéoY 

Kat UyoYtE~· 
Qua o KataA.ÚCOY 'COY YUOY 
Kat oiKoooµéoy EY tplO"tY 
T]µÉpav;, 
30 créocroY crEautoY 

Kata~a~ 07t0 toU O"taUpOU. 

31 óµoíco~ Kat oí ªPXlEpEt~ 
Eµ1taÍsOYtE~ 1tpo~ 
<XAA~AOU~ µEta tWY 
ypaµµai:ÉcoY EAEyoY· 

"AUou~ EO"COO"EY, • 
autoY OU OÚYatat O"WO"at • 
32 ó Xp1crto~ ó ~amAEu~ 
'Icrpa~A Kata~átco YuY ano 
tou crtaupou, ÍYa tOCOµEY 
Kat 7tlO"tEÚO"COµEY. 

39 oí oe 1tapa1topEuÓµEY01 
e~)..acrcp~µouv autoY 
lCtYOUY'tE~ ta~ KE<paA.a~ 
autéoY 

40 Kat UyoYtE~· 
• o KataA.ÚCOY 'COY YUOY 
Kat EY tplO"tY T]µÉpm~ 
oiKoooµéoY, 

~ ' ' ~' , O"COO"OY O"EaUtoY, El UlO~ El 
tou t}EOu, [Kat] KatÚ~rtfü 
ano tou crtaupou. 

41 óµoíco~ Kat oí ªPXlEpEt~ 
Eµ1taÍsOYtE~ µEta tWY 
ypaµµai:ÉcoY Kat 
nprn~utÉpcoY EA.Eyoy· 

42 "AA.A.OU~ EO"COO"EY, 
autoY OU OÚYatat O"WO"at • 
~amAEu~ 'Icrpa~A EcrttY, 
Kata~átco YUY 
ano tOU O"taupou 
Kat mO"tEÚcroµEY E1t'autÓY. 

43 1tÉ1to1t}Ey em 'COY t}EÓY, 
pucrácrt}co YUY Ei t}ÉA.El 

' , , ' ~, autoY· Et7tEY yap on 
t}EOu Eiµ1 uíóc;. 

Juan Pablo Perón 

35 Kat Eicr~KEl ó )..ao~ 
t}EcopéoY. 

E~EµU~PlSOY OE Kat oí 
ªPXOYtE~ UyoYtE~· 

"AUou~ fococrEY, 
crcocrátco ÉautÓY, 
Et o-btÓ~ EO"tlY Ó Xptcrto~ 
tou t}EOu 
ó EKAEKtÓc;. 

36 eYÉnm~aY oe autip 
Kat oí crtpanéotm 
7tpOO"EpXÓµEYOl, 
O~O~ 1tpOO"<pÉpOYtE~ aUtq> 

37 Kat UyoYtE~· 
Ei cru El ó ~amA.Eu~ téoY 
'IouoaÍcoY, - , O"COO"OY O"EUUtoY. 

38 ~y OC Kat Emypacp~ 
en'autéo· 
• o ~am:A.Eu_s téoY 
'IouoaÍcoY oútoc;. 
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Kat oí cruvm'taupcoµÉvm 
O"UV (X,'\)'tqJ 
mvdfül;,ov au'tÓV. 

33 Kat )"EVOµÉV'!lc; ropac; 
ÉK't'llc; aKÓwc; EyÉve'to 
Ecp' OA'llV 'tTJV "fllV 
Écoc; ropa.e; ÉVÚ't'llc;. 

34 l((X,l -tñ ÉVÚ'tll éópg, 
E~Ó'llaev ó 'l'llaouc; cpcovñ 
µeyáA-u· 
EA-col eA-cot AEµa 
aa~ax1'1av1; 
ó fotlv µe1'1epµ'llveuóµevov· 
ó 1'1eóc; µou ó 1'1eóc; µou, 
de; n E"fKmÉA-rnÉc; µe; 
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44 'tO 15' (X,'\J'tO l((X,1, oí AUO"'t(X,t 
oí aua'taupon'}Év'tec; auv 
CXU'tqJ 
COVEÍfül;,ov CX,U'tÓV. 

45 'Ano 8e EK't'llc; mpac; 
aKÓwc; EyÉvew 
Em 1téiaav 'tTJV "(TÍV 
Écoc; mpac; EVÚ't'llc; 

46 7tEpt bf'. 'tTJV EVÚ't'llV 
CÓpav ave~Ó'llO"EV Ó 'lllO"OUc; 
cpcovñ µeyáAU AÉycov· 
ID.1 ID.1 AEµa aa~ax1'1avi; 
wu't' fonv· 
E>EÉ µou, E>eÉ µou, 
í van µe E"fKmÉA-tnec;; 

39 Eíc; 8e 'tIDV 
Kpeµam'JÉV'tcov 
KCXKOÚpycov 
E~Aaacp~µa au'tov AÉycov· 
ÜUXt O"U e{ Ó Xpta'tÓc;; 
- ' ' O"COO"OV aeaU'tOV l((X,l 

fiµac;. 

40 a1t0Kpt1'1eic; oc ó Éwpoc; 
Emnµrov au'tép ecprr 
Ou& cpo~ñ au 'tov 1'1eÓv, 
on EV 'too au'tfü KpÍµan 
Ei; " " 

41 Kat fiµdc; µEV füKaÍcoc;, 
a~ta yap cov E1tpá~aµev 
anoA-aµ~ávoµev,ot'toc; 
bf'. ou&v U't07tOV E1tpa~ev. 

42 l((Xt EAE)"EVº'l'llO"OU, 
µv~a1'1ll'tÍ µou owv 
eMuc; 
eic; 'tTJV ~(X,O"lAEÍav O"OU. 

43 Kat elnev au'tfü· 
'Aµ~v a0t AÉyco, , 
~µepov µe't' Eµou fou 
EV 't<p napa&ímp. 

44 Kat ,iv ~8'11 ooet éópa 
ÉK't'll Kat aKÓwc; EyÉvew 
Ecp' OA'llV 'tTJV "fllV 
Écoc; éópac; EVÚ't'llc; 

45 wu TJAÍou EtlmÓv'toc;, 
foxía1'1ll 8e 'to 
KmanÉ'taaµa 
wu vaou µfoov 

46 mi cpwv~aac; cp~vñ 
µeyÚAll Ó 'l'llaouc; einev· 
ITá'tep, 
de; xdpác; aou 
napa'tÍ ocµm 'to nveuµá 
µou. 
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La pasión sinóptica. Segunda parte 

40 ,.Hoav oe Kat yuvatKE<; 
a1to µaKpÓt'}Ev t'tccopouoat, 

ev al<; Kat Mapía f¡ 
MayOUATJVT) Kat Mapía f¡ 
'laKro~ou toU µtKpou 
Kat 'lcooí'jto<; µ~tTJP 
Kat :Ea).,C.ÓµTJ, 

41 a'i otE i¡v ev tjí foAt­
AaÍc;x T)KOAoÚt'}ouv autqí 
Kat OlTJKÓvouv autqí, 
ml &Um 1t0Uat aí 
ouvava~iioat autro 
d<; 'IripooÓ).,uµa 

Me 15,20b-41 

v. 20 Terminada la burla, 
le quitaron la púrpura, 
le pusieron su ropa 
y lo sacaron para crucificarlo. 

v. 21 Y forzaron 
a un tal Simón de Cirene, 
el padre de Alejandro y de 
Rufo, que pasaba de vuelta 
del campo, a llevar su-cruz 
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55 ,. Hoav oe EKEt yuvatKE<; 
7tOAAat a1to µaKpÓt'}Ev 
t'}Ecopouoat, 
ai'.nvE<; T)KOAOÚ~oav tqí 
'Irioou 
a1to tíi<; foAtAaÍU<; 
otaKOVOUO"at autqí 

56 ev ai<; ~v Mapía f¡ 
MayoaATJVTl Kat Mapía f¡ 
toU 'laKro~ou Kat 'ICOOT)<p 
µ~tTJP Kat f¡ µ~tTJP trov 
uÍrov ZE~EoaÍou. 

Mt 27,31b-56 

v 31 Terminada la burla, 
le quitaron el manto, 
le pusieron su ropa y se lo 
llevaron para crucificarlo. 

v. 32 Al salir encontraron a un 
hombre de Cirene 
de nombre Simón 

y lo forzaron a llevar su cruz 

48 Kat 1távtE<; oí ouµmx­
pa)"EvÓµcvm ox,Aot 
E7tt 't'T]V t'}EcopÍav tU1l'tTJV 
0ECOp~OUVtE<; ta 
)"EVÓµEVa, 
tU7ttOVtE<; ta o~~ 
'll7tÉotpE<pOV. 

49 EÍo~Kctoav oe 
1tÚVtE<; OÍ yvcootat autqí 
a1to µaKpÓt'}Ev Kat 
yuvatKE<; 
aíouvaKoAout'}ouoat 
autqí a1to tíi<; foAtAaía<; 
Ópéooat tauw. 

Le 23,26-49 

v. 26 Mientras lo conducían, 
echaron mano de un tal 
Simón de Cirene 
que volvía del campo y le 
cargaron la cruz para que la 
llevase detrás de Jesús 

v. 27 Lo seguía gran gentío 
del pueblo y muchas 
mujeres 
que se golpeaban el pecho 
y gritaban lamentándose 
por él. 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

v. 28 Jesús se volvió hacia 
ellas y les dijo: "Mujeres de 
Jerusalén no lloren por mí; 
lloren mejor por vosotras 
y por vuestros hijos, 

v. 29 porque miren que van 
a llegar días en que digan: 
"Dichosas las estériles, 
los vientres que no han 
parido y los pechos que no 
han criado" 

v. 30 Entonces pedirán a 
los montes: "Desplómense 
sobre nosotros "y a las 
colinas: "Sepúltennos "; 

v. 3 1 porque si con el leño 
verde han hecho esto, 
¿ con el seco qué irá a 
pasar? 

v. 32 Conducían también 
a otros dos malhechores 
para ajusticiarlos con él. 

v. 22 Lo condujeron v. 33 Cuando llegaron v. 33 Cuando llegaron 
al lugar del Gólgota, al lugar llamado Gólgota al lugar llamado "la 
que significa "la Calavera" que quiere decir "la Calavera" Calavera" 

v. 23 y le ofrecieron vino v. 34 le dieron a beber vino 
con mirra mezclado con hiel; Jesús lo 
pero él no lo tomó. probó, pero no quiso beberlo. 

v. 24 Lo crucificaron v. 35 Después de crucificarlo lo crucificaron allí, 
a él y a los malhechores, 
uno a su derecha 
y otro a su izquierda 

v. 34 Jesús decía: 
"Padre, perdónalos, que no 
saben lo que se hacen ". 

y se repartieron su ropa se repartieron su ropa, Se repartieron sus ropas 
echándola a suerte a ver lo echando a suerte echando suertes. 
que se llevaba cada uno 

v. 36 y luego se sentaron allí a 
custodiarlo. 

v. 25 Era media mañana 
cuando lo crucificaron 
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v. 26 En el letrero estaba v. 3 7 Encima de su cabeza 
escrita la causa de su colocaron un letrero 
condena: con la acusación: 

ESTE ES JESÚS 
EL REY DE LOS JUDÍOS. EL REY DE LOS JUDÍOS 

v. 27 Crucificaron con él v. 38 Crucificaron entonces 
a dos bandidos, con él a dos bandidos, 
uno a la derecha uno a la derecha 
y el otro a la izquierda. y el otro a la izquierda 

v. 29 Los que pasaban v. 39 Los que pasaban v. 35 El pueblo lo 
lo injuriaban, lo injuriaban, presenciaba 
y decían meneando la cabeza: meneando la cabeza: 

"¡Vaya! v. 40 y decían: "Tú que 
Tú que destruías el santuario destruías el santuario 
y lo reconstruías en tres días: y lo reconstruías en tres días, 

v. 30 sálvate salvate a ti mismo, 
si eres el Hijo de Dios 

bajando de la cruz!" baja de la cruz!" 

v. 31 Así también v. 41 Así también 
los Sumos Sacerdotes, los Sumos Sacerdotes, 
en compañía de los escribas, en compañía de los escribas Los jefes, por su parte, 
bromeaban entre ellos y los ancianos, bromeaban comentaban con soma: 
diciendo: diciendo: 

"Ha salvado a otros v. 42 "Ha salvado a otros "A otros ha salvado; 
y él no se puede salvar. y él no se puede salvar. Que se salve a él, si es el 
v. 32 ¡El Mesías, Mesías de Dios, el Elegido. 
el rey de Israel! ¡Rey de Israel! 
¡Que baje ahora de la cruz ¡Que baje ahora de la cruz 
para que lo veamos y y le creeremos!" 
creamos! 

v. 36 También los soldados 
se acercaban para burlarse 
de él y le ofrecían vinagre, 

v. 37 diciendo: "Si eres tú el 
Rey de los judíos, sálvate" 

v. 43 ¡Había puesto en Dios 
su confianza! Si de verdad 
lo quiere Dios, que lo libre 
ahora, ¿No decía que era 
Hijo de Dios?" 
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v. 38 Además tenían puesto 
encima un letrero: 
EL REY DE LOS JUDÍOS 
ES ESTE 

También los que estaban v. 44 Hasta los bandidos, v. 39 Uno de los 
crucificados con él lo que estaban crucificados con malhechores crucificados lo 
insultaban. él, lo insultaban. escarnecía diciendo: 

"¿No eres tú el Mesías? 
¡ Sálvate a ti y a nosotros! " 

v. 40 Pero el otro lo increpó: 
"¿Ni siquiera tú, 
sufriendo la misma pena, 
tiene temor de Dios? 

v. 41 Y la nuestra es justa, 
nos dan nuestro merecido; 
en cambio éste 
no ha hecho nada malo " 

v. 42 y añadió: 
"¡Jesús, acuérdate de mí 
cuando estés en tu Reino!" 

v. 43 Él le respondió: 
"Te lo aseguro: Hoy estarás 
conmigo en el Paraíso!" 

v. 33 Al llegar el mediodía v. 45 Desde el medio día v. 44 Era ya eso de 
mediodía 

toda aquella tierra quedó en hasta la media tarde aquella cuando se oscureció el sol, 
tinieblas hasta media tarde. tierra estuvo en tinieblas. y toda la región quedó en 

tinieblas hasta la media 
tarde. 

v. 45 La cortina del 
santuario 
se rasgó por medio. 

v. 34 A media tarde v. 46 A media tarde 
gritó Jesús muy fuerte: gritó Jesús muy fuerte: 

"E/oí, E/oí, lemá sabactani"; "Elí, Elí, lemá sabactaní", 
que significa: "Dios mío, es decir: "Dios mío, Dios 
Dios mío, ¿por qué me has mío,¿por qué me has 
abandonado?" abandonado? 

v. 35 Algunos de los v. 47 Al oírlo, algunos de los 
presentes, al oírlo, decían: que estaban allí decían: 
"Mira, está llamando a "Éste llama a E lías". 
Elías". 
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v. 36 Uno echó a correr y, v. 48 Inmediatamente uno de 
empapando una esponja en ellos fue corriendo a tomar 
vinagre, la sujetó a una caña una esponja empapada en 
y le dio de beber vinagre y, sujetándola a una 

caña, le dio de beber 

diciendo: v. 49 Los demás decían: 
"Déjenlo, a ver si viene Elías "Déjalo, a ver si viene Elías a 
a descolgarlo". salvarlo". 

v. 37 Pero Jesús, v. 50 Jesús dio otro fuerte v. 46 Jesús gritó muy fuerte: 
lanzando un fuerte grito, grito "Padre a tus manos 

encomiendo mi espíritu" 
expiró, y exhaló el espíritu y dicho esto expiró. 

v. 38 y la cortina del santuario v. 51 Entonces la cortina del 
se rasgó en dos, santuario se rasgó en dos, 
de arriba abajo. de arriba abajo; 

v. 52 la tierra tembló, 
las rocas se rajaron, 
las tumbas se abrieron 
y muchos cuerpos de santos 
que habían muerto, 
resucitaron; 

v. 53 después que él resucitó, 
salieron de las tumbas, 
entraron en la ciudad santa 
y se aparecieron a muchos. 

v. 39 El centurión, que estaba v. 54 El centurión y los v. 4 7 Viendo lo que sucedía? 
frente a él, al ver que había soldados, que con él el centurión dio gloria a 
expirado dando aquel grito, custodiaban a Jesús, viendo Dios, 

el terremoto y todo lo que diciendo: 
dijo: pasaba, dijeron aterrados: "Realmente 
"Verdaderamente este hombre "Verdaderamente este hombre era inocente" 
era Hijo de Dios " éste era Hijo de Dios". 

v. 48 La muchedumbre, 
que había acudido al 
espectáculo, 
al presenciar lo ocurrido, 
se volvió a la ciudad 
dándose golpes de pecho. v. 
49 Todos sus conocidos 
se mantenían a distancia 
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v. 40 Había también unas v. 55 Estaban allí mirando y también las mujeres que 
mujeres mirando desde lejos desde lejos muchas mujeres, lo habían seguido desde 

que habían seguido a Jesús Galilea, 
desde Galilea para asistirlo, y que estaban mirando 

entre ellas María Magdalena, v. 56 entre ellas María 
María, la madre de Santiago Magdalena, María la madre 
el Menor y de José de Santiago y de José, 
y Salomé y la madre de los Zebedeos. 

v. 41 que, cuando estaba 
en Galilea, lo seguían y lo 
atendían; y además otras 
muchas que habían subido 
con él a Jerusalén. 

Los soldados, que se han burlado de Jesús en la residencia de Pilatos, 
ahora lo conducen a la crucifixión, obedeciendo la orden del procurador. Sólo 
una vez se les nombra al comienzo de una manera explícita (cf. Me 15,16; Mt 
27,27) en Le más tarde (cf. 23,36), pero siempre en conexión con las burlas de 
Jesús. En toda la narración los soldados son sujetos implícitos de los verbos que 
refieren sus acciones. Los tres sinópticos presentan la ejecución de la sentencia 
del procurador: el camino de Jesús hacia el Calvario, la crucifixión, las burlas de 
los soldados y las autoridades judías, la muerte de Jesús. 

3. Análisis de los textos 

a. Me 15,20b-41 

La narración de la ejecución de la sentencia del procurador romano, o sea la 
crucifixión, y muerte según Me es considerada como la más antigua narración de 
la pasión.340 Presenta una unidad coherente, bien relacionada por el aspecto local, 
cronológico, temático e interpretacional del A. T. Para una mejor comprensión 
la dividimos en cuatro secciones: l. Ejecución de la sentencia (vv. 20-27): a. 
Camino al Gólgota (vv. 20-21); b. La crucifixión (vv. 22-27); 2. Los insultos al 
crucificado (vv. 29-32); 3. La muerte de Jesús (vv. 33-39); 4. Las mujeres de 
Galilea testigos de los acontecimientos (vv. 40-41).341 

340 Cf. PESCH, Marco JI p 694. 
341 Cf. ERNST, Marco JI p 740; LÉGASSE, Marc JI p 957. 
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l. Ejecución de la sentencia (15,20-27) 

a. Camino al Gólgota (vv. 20-22) 

En la narración de Me del camino de Jesús hacia el Gólgota prevalece 
una combinación variada de tiempos verbales en la que se alternan el aoristo 
y el presente histórico que ofrecen una mayor focalización de los hechos. En 
el texto solamente los soldados son activos (Evrnmsav ... Eseousav ... EvEousav ... 
Esayouc:n V ... ayyapEUOU<n V.. . cpepouc:n V ... ). 

• El v 20 lCUl O'tE evfomsav UU'tql, esÉoucrav (l,'l)'t()V n¡v 1topcpúpav lCUt evÉoucrav 
ta tµána auwu lCUl esáyouc:nv U'll'tOV tva crtaupoxmuc:nv autóv (Terminada la burla, 
le quitaron la púrpura, le pusieron su ropa y lo sacaron para crucificarlo) describe 
de una manera muy resumida con el presente histórico a los soldados que llevan a 
Jesús fuera de la residencia del procurador y de la ciudad, marcando una separación 
de las burlas que habían hecho después del proceso romano ( cf. 15 ,20a ). El verbo 
ESU)'Etv es hápax en Mc.342 Según la costumbre judía343 y el derecho romano las 
ejecuciones capitales debían hacerse siempre fuera de la ciudad ( extra portam ). 344 

El haber sido llevado fuera de Jerusalén puede significar para los lectores que 
Jesús ha sido expulsado de su pueblo.345 

• Ordinariamente el condenado debía llevar su propio cr-raupoc;, la madera 
horizontal de la cruz, hasta el lugar de la ejecución.346 Con el v 21 Me introduce 
un nuevo personaje, Simón de Cirene: Kat ayyapEÚOuc:nv 1tapáyov-rá nva :EÍµova 
Kupriva'fov epxóµEVOV a1t' aypou 'tOV 7tatÉpa 'AAf:sávopou lCUl • Poúcpou tva apn 'tOV 
maupov auwu (Y forzaron a un tal Simón de Cirene, el padre de Alejandro y de 
Rufo que pasaba de vuelta del campo, a llevar su cruz). Simón estaba de paso 
(1tapaycov).347 Me utiliza el verbo 1tapa)'Etv348 haciendo una alusión al paso de Jesús 
al lado de los primeros llamados (cf. 1,16; 2,14). Me refiere algunos detalles 
del personaje: Simón era de Cirene; estaba llegando del campo;349 era padre de 

342 Entre los sinópticos recordamos Me 1 / Mt O / Le l. Cf. GNILKA, Marcos JI p 369. 
343 Cf. Lev 16,27; Hec.\l 7,58; Heb 13,12. 
344 Cf. PESCH, Marco JI p 697. 
345 Cf. GNILKA, Marcos JI p 369. 
346 Cf. EVANS, Mark JI p 499. 
347 REISER, Syntax p 159 n 44 hace notar la construcción asindética propia de Me en unir el 

participio con el pronombre. 
348 El verbo na.pa.yEtv, de por sí transitivo activo, es utilizado aquí en en forma intransitiva. Cf. 

BLASS, Grammatica p 391. 
349 El sustantivo a.ypo~ precedido por las preposiciones a.no, EV, Et~ puede perder el artículo (cf. 

Me 15,21; 16,12; Le 12,28; 15,6.25; 17,31.36; 23,26). Cf. BLASS, Grammatica p 328. 
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Alejandro y de Rufo, conocidos por Me y su comunidad.350 Parece que Simón 
estuviera regresando de su trabajo agrícola.351 Simón era judío de la Diáspora.352 

Su reclutamiento indica por un lado la violencia de los soldados, que actuaban 
sin respeto a los derechos de las personas, y al mismo tiempo la debilidad de 
Jesús que ya no podía llevar el cr-raupo<; hasta el lugar de la ejecución.353 El verbo 
ayyapeunv es hápax en Me, mientras Mt lo usa dos veces (cf. 5,41; 27,32). Su 
origen es persa y su significado es reclutar, obligar o forzar a alguien a prestar 
un servicio en contra de su voluntad.354 

El término cr-raupo<; corresponde a la parte horizontal de la cruz, que a su 
vez se fijaba en el patibulum o parte vertical. Este ordinariamente se encontraba 
ya clavado en el suelo en el lugar de la ejecución. El término cr-raupo<; indica que 
el camino que están haciendo Jesús y los soldados es el de la crucifixión. Algunos 
autores opinan que el camino que Simón hace junto a Jesús retoma el tema del 
seguimiento (cf. 8,34).355 

• El v 22 presenta la quinta iniciativa de los soldados: 1ml cpÉpoumv au-rov 
Em -rov foA:yofü:iv -rónov, ó fotlv µn}epµ11veuóµevov Kpavíou TÓ1to<; (Lo llevaron al 
lugar del Gólgota, que significa "la Calavera"). Me utiliza el verbo cpepeiv con 
relativa frecuencia. 356 En las narraciones de milagros, cuando se trata de una 
persona que es llevada a Jesús, el verbo indica casi siempre que es débil, no 
autosuficiente.357 El empleo de cpepnv en el texto parece indicar que Jesús ya no 
tiene las fuerzas suficientes para ir autónomamente hasta el lugar del suplicio. 
Por este motivo los soldados le habían buscado un ayudante que cargara con 
la cruz en la persona de Simón de Cirene. El término foA-yo1'}a358 que en arameo 

350 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 315. 
351 Según JEREMÍAS, Jerusalén p 55 en las cercanías de Jerusalén se cultivaba trigo, olivos, 

leguminosas. Simón, quien llegaba a la ciudad por el norte o por el oeste, cuando fue 
interceptado por los soldados, venía del campo. 

352 Los Cirineos residentes en Jerusalén pertenecían a una sinagoga mencionada en los Hch 6,9. 
Le informa de la presencia de Cirineos en la propagación de la Buena Noticia (cf. Hch 2,10; 
6,9; 11,20). Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 88; PESCH, Marco JI p 698. 

353 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 314; GNILKA, Marcos JI p 369; EVANS, Mark JI p 500. 
354 Cf. ZORELL, Lexicon p 8; BLASS, Grammatica p 62; BALZ, ayyapeuro = DENT I p 37; 

TAYLOR, Marcos 713; EVANS, MarkJip 500. 
355 SCHWEIZER, Markus p 188 afirma: "Un detalle histórico recibido por la tradición 

comienza a hablar en la comunidad y se transforma para los oyentes en una imagen del 
seguimiento al cual están llamados". Cf. SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 315; GNILKA, 
Marcos JI p 370; ERNST, Marco JI p 745; SENIOR, Passione p 117. 

356 Cf. Me 15 / Mt 6 / Le 4. 
357 Cf. Me 1,32; 2,3; 7,32; 8,22; 9,17.19-20. 
358 Algunos términos arameos son traducidos por Me para que los lectores entiendan: 'tCXAt~a 
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significa cráneo, describía una pequeña colina de forma redondeada, fuera de 
la ciudad, despojada de vegetación, que constituía el lugar acostumbrado para 
las ejecuciones capitales.359 La construcción o ecrnv µ¡ol'}epµriveuoµevov tiene un 
sentido de presente que se traduce con "que significa".360 

b. Crucifixión de Jesús (vv. 23-27) 

En el texto de la crucifixión Me emplea de una manera variada verbos al 
imperfecto, al presente y al aoristo, queriendo describir los hechos de una manera 
intensiva. En el texto solamente los soldados son activos (eoioouv ... cnaupoucnv ... 

oiaµeptl;ovtat. .. crtaupoucnv ... ecrtaupcooav ... crtaupoucnv). Llama la atención la 
repetición del verbo crtaupouv. 

• El v 23 1mUoíoouv auté§ foµupvtcrµÉvov oivov, ói; oe oudAal3ev (y le querían 
ofrecer vino con mirra pero él no lo tomó) describe el gesto insistente de los 
soldados de ofrecer a Jesús vino mezclado con mirra (ecrµupvtcrµevoi; otvoi;) tal 
vez para aliviarlo de los dolores de la crucifixión.361 El participio ecrµupvtcrµcvoi; 

es hápax en todo el N.T. El imperfecto efüoouv, descrito como un imperfecto de 
conatu,362 indica la insistencia con la que los soldados ofrecían a Jesús esa bebida, 
que era considerada como un calmante, que se daba los condenados a la pena 
capital para quitarles parte de la sensibilidad y aliviar su dolor.363 Pero Jesús no 
la aceptó ( oi; O€ ouK" €Aal3Ev ). 364 Este rechazo indica que él quiso recorrer el camino 
del sufrimiento hasta el final con plena conciencia, manifestándose disponible a 
la voluntad del Padre (cf. 10,38-39; 14,36).365 

1rnuµ = ,:o ICopacnov, crot AEym, EyEtpE (cf. 5,41), a~~a = o itmrip (cf. 14,36), EAmt EAmt 1ceµa 
cra~ax~avt = o ~eoi; µou o ~eoi; µou eu; n EyICa'tEAtitei; µe (cf. 15,34). Cf. SENIOR, Passione 
p 118 n 83. 

359 ERNST, Marco JI p 746 afirma: "es evidente que la comunidad cristiana ha recordado en 
forma detallada el lugar de la ejecución de Jesús". Cf. SENIOR, Passione p 118; EVANS, 
Mark JI p 500. 

360 Cf. PORTER, Aspee! pp 454-455; FANNING, Aspect p 312. 
361 JEREMIAS, Jerw1alén p 113 afirma: "Para amodorrar a los condenados, llevados al 

suplicio, hacían que les diesen de beber vino mezclado con incienso". Cf. GNILKA, Marcos 
JI p 370; PESCH, Marco JI p 700. 

362 Cf. BLASS, Grammatica p 407; ZERWICK, Griego p 123; MATEOS, Aspecto p 89; ID., 
Cuestiones pp 68-69; FANNING, Aspect pp 158.250. 

363 Cf. TAYLOR, Marcos p 714; SCHNACKENBURG, Marcos JI p 315; LÉGASSE, Marc JI p 960. 
364 Este es el único verbo que tiene a Jesús por sujeto en 15,5 (él rehúsa dar respuesta a Pilatos 

que le pregunta) y 15,34 (él grita invocando a Dios desde la cruz). La fórmula adversativa o 
oe es muy común en los sinópticos (Me 44 / Mt 70 / Le 71). Cf. BLASS, Grammatica p 323. 

365 Cf. GNILKA, Marcos JI p 370; PESCH, Marco JI p 700; ERNST, Marco JI p 761; LÉGASSE, 
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• El v 24 Kat crtaupoümv autov Kat füaµrpísovtat ta íµána autoü ~áUovtci; 

tlrjpov E1t' auta ni; n apu (Lo crucificaron y se repartieron su ropa echándola a 
suerte a ver lo que se llevaba cada uno) presenta sintéticamente la crucifixión 
de Jesús (tres palabras) y más ampliamente la repartición de sus vestiduras 
( once palabras), hecha por los soldados. Me subraya con más fuerza que Mt 
la crucifixión de Jesús repitiendo dos veces el verbo crtaupom (cf. 15,24.25),366 

aunque no la describe en sus detalles, lo mismo que la flagelación. El evangelista 
mantiene lo esencial, sin atenuar ni recargar la crueldad del rito.367 La víctima, 
desnuda y sin poder moverse, quedaba expuesta al dolor, a los insultos de todos, 
a pasar sed y por fin a morir exhausta y de tétanos.368 

El empleo de dos presentes históricos de parte de Me ( Km crtaupoumv amov 

Km füaµcpisovtm ta iµana autou) representa el punto álgido de la crucifixión.369 

La repartición de los vestidos del condenado indica que este quedaba totalmente 
despojado de sus pertenencias y que estas correspondían ordinariamente a los 
soldados bajo cuya dirección se ejecutaba el castigo. La construcción de los dos 
pronombres ni; n ap11 sin conjunción tiene una finalidad distributiva que subraya 
la repartición de las vestiduras.370 Me recuerda que los soldados, por burla habían 
vestido y despojado anteriormente a Jesús, y ahora se quedan con sus pobres 
pertenencias ensangrentadas: 

15,17 [ot crtpancotm] rvfüoucrKoumv autov nopcpupav 
15,20 Km otr rvrnm~av autm r~roucrav autov 't'TlV nopcpupav Km rvroucrav autov 

ta iµana autou 
15,24 Km crtaupoumv autov Km füaµrpisovtat ta iµana autou ~aAAOVtci; 

tl11pov rn'auta ni; n apyt 

Al ser despojado de sus vestidos Jesús aparece como quien ha sido 
marcado por el juicio de Dios y queda expuesto a la ignominia de los hombres.371 

El hecho de que los soldados se repartieran sus vestidos afirma que Jesús murió 
absolutamente pobre y desprendido de todo.372 

Marc JI p 961; EVANS, Mark 11 p 501. 
366 TAYLOR, Marcos p 714 afirma que, "a partir de las guerras púnicas los romanos emplearon 

la crucifixión, que tenía origen oriental, como castigo infligido a los esclavos". 
367 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 316; LÉGASSE, Marc JI p 961. 
368 Cf. TAYLOR, Marcos p 715. 
369 Cf. PORTER, Aspect p 192. 
370 Cf. BLASS, Grammatica pp 380.382. 
371 Cf. GNILKA, Marcos JI p 371. 
372 PESCH, Marco JI p 702 afirma que "lo que llevaba consigo el condenado (spolia o 

pannicularia) correspondía a los verdugos, según una antigua costumbre". Cf. TAYLOR, 
Marcos p 715; EVANS, MarkJJp 502. 
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• Me interrumpe la narración de la acción de los soldados e introduce dos 
informaciones concretas, que demuestran el interés del evangelista por la precisión 
cronológica y por ubicar el contexto de la narración de la pasión y acelerar el 
aumento de la tensión hasta la hora nona.373 Con el v 25 'Hv & éópa 'tpÍTil Kat374 

EO"'taÚpcooav at)'tov (Era media mañana cuando lo crucificaron) Me precisa la hora de 
la crucifixión. La indicación de la hora forma parte de los detalles de tipo temporal. 
En ninguna otra parte del evangelio se dan tantas informaciones temporales como 
en este texto. Según la tradición judía, el día comenzaba con la tarde (6 p.m.). Me 
nos dice que en la noche se realizó la cena y la oración (cf. 14,17-42), el arresto 
de Jesús (cf. 14,43-52) y el proceso judío (cf. 14,53-65). Temprano en la mañana 
el Sanedrín concluyó su sesión en la que decidió dar muerte a Jesús y lo entregó 
a Pilatos. Hacia la hora tertia (9 a.m.) Jesús es crucificado (cf. 15,25), en la hora 
sexta (mediodía) comienzan las tinieblas que duran hasta la hora nona (3 p.m.) 
(cf. 15,33). Hacia la hora nona Jesús lanza el primer grito, seguido de un segundo 
grito y de la muerte (cf. 15,34-37). Antes de que comenzara el día siguiente (6 
p.m.), José de Arimatea se dirigió adonde Pilatos pidiéndole el cuerpo de Jesús 
para darle sepultura. Me presenta con meticulosidad temporal su narración, 
relacionando los hechos en un esquema de tres en tres horas, para favorecer los 
intereses catequísticos y litúrgicos de la comunidad cristiana. 375 La hora tertia 
está puesta como el clímax de ese día. Antes de esa hora acontecen muchas cosas 
descritas en forma rápida. Desde esa hora el ritmo del tiempo procede más lento y 
pausado, pues Me quiere que sus lectores mediten los últimos hechos: las burlas al 
crucificado, las tinieblas y la muerte. 

• Con el v 26 se informa acerca de la inscripción colocada sobre la cruz: 
Kat ~V f¡ Emypaq>T) ñic; alnac; auwu Em')'eypaµµÉvrr 'o ~am¼:uc; 't©V 'Iouoaícov (En 
el letrero estaba escrita la causa de su condena: EL REY DE LOS JUDÍOS). La 
primera parte del texto emypacpr¡ Tllc; arnac; formaba parte del lenguaje forense 
y era común entre los romanos como entre los judíos.376 Esta inscripción (r¡v ... 
em')'eypaµµevr¡), recuerda lo sucedido en el proceso ante Pilatos (cf. 15,2.9.12.18) y 
explica la causa del reato (causa poenae) por la cual Jesús iba a ser crucificado.377 

Esta inscripción, que se acostumbraba poner sobre la cruz, era llevada delante 

373 Cf. ERNST, Marco Ilp 748; SENIOR, Passione p 119. 
374 La conjunción copulativa Km tiene aquí un sentido temporal de cuando. Cf. BLASS, 

Grammatica pp 533.535; ZERWICK, Griego p 155; REISER, Syntax pp 119.137; GNILKA, 
Marcos.JI p 372. 

375 Cf. TAYLOR, Marcos p 716; LÉGASSE, Marc 11 p 962. 
376 Cf. GNILKA, Marcos JI p 372; PESCH, Marco JI p 708. 
377 Cf. GNILKA, Marcos JI p 372; FANNING, Aspect p 320. 
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del condenado por un esclavo o colgaba de su mismo cuello. En ella se leía el 
motivo de su condenación.378 Me y Le no ponen en el texto el nombre de Jesús, 
aunque este no debía faltar. 379 Jesús fue juzgado como un delincuente político, 
que afirmaba poseer el título de Mesías. 380 Me propone esta inscripción como la 
última consecuencia que prepara las burlas sarcásticas de las autoridades judías 
al pie de la cruz. 

• El v 27 presenta concisamente también la ejecución de dos malhechores: 
Kai cruv (X'll'típ cr,:aupoumv oúo iucr1:á~ €\'(X EK OE~l©V mi eva E~ E'llmvúµrov auwu 

(Crucificaron con él a dos bandidos, uno a la derecha y el otro a la izquierda). Se 
entiende que el sujeto implícito de esa ejecución ( maupoumv) son los soldados 
romanos.381 Con el presente histórico (cr1:aupoumv) Me sigue manteniendo alta la 
tensión narrativa.382 El hecho de que Jesús fuese colocado entre dos malhechores 
(ouo iricr1:ai, ni; EK OE~irov Km ni; EK rnovuµrov auwu ), 383 pues así eran considerados los 
sediciosos políticos, hace hincapié en la interpretación que le atribuye un carácter 
violento.384 Ya en 14,48 Jesús se había quejado con los esbirros, que habían ido 
a arrestarlo, que lo estaban tratando como si fuera un malhechor. La crucifixión 
de los dos sediciosos, uno a la derecha y otro a la izquierda de Jesús, recuerda la 
petición de los hijos de Zebedeo 'de sentarse a su lado, uno a la derecha y otro a la 
izquierda de la gloria de Jesús (cf. 10,37) y al mismo tiempo la respuesta acerca 
de su disponibilidad a beber el cáliz que él iba a beber y ser bautizados con el 
bautismo con el que él iba a ser bautizado (cf. 10,39).385 

2. Insultos al crucificado (15,29-32) 
La narración de los insultos constituye un elemento importante de la 

pasión, porque describe la manera como los hombres reaccionan frente a Jesús, 

378 Cf. LÉGASSE, Marc JI p 963; EVANS, Mark JI p 504. 
379 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 317. 
380 Cf. PESCH, Marco JI p 709. 
381 Cf. BLASS, Grammatica pp 130-131. 
382 Cf. PORTER, Aspectp 192. 
383 El hecho recuerda el q1mplimiento de la Escritura: "Fue contado entre los malhechores" (cf. 

Is 53,12). 
384 Según la Mishná no estaba permitido a los judíos tener más de una ejecución capital al 

día, pero aquí la responsabilidad es de los romanos, cuyos procuradores o gobernadores 
decretaron a menudo ejecuciones masivas. Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 318; 
GNILKA, Marcos JI p 373; PESCH, Marco JI p 710. 

385 El versículo 28 es omitido por N , A, B, C, D, 'I' y algunos códigos más. Incluyen el versículo 
28 (cf. Is 53,12; Le 22,37) L, ~, 0 y muchísimos minúsculos más. Parece que un copista haya 
trascrito Le 22,37. Por eso es preferible no acoger el versículo. Cf. METZGER, Commentary 
p 119. 
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condenado a una muerte violenta e ignominiosa, mofándose de él. Los primeros 
insultos se habían producido en el interior del Sanedrín y estaban dirigidos por 
algunos de los presentes a Cristo como profeta (cf. 14,65); los otros insultos 
habían sido dirigidos a Jesús como rey (cf. 15,16-20). Ahora Me describe los 
últimos insultos, delante de la cruz, dirigidos por tres grupos de personas que se 
mofan de Jesús: 

a. los que pasan por el lugar de la ejecución (vv 29-30); 
b. los miembros del Sanedrín Sumos Sacerdotes y escribas, que asisten a la muerte 

(vv 31-32a); 
c. los ladrones crucificados junto con Jesús (v 32b ). 

a) Los transeúntes (vv 29-30) 

• Los vv 29-30 presentan a los que pasan por el lugar de la ejecución y 
comentan con ironía los hechos: Kat oí 1tapa1toprnÓµcvot ePAampr¡µouv au'tov 

1(1,VOUV'tci; 'tai; 1mpaAai; UU'tffiV JCat Af"{OV'tci;· Qua o lCa'tUAÚrov 'tOV vaov lCUl oi1Co8oµrov 

ev 'tpu:nv ~µÉpmi;, 30 créooov crmu'tov Kmapai; a1to 'tou cr'taupou (Los que pasaban lo 
injuriaban, y decían meneando la cabeza: "¡ Vaya! Tú que destruías el santuario 
y lo reconstruías en tres días: v. 30 sálvate bajando de la cruz!"). Puesto que 
el lugar de la ejecución estaba ubicado ante una de las puertas de la ciudad, por 
donde se daba un gran flujo de gente, los que pasaban (ot 1tapa1toprnoµcvot) se 
dirigían directamente a Jesús en forma despectiva. Me califica las palabras de los 
transeúntes como blasfemias. El verbo PAacr<pEµctv parece tener aquí el significado 
de hablar irónicamente o pronunciar palabras ofensivas en contra de Dios. Me, 
describiendo a los que pasan y acompañan sus palabras con el gesto de sacudir 
la cabeza ( 1(1,VOUV'tci; 'tai; KEcpaAai; amrov ), habla de una reacción de desprecio y de 
insulto. 386 

1) La primera parte de los insultos de los transeúntes es retomada por el v 
29b ( Oua o JCmaAurov wv vaov JCat ot1Co8oµrov EV 'tptmv r¡µEpmi;), introducida por la 
interjección oua, indica un asombro real o fingido, recuerda las acusaciones de 
los falsos testigos en el proceso judío ante el Sanedrín (cf. 14,58) y constituye el 
contenido de la blasfemia. La utilización de los participios presentes ( JCmaAurov 

JCat ot1Co8oµrov) significa que los transeúntes no se refieren a una proyección 
futura, sino que hablan de una realización presente, frustrada por la muerte del 

386 Este género literario irónico es conocido por los Sal 22,8; 109,25; 2 Re 19,21; Job 16,4; 
Eclo 13,3. Cf. SCHNEIDER, KtvEoo = GLNT V p 482; BALZ, KtvEoo = DENT I p 2331; 
SCHNACKENBURG, Marcos JI p 320; GNILKA, Marcos JI p 375; PESCH, Marco JI p 
711; ERNST, Marco JI pp 750-751; LÉGASSE, Marc JI p 966. 
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condenado.387 Con ellas se mofan del crucificado que, según ellos, dijo tener 
poder sobre el templo para destruirlo y reconstruirlo: 

14,58 Eyro Kata1.ucrro tov vaov toutov to XEtpo1toir¡tov Km füa tpirov r¡µEprov 
aAAOv axnpo1toir¡tov otKoooµr¡crro 

15,29 Oua o KataAurov tov vaov Km otKoooµrov EV tpimv r¡µcpmc; 

Estas palabras recuerdan que la pretensión de Jesús de destruir el templo 
y reconstruirlo en tres días pudiera haber sido considerada auténtica siempre y 
cuando él hubiese actuado de acuerdo a las exigencias que ahora le planteaban 
sus enemigos, o sea que baje de la cruz, diversamente sería considerado un 
embustero. 

2) La segunda parte de la expresión es retomada por el v 30 ( crrocrov crmutov 

Kata~ac; a1to tou crtaupou) y dirigida directamente a Jesús en segunda persona 
singular. El verbo es un elocutivo directivo que constituye un desafio, lanzado en 
contra de él, para que se salve, puesto que había afirmado tener un gran poder. 
Esta sería para él la última oportunidad que le conceden para reafirmarlo.388 El 
verbo crrosEiv es común en los sinópticos.389 Sin embargo en la narración de la 
pasión el verbo se encuentra solamente en esta burla (cf. Me 15,30; Mt 27,40; 
Le 23,35). El verbo aquí tiene el sentido de liberar de un peligro de muerte, 
conservar en vida a alguien y es muy apropiado a la situación por la que está 
pasando Jesús. Los transeúntes le repiten con saña que quien dijo tener el poder 
sobre el templo podría ahora salvarse a sí solo. Los que así hablaban creían que 
quien no era capaz de salvarse a si mismo tampoco podía construir otro templo.390 

b) Los miembros de Sanedrín (w 31-32a) 

• Los vv. 31-32a describen la última aparición de los miembros del 
Sanedrín: Óµoíroc; Kal oí ªPXlEpEi:c; eµ1taÍsovtEc; 1tpoc; aU~Aouc; µEta 'tffiV ypaµµmérov 

EAEyov· "AUouc; EO©OEV, ÉaU'tOV O'U oúvmm créocrm· 32 Ó Xptcrtoc; Ó ~amAEuc; 'Icrpal]A 

Kma~átro vuv a1to tou crtaupou, i'.va i'.oroµcv Kat mcrtEÚcrroµEv (Así también los Sumos 
Sacerdotes, en compañía de los escribas, bromeaban entre ellos diciendo: "Ha 
salvado a otros y él nd se puede salvar. v. 32 ¡El Mesías, el rey de Israel! ¡Que 
baje ahora de la cruz para que lo veamos y creamos!). Entre los tres grupos de 
las autoridades mencionadas por Me al pie de la cruz se ene uentran solamente 
los Sumos Sacerdotes y los escribas. Su comportamiento es identificado por el 

387 Cf. PORTER, Aspee! p 428. 
388 Cf. ERNST, Marco JI p 751. 
389 Cf. Me 15 / Mt 15 / Le 17. 
390 Cf. EVANS, Mark JI p 504. 
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cuchicheo, el hablar entre ellos en voz baja. Se mofan de Jesús, refiriéndose a él 
en tercera persona. Se rehacen a la actividad salvadora de Jesús y a su pretensión 
de ser el Mesías, el rey de Israel. 

• Con la primera parte de la frase ( v 31 b) "AUouc; EO"(OO"EV, Éamov ou oúvm:at 
créooat los sanedritas reconocen la actividad de Jesús, con la cual ha manifestado 
su relación misericordiosa hacia los enfermos, actuando para ellos como su 
salvador. Esa actividad de Jesús, sin embargo nunca había logrado convencerlos 
de su misión específica. El hecho de que ahora Jesús no se salve a sí mismo, 
justifica una vez más su falta de fe expresada con ironía, pero también abre el 
camino a la lectura del cumplimiento de la voluntad de Dios. 

• Con la segunda parte de la frase (v 32a), los Sumos Sacerdotes y los escribas 
piden a Jesús directamente que baje de la cruz como signo para ver y creer que él es 
el Cristo ( ó Xptcr'to<; ó ~amAEu<; 'Icrpar¡)., Km:a~áwl vuv ano wu cr'taupou). En esta segunda 
parte del insulto las autoridades judías se refieren a la mesianidad de Jesús, tildándolo 
irónicamente de rey de Israel.391 Basándose en su pretensión los Sumos Sacerdotes y 
los escribas repiten la solicitud de los transeúntes. Según ellos Jesús debería bajar de 
la cruz ( Km:a~m:ro ), tendría que huir de la muerte, poniendo por obra aquel único signo 
que puede autenticar su pretensión de ser el rey de Israel. 

• Con el v 32b las autoridades judías prometen creer al milagro (i'.va i'.oroµEv 
Kat mcr'tEÚ<JroµEv). 392 Empecinadas en su falta de fe, no obstante haber visto todos 
los signos actuados por Jesús, le piden un signo especial, que él no les va a dar ( cf. 
Me 8,11-12).393 Según el evangelista este texto (15,31) constituye una inclusión 
con 1,13 poniendo en relación entre sí las tentaciones sufridas por Jesús. 

e) Los crucificados junto con Jesús (v 32c) 

• El v 32c recoge los insultos de los crucificados junto con Jesús: imt oí 
cruvm'tauproµévot cruv au'tq> rovEÍfü~ov au'tóv (También los que estaban crucificados 
con él lo insultaban). La conjunción paratáctica Kat tiene aquí un sentido 
adverbial de también, de la misma manera.394 Me presenta el destino común que 
los crucificados tienen con Jesús. Narra solamente su reacción en contra de él. 
La situación extrema en la que se encuentran no los induce a tener otra actitud, 
pues atribuyen su crucifixión a la ejecución de Jesús.395 Los tres verbos que Me 

391 En boca de los enemigos de Jesús sólo se encuentra el título ~acnAE'll<; IcrpaT]A con un sentido 
religioso (cf. 15,32), en boca de Pilatos o de los soldados se encuentra ~acnAE'll<; 'toov Iouomoov 
con un tinte político (cf. 15,2.9.12.18.26). 

392 Cf. PESCH, Marco JI p 714. 
393 El ver aquí constituye una metáfora con la que Me indica la fe. Cf. SENIOR, Passione p 122. 
394 Cf. REISER, Syntax pp 64 n 36.143.156-157. 
395 Cf. PESCH, Marco JI p 715. 
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utiliza para describir las burlas de los tres grupos están expresados en imperfecto: 
e~Aaacp11µouv ( cf. 15,29), EAE"fOV ( cf. 15,31 ), rovnfüsov ( cf. 15,32b ), lo que indica la 
continuidad de las ofensas que Jesús recibe. Todos los que se pronuncian delante 
de Jesús crucificado se portan como tentadores y blasfemos. La narración de los 
insultos dirigidos a Jesús y presentados en forma sucesiva por Me puede tener 
un sentido catequístico, también porque no se atribuye ninguna palabra a los 
crucificados junto con Jesús.396 

3. La muerte de Jesús en la cruz (15,33-41) 

A. Ante la cercanía de la muerte de Jesús la narración de Me cambia, 
el lenguaje se vuelve más solemne. La hora de la muerte es precedida por una 
oscuridad que baja sobre la tierra y dura tres horas. Me se sirve de esta imagen 
para subrayar la dimensión cósmica de la muerte de Jesús y la reacción de toda la 
creación.397 Jesús, que había permanecido la mayor parte del tiempo en silencio 
y se había sometido a los insultos de los hombres, manifiesta ahora una fuerza 
excepcional, mientras ellos reaccionan ante lo que acontece. 

• El v 33 presenta la misteriosa oscuridad que cubrió la tierra durante tres 
horas, desde el mediodía hasta las 3 p.m.: Kat )'EVoµÉvr¡i; éópai; EKTI]i; O"KÓwi; EyÉvew 

Ecp' ÓAr¡v 't'TJV 'fllV í!roi; éópai; évátr¡i; (Al llegar el mediodía '[hora sexta] toda aquella 
tierra quedó en tinieblas hasta media tarde [hora nona]). Entre los sinópticos Me 
es el único que conecta los acontecimientos con su respectiva hora. El término 
crKo'toi; es hápax en Mc.398 Esta oscuridad no concierne solamente a Jesús, sino 
a todas las personas a su alrededor. 399 Todos, también los que se concentraban 
delante de Jesús, experimentan las limitaciones de su poder. Tres horas de 
tinieblas y de silencio, durante las cuales no se registran palabras ni acciones. 
Probablemente las tinieblas en pleno día tienen una característica apocalíptica 
y están vinculadas con el día del Señor (cf. JI 2,10; Am 8,9-lla).400 Ciertamente 
constituyen una invitación para que el lector reflexione. 

396 Cf. TAYLOR, Marcos p 718. 
397 Cf. ERNST, Marco JI p 753. 
398 Me 1 / Mt 6 /Lc 4. 
399 "Aunque parece difícil que en tiempo de luna llena, fecha de la celebración de la Pascua, 

se diera un eclipse solar. Por eso es preferible pensar en un acontecimiento simbólico que 
representaba la tristeza de la creación por el drama que se desarrollaba en el Gólgota" Cf. 
SCHNACKENBURG, Marcos II pp 321-322. 

400 Cf. GNILKA, Marcos Ilp 376; EVANS, MarkII p 506. 
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• Con el v 34 Me transcribe en griego las palabras que Jesús habría 
pronunciado en lengua aramea Kat tñ Évátt1 éóp~401 É~Ór¡crEv ó 'Ir¡crous <pcovñ µcyá1cu­

E1ccot EA.cot AEµa cra~axt>avt; 402 ó fotlv µcl'>Epµr¡vrnÓµEvov· ó l'>EÓS µou ó l'>EÓS µou, Eis 

tÍ Éy1catEAt1res µi::; 403 (A media tarde gritó Jesús muy fuerte: "Eloí, Eloí, lemá 

sabactani "; que significa: "Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has abandonado?"). 

El verbo ~oaco es típicamente lucano, aunque Me lo usa dos veces.404 Gritando 
Jesús expresa una necesidad, una queja, no solamente de un ser humano que 
recoge en sí la pena de todos los hombres, sino del Hijo de Dios humillado y 
solo.405 Aunque abandonado por Dios, Jesús le dirige su oración, demostrándole 
que él no abandona a Dios. 406 El grito-pregunta es el último medio que tiene el 
débil para pedir ayuda. En lugar del vocativo l'>EE µou, l'>EE µou, propio de Mt, el 
escritor emplea el nominativo con el artículo en función de vocativo o l'>Eos µou o 

t>ws µou. Asimismo utiliza la expresión EtS tt Eyicatüt1tES µe· con la que interpela a 
Dios por lo que considera su abandono. Las palabras del grito-pregunta de Jesús 
corresponden al inicio del Sal 22 que él hace suya.407 Esto significa que estas 
palabras expresan el sentido global y la intención de lo que Jesús está viviendo. 
No son un grito de desesperación, sino una oración de confianza, expresada desde 
su fe inquebrantable adecuada a su miseria extrema.408 Es esta la única vez en la 
que Me cita el texto original del Salmo 22 en arameo y añade luego la traducción 
griega en beneficio de los lectores:409 

a. 

Sal 22, 1 o t>ws o t>ws µou, 7tpOO"XES µot 
tva tt i::yicatEAt1tES µE 

b. 
Me 15,34b.c 
Me i5,34d 

EACOt EACOt AEµa cra~axt>avt 
o t>ws µou o t>ws µou 
as 'tt EyicatEA.t7tES µE 

401 La expresión n1 evm:11 ropa responde a la pregunta obvia del lector "cuándo". Cf. BLASS, 
Grammatica p 270. 

402 La expresión es una traducción griega del arameo. El evangelista la ha traducido dejando el 
mismo trasfondo arameo. Cf. BLASS, Grammatica p 56; PORTER, Aspect pp 118. 455-456. 

403 Tienen el texto K , B, \f, muchas versiones y algunos Padres de la Iglesia. Tienen µE 
tyK<X'tEAtim; (cf. Mt 27,46) C, Li, 0 y muchos minúsculos. Tal vez el copista alteró el texto 
tomando el de Mt. Preferimos el primer texto. Cf. METZGER, Commentary p 120. 

404 Cf. Me 2 / Mt 1 / Le 4 / Hch 3. 
405 Cf. STAUFFER, ~oav = GLNT II pp 296-297; BALZ, ~oam = DENT I pp 669-670; ERNST, 

Marco JI p 754. 
406 Cf. GNILKA, Marcos JI p 377. 
407 PERINI, Domande p 97 afirma: "Este es en Me el único pasaje en el que Jesús se atribuye 

directamente un texto veterotestamentario. Esto pone en evidencia que la relación de Jesús con el 
Antiguo Testamento encuentra aquí uno de los fundamentos de su interpretación cristológica". 

408 Cf. PESCH, Marco JI p 722. 
409 Cf. TAYLOR, Marcos p 719; LÉGASSE, Marc II p 973. 
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En este sentido el significado es claro para el lector y el malentendido de 
los presentes (v. 35) queda corregido. Por otra parte la repetición (o l'}Eo¡; µou, 

o l'}EO¡; µou) subraya fuertemente el alcance de ese grito de col'!fianza de Jesús. 
El contenido del grito-pregunta de Jesús revela una estrecha relación con ese 
Dios, al cual está dirigido y al mismo tiempo manifiesta una fuerte perturbación 
personal porque ese Dios ha abandonado a aquel que lo llama o 'i}Eo¡; µou o 

l'}EO¡; µou Et¡; n E"(Ka-tEAt1tE¡; µE. Preguntar a Dios por qué Jesús se encuentra ahora 
abandonado, significa al mismo tiempo declarar que antes no había sido así. 
Significa declarar que el abandono puede darse en cuanto subentra una acción 
de carácter opuesto, que modifica una relación íntima y su percepción de lo que 
había sucedido anteriormente. Nada de lo que había pasado antes ha tenido la 
fuerza de cambiar radicalmente la sensación que Jesús tiene de la relación de 
Dios para con él. Es a partir de esta nueva percepción que Jesús hace la pregunta, 
o sea que en el mismo momento en el que se percata de la distancia de Dios, 
parece que él la evalúa como injustificada.41º En ningún otro texto de la Escritura 
se encuentra una repetición de la invocación que ponga de manifiesto una relación 
tan íntima de Jesús con Dios. En todo el Sal 22 la presencia de los enemigos 
que destruyen fisicamente (muerte) y moralmente (burla) al pobre, hace que éste 
tenga la sensación de que Dios no está a su lado. En el caso de Jesús, su relación 
única con Dios está implicada en ese grito insistente ( o l'}EO¡; µou, o l'}EO¡; µou ).411 La 
presencia prepotente de los enemigos provoca en Jesús, como en el orante del Sal 
22, esta experiencia del alejamiento de Dios. Esto lo hemos visto desde el mismo 
momento del arresto de Jesús, cuando ante las maquinaciones de sus enemigos no 
ha habido ninguna intervención de parte de Dios. 

El verbo E"(Ka-taAErnEtV, que significa abandonar a uno en una situación 
dificil, no tiene la connotación de "traicionar", sino la de "no acudir" exactamente 
en el momento de necesidad. Presupone una relación de comunión profunda, que 
luego no es percibida en el momento de necesidad. Jesús se siente abandonado no 
de parte de un Dios cualquiera, sino de su Padre. Este grito-pregunta sin embargo 
es eficaz para el lector porque por un lado le ayuda a lanzar una mirada, aunque 
discreta, en la profundidad de la conciencia de Jesús con respecto a su relación 
con el Padre, y en lo dramático del momento que él está viviendo; por otro lado 
subraya el problema de cómo conciliar la experiencia de la muerte con la cercanía 
de Dios.412 

410 Cf. PERINI, Domande p 97. 
411 Es un claro ejemplo de epanadiplosis o repetición de términos que da más efectividad a la 

expresión. Cf. BLASS, Grammatica pp 603-604. 
412 Cf. PERINI, Domande pp 97-98. 
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• El v 35 describe la reacción de algunos presentes, que no entienden las 
palabras del grito-pregunta de Jesús K<Ú tlvei; trov napEO-tr\KÓtrov aKofoavtei; e'Af:yov· 
"loe 'HAÍav cprovd. (Algunos de los presentes, al oírlo, decían: "Mira, está llamando 
a E lías"). Me narra este episodio con el imperfecto "decían" y lo distingue de las 
otras acciones de Jesús, presentadas con el aoristo. Estos interpretan el grito de 
Jesús (eArot EA-rot AEµa cra~ax~avt), como si fuera dirigido a Elías. 

• En el v 36 opaµcov M ni; [Kat] )'EµÍO-ai; crnóyyov o~oui; 7tept~eti; KaA-áµcp E7tÓtt~EV 
autov 'J..1yrov· "A<pEtE i'.oroµEv Ei EPXEtat 'HAÍai; Ka~~AetV autóv (Uno echó a correr y, 
empapando una esponja en vinagre, la sujetó a una caña y le dio de beber diciendo: 
"Dejadlo, a ver si viene E lías a descolgarlo".) se habla de uno de los presentes, 
probablemente de un soldado romano por estar cerca del crucificado, que intenta 
ofrecer a Jesús una esponja empapada en vinagre (','Eµtcrai; crnoyyov o~oui;)413 y 
colocada sobre una caña, para que beba. Por las palabras que dirige a los demás 
con un tono e,chortativo:414 (AcpEtE tc5roµEv n EPXEtat filiai; Ka~EAEtv autov), parece 
ser también unjudío.415 El texto de Me no es claro al respecto. El comienzo de la 
intervención ( a<pEtE ic5roµEv) con la que, a través de una construcción paratáctica, 
formada por un imperativo + subjuntivo, es una invitación a los presentes a 
abstenerse de actuar.416 Nos preguntamos si este es un gesto de misericordia o 
por el contrario es otra burla.417 Parece que, por la actitud que han manifestado 
tanto los soldados hacia Jesús, como los judíos, esta debe ser considerada otra 
burla. Tanto los unos como los otros, para disfrutar del drama, quieren extender 
la prolongación del tormento y de la muerte.418 El verbo Ka~EAEtv, con el infinitivo 
aoristo, en lugar del futuro, significa que, en vista de que Jesús no ha bajado con 
sus propias fuerzas de la cruz, hace falta que venga Elías para que lo baje. En 
la devoción popular se consideraba que Elías era el gran taumaturgo al que el 
judío se podía dirigir en la necesidad.419 Los soldados presentes y los enemigos 
de Jesús se siguen burlando de él y, después de haberle pedido que bajara de la 
cruz por sus propias fuerzas (v. 32), ahora exigen que Elías en persona venga y lo 
descuelgue. Su reacción se manifiesta nuevamente prepotente y cruel. 

413 La expresión yeµtom; crrcoyyov o~oui; tiene el genitivo final porque depende de un verbo que 
significa llenar. Cf. BLASS, Grammatica pp 243-244. El participio aoristo yeµtcrai; indica 
solamente un aspecto efectivo singular. Cf. MATEOS, Aspecto p 119; ID., Cuestiones p 89. 

414 Cf. BLASS, Grammatica pp 439-440; PORTER, Aspect p 334 n 11. 
415 De fondo está el Sal 69,22b "Me han ofrecido vinagre para mi sed''. Cf. TAYLOR, Marcos 

p 721; GNILKA, Marcos JI p 378. 
416 Cf. REISER, Syntax p 150. 
417 Cf. LOHMEYER, Markus p 346; TAYLOR, Marcos p 720; PESCH, Marco JI p 725. 
418 Cf. ERNST, Marco 11 p 755; EVANS, Mark 11 p 508. 
419 Cf. JEREMIAS, HA.tai; = GLNT IV p 86; LAMBRECHT, HA.tai; = DENT I p 1776. 
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• El v 37 describe el último grito de Jesús y su muerte: ó OE 'Iricrou~ acpEt~ 
cprov~v µeyáAriv esÉJtVEUcrEv (Pero Jesús, lanzando un fuerte grito, expiró). Me une el 
fuerte grito de Jesús con un participio acpn~, dejando el verbo finito ESE7tVEucrEv al 
hecho de espirar. El verbo pone de relieve la actividad de espirar y resalta el final 
de la misma con la exhalación del último respiro. El aoristo ESE7tVEU<JEV descarta 
la idea de una lenta agonía y evoca una muerte brusca, como signo de la dignidad 
de Jesús.420 Me describe los hechos de una manera respetuosa y esencial.421 Con 
un fuerte grito-oración Jesús ha concluido su vida terrena.422 Nos encontramos 
en el clímax de la narración de la pasión. La expresión cprovri µeyaAri es reservada 
solamente a Jesús en el momento de su muerte (cf. 15,34.37).423 El segundo fuerte 
grito, puesto en relación con el primero (cf. 15,34), se refiere solamente a la 
muerte. Algunos autores lo entienden como un grito de superación y de victoria.424 

B. Consec.uencias: 

1. El velo interno del Templo: 

• El v 38 presenta como primera consecuencia de la muerte de Jesús el 
rasgarse de la cortina del templo: Kat -co Kma1tÉ-cacrµa wu vaou foxím}ri Ei~ oúo 
a1t' avroi}Ev lro~ Ká-cro (y la cortina del santuario se rasgó en dos, de arriba abajo). 
Con la conjunción Kat Me une con la relación de causa y efecto, el rasgarse de 
la cortina del templo y la muerte de Jesús. El término w Kata1tEtacrµa wu vaou 
parece referirse el velo interno del templo que separaba el santo del sancta 
santorum (cf. Ex 27,16) y era el más importante.425 Había en efecto un primer. 
velo, llamado w KaAuµµa que cubría la parte frontal del templo, al cual seguía 
el segundo velo, el KataJtEtacrµa. El tema de la ruptura del velo describe la 
concentración del poder de Jesús sobre el templo. El hecho se rehace al proceso 
judío (cf. 14,58) en el que los falsos testigos acusaron a Jesús de afirmar tener la 
posibilidad de destruir el templo (Eyco KmaAucrro wv vaov wuwv wv XEtpo1totri-cov 
Kat füa -cptrov riµEprov aAAov axnpo1totriwv otKoooµricrro) y es planteado por Me como 

420 Cf. LÉGASSE, Marc JI p 976. 
421 Cf. ERNST, Marco 11 p 756. 
422 Cf. GUNDRY, Mark p 948. 
423 No así en la actividad de Jesús en Galilea (cf. 1,26; 5,7). 
424 Afirma ERNST, Marco 11 p 756: "La Iglesia primitiva ha representado la muerte de 

Jesús, no con los ojos del médico legal, sino con la actitud de veneración del creyente". Cf. 
SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 325. 

425 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 327; TAYLOR, Marcos p 722; EVANS, Mark 11 p 
510. 
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una respuesta divina definitiva inmediatamente después de la muerte de Jesús. El 
aoristo pasivo divino rnxu:nlr1 puntualiza el hecho en sí y confirma la respuesta 
de Dios que avala la competencia que Jesús adquiere con su muerte sobre el culto 
divino.426 El verbo crxisnv está presente solamente en el texto del bautismo de 
Jesús y describe la manifestación de Dios que rasga el cielo, entendido como un 
velo que lo separaba de la mirada humana. En el bautismo de Jesús Dios rasga el 
velo del cielo y presenta a Jesús como su hijo (cf. 1,10). No cabe duda que estos 
dos textos representan una grande inclusión en el evangelio: 

1, 1 O EtOCV crxtsoµEVOU<; 'tOU<; oupavou<; 
15,38 1cat 'to Ka'ta1tE'tacrµa wu vaou E<JXt<Jfu¡ Et<; ouo a1t'avcol'}Ev Eco<; Ka'tco 

El rasgarse por completo de la cortina (a1t'avcol'}Ev Eco<; Kmco)427 indica 
fundamentalmente dos cosas. La primera que el templo ha dejado de ser el lugar 
exclusivo en el que Dios estaba presente en medio del pueblo. La segunda que 
la muerte de Jesús ha removido el último obstáculo entre Dios y los hombres, 
representado por la cortina, ofreciendo a los pueblos la posibilidad de tener libre 
acceso a él, que ya no está más en el templo, sino en su Hijo crucificado, quien 
pasa a ser el lugar privilegiado del encuentro con Dios.428 

1. El centurión: 

• El v 39 presenta un segundo hecho que describe la confesión de la 
filiación divina de Jesús de parte del centurión romano 'IOOlv ok ó KEV'tupícov429 ó 
1tapE<J'tT]Kffi<; ES evavna<; aU'tOU O'tt OÚ'tCO<; e1;É7tVEU<JEV43º Ei1tEV' 'AAT]i}m<; oi>w<; Ó avl'}pco1to<; 

uio<; l'}Eou ~v (El centurión, que estaba frente a él, al ver que había expirado dando 
aquel grito, dijo: "Verdaderamente este hombre era Hijo de Dios"). Este tema, 
también vinculado con el proceso judío (cf. 14,61-62), ofrece una respuesta 
inmediata acerca de la divinidad de Jesús, después de su muerte, pues un pagano 
reaccionó confesando la verdadera relación de Jesús con Dios. Las palabras del 
centurión expresan a nombre del mundo pagano aquella profesión de fe que le 
había sido negada a Jesús de parte de los jefes del pueblo y alienta a todo lector 

426 Cf. LÉGASSE, Marc JI p 978; FANNING, Aspect pp 158-159.256-257. 
427 La expresión a1t'avrot'h:v ero~ Kai:ro responde a la pregunta ¿desde dónde hasta dónde? Cf. 

BLASS, Grammatica pp 166. 289. 
428 Cf. GNILKA, Marcos JI p 379. 
429 El término KEV't'llptrov es un latinismo. 
430 Tienen el texto 11 , B, L, 'I' y pocas versiones. Tienen on Kpal;a~ el;rnveucrev W, 0, alguna 

versión y Orígenes. Tienen on ou'tro~ Kpal;a~ el;e1tveucrev A, C, D, y muchísimos minúsculos. 
La lectio breviorparece la mejor. Cf. METZGER, Commentary p 121. 
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del Evangelio para que se pronuncie.431 El texto de Me presenta unos elementos 
característicos de la figura del centurión por cuanto no se habla de soldados de 
guardia bajo su mando, como en Mt 27 ,54, sino tan sólo de él. Este centurión, 
como aparecerá posteriormente en Me 15,44-45, tenía la responsabilidad 
de cuidar que se cumpliera hasta el final la orden de Pilatos. Esta se cumplió 
cabalmente con la muerte de Jesús. Según Me la confesión de fe del centurión es 
suscitada exclusivamente por el hecho de como se realizó la muerte de Jesús en 
la cruz. El camino de fe de este soldado romano comienza por dos actitudes que 
manifiesta: a) el observar atentamente toda la crucifixión de Jesús hasta su muerte 
( 1ocov & o KEV'tuptcov on ou'tcoi; el;envrncrev ), con una mirada escrutadora en busca de 
respuestas; b) el conservar una posición erguida de vigilancia ante la cruz, actitud 
propia de una persona que presencia con respeto la muerte de Jesús ( o 1taprnn-pccoi; 
el; evavnai; auwu). 

Me cataloga a los asistentes a la crucifixión en cinco grupos de personas que 
reaccionan de diferentes maneras según que las miradas que dirigen manifiestan 
incredulidad o fe: 

a) Los transeúntes (cf. 15,29); 
b) Los Sumos Sacerdotes y los escribas que estaban asistiendo a la ejecución 

de Jesús, le habían pedido irónicamente, como signo para creer, que bajara de la 
cruz (cf. 15,32a). 

e) Los dos crucificados junto con Jesús (cf. 15,32c); 
d) Otros asistentes, soldados o judíos, querían ver si Elías venía para salvar 

al crucificado (cf. 15,35-36). 
e) El centurión, que estaba ahí presente y vio como Jesús murió, es el único 

que llegó a la fe (cf. 15,39). La calidad de su ver está especificada por su estar 
presente, cerca y frente a Jesús ( o 1taprn'tlliccoi; el; evavnai; au'tou ). La manera como 
murió Jesús ( acpeti; cpcovT]v µeyaATJV el;envrncrev ), sobre el cual estaba concentrada la 
mirada atenta del centurión, reveló al soldado romano la verdadera identidad de 
este. Sus palabras comienzan expresando la conclusión de su observación: AAT]t)coi; 
ouwi; o avt)pC01toi; uwi; t)rnu TJV. El adverbio aATJt}coi; manifiesta que el centurión 
afirma que su observación de la muerte de Jesús lo ha conducido a descubrir en él 
el hijo de Dios. El término aATJt}coi; no expresa solamente la segura afirmación de 
lo que sigue, sino que concluye un proceso iniciado anteriormente. Estas palabras 
del centurión constituyen un hito importantísimo, la afirmación de un cambio 
profundo, un eco anticipado de la plena confesión de fe de la comunidad a la que 

431 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 328; ERNST, Marco JI p 757. 
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es anunciado el evangelio.432 Ella retoman las proclamaciones de Jesús en Galilea 
(cf. 3,11; 5,7) y su confesión delante del Sanedrín (cf. 14,61-62).433 Los soldados 
en general, desde el comienzo de la pasión, se habían interesado por la identidad 
de Jesús a través de sus burlas, pero el centurión, asistiendo a la manera como 
murió, llegó a la conclusión de que Él era verdaderamente el Hijo de Dios. 

El texto de Me se diferencia de sus paralelos (cf. Mt 27,54; Le 23,47) por 
cuanto añade "o av1'}pro1toi;" y la posición del verbo r¡v está al final de la frase, para 
darle más fuerza. Si lo comparamos con otro texto, en el que el Padre revela a 
Jesús, podemos notar la relación entre los dos: 

9,7 ouwi; ecrnv o uwi; µou o ayan;r¡'toi; 
15,39 omoi; o av0pron;oi; uwi; fü:ou r¡v 

La posición final del verbo r¡v en el v 39 lleva a una comparación inmediata 
de las expresiones ouwi; o av0pC01toi; y utoi; fü:ou. La expresión omoi; o av0pC01toi;, 

referida a Jesús, es rara en los sinópticos. No se encuentra en Mt, mientras que en 
Me y Le está sólo en la narración de la pasión (cf. Me 14,71; 15,39; Le 23,4.14. 
bis.47). Me subraya la posición de observador del centurión ante Jesús y al 
mismo tiempo le hace decir omoi; o av0pron;oi;. Con esta expresión el evangelista 
pone fuertemente en evidencia a Jesús que acaba de morir, clavado en la cruz. 
Ante este hombre muerto y ante los demás presentes, el centurión hace su propia 
confesión. La relación de ouwi; o av0pmn;oi; con uwi; fü:ou profundiza el carácter 
paradójico de su afirmación. Este hombre que ha sido tan maltratado, a cuyas 
burlas y crucifixión ha asistido él, en calidad de jefe del pelotón, y que acaba de 
morir en la cruz, era hijo de Dios. 

El camino de la pasión y muerte de Jesús, contrariamente a la reacción 
de las autoridades judías y a los demás que asistían al espectáculo, ha llevado al 
centurión, desde el desprecio por el rey de los judíos (cf. 15,18), al reconocimiento 
del Hijo de Dios (cf. 15,39). Al final este soldado se ve confrontado con Dios, que 
ha conducido a su Hijo por el camino del dolor y de la muerte. La confesión del 
centurión adquiere en Me un significado especial, pues entra a formar parte de un 
hilo conductor teológico (inclusión) presente en su evangelio desde el comienzo 
hasta el final: 

1,1 Apxri wu EUa'f)'EAtou Ir¡crou Xptcr'tou [utou 1'}c0u] 
1, 11 ~u Et o uwi; µou o ayan;r¡wi; 
8,29 ~u Et o XptO"'toi; 

432 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos JI p 328. 
433 GNILKA, Marcos JI p 380 hace notar "Puesto que delante de la cruz hay que dejar toda mala 

interpretación, la dignidad de Hijo de Dios en Jesús puede ser proclamada públicamente." 
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9, 7 Outoi; i::crn v o uwi; µou o aymrritoi; 
15,39 aAlJi}coi; ouwi; o avi}pomoi; uwi; i}EOu lJV 

A lo largo de su evangelio Me nos habla del origen de la Buena Noticia y 
del contenido fundamental de la misma: la identidad de Jesús, proclamada desde 
el comienzo ( cf. 1, 1 ). La primera parte del evangelio ( cf. 1, 1-8,30), que se abre 
con la declaración del Padre en el Bautismo quien presenta a Jesús como su hijo 
(cf. 1,11) desemboca en la confesión de Pedro ante Jesús en Cesarea de Filipo 
al final de la misión en Galilea ( cf. 8,29). La segunda parte ( cf. 8,31-16,8), que 
se abre con la declaración del Padre en el Tabor quien vuelve a presentar a Jesús 
como su hijo muy amado (cf. 9,7) desemboca en la confesión del centurión ante 
Jesús crucificado al final de la pasión (cf. 15,39). 

El entramado teológico de fondo de todo el evangelio está unido por estos 
elementos que vinculan todo el proceso de fe. Para Me la primera que anuncia 
la identidad de Cristo es la comunidad ( cf. 1, 1) y el primero que reconoce esta 
identidad es un pagano (cf. 15,39). A los Sumos Sacerdotes y escribas que 
desconocieron la verdadera identidad de Jesús durante su pasión y muerte (cf. 
14,61-64; 15,31-32), se contrapone la comunidad que la anuncia (cf. 1,1) y un 
soldado romano que la reconoce plenamente (cf. 15,39). Lo que provoca su 
confesión es haber estado atento a la manera como Jesús murió.434 

Como ya hemos visto, la expresión omoi; o avi}pomoi;, referida a Jesús, se 
encuentra solamente en la narración de la pasión (cf. 14,71; 15,39): 

14,71 ouK moa wv avi}pomov wuwv ov Af'.)'E'tE 
15,39 a11,l]i}coi; outoi; o avi}pomoi; uwi; i}EOu lJV 

El primer paso recoge la traición de Pedro, el primero de los discípulos, 
quien en su intervención afirma desconocer a ese hombre. El segundo paso recoge 
la confesión plena del primero de los paganos quien afirma: verdaderamente este 
hombre era Hijo de Dios. En este momento del evangelio Me lleva su cristología 
hasta su expresión más elocuente y drástica.435 

4. Las mujeres galileas testigos de la muerte de Jesús (15,40-41) 

Entre los presentes que manifestaron fe, además del centurión, se 
encontraban numerosas mujeres, que asistían desde lejos a la crucifixión y muerte 
de Jesús. Me deja entender que su presencia sustituyó la vergonzosa ausencia de 
los discípulos y sirvió para dar testimonio de la Buena Noticia a los ausentes. 

434 Cf. SENIOR, Passione p 129. 
435 Cf. LOHMEYER, Markus 347; SENIOR, Passione p 130. 
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• Los vv 40-41 confirman que junto al centurión se encontraban unas 
mujeres: ~ Hcrav oe Kat yuvatKE~ arco µaKpÓ~iov ~iocopoucrm, Ev at~ Kat Mapía T1 
MayfoATJVTJ Kat Mapía T1 'laKIDf3ou -cou µtKpou Kat 'Icocrí'íw~ µr¡'CT]p Kat l:aA.IDµTJ, 41 aí 

O'tE ~V EV tjí raA.tA.aÍ~ T]lCOA.OÚfüuv au-cé§ Kat otT]KÓVOUV au-cép, Kat UA.A.at 7t0A.A.at ai 

cruvavaf3i'icrm au-cro d~ • ITJpocrÓA.uµa (Había también unas mujeres mirando desde 
lejos entre ellas María Magdalena, María, la madre de Santiago el Menor y de José 
y Salomé v. 41 que, cuando estaba en Galilea lo seguían y lo atendían; y además 
otras muchas que habían subido con él a Jerusalén). Ante la traición de Judas, la 
huída vergonzosa de todos los discípulos y las negaciones de Pedro, la presencia 
de las mujeres pone de relieve su fidelidad de discípulas. Ellas representan la 
comunidad creyente que, no obstante las fallas de algunos, sigue a Jesús. 436 

Después de describir su presencia desde lejos ( a1to µaKpo~iov ), pues el lugar de la 
ejecución era inaccesible a los familiares y amigos del condenado, Me presenta 
la actitud de estas mujeres que seguían atentamente el desenvolvimiento de los 
hechos ( T]<Jav ~Ecopoucrm ).437 El verbo ~iocopnv, que se repite luego en 15,4 7, significa 
mirar,fijar la mirada, observar atentamente y describe a las tres mujeres primero 
como expectadoras.438 Puesto que el testimonio de las mujeres en la antigüedad 
no era tornado en cuenta, esta condición de testigos reviste un particular interés. 439 

Luego de describir lo que hacían, Me las presenta, dividiéndolas en dos grupos: 
a) uno más restringido que había comenzado a acompañar a Jesús desde Galilea; 
b) otro más grande, que se había formado a la salida de Jesús de Galilea hacia 
Jerusalén (cf. 8,32; 9,30; 10,32). 

a) El grupo más restringido de las mujeres que vienen desde Galilea está 
conformado por Mapta TJ MayoaA.TJVTJ Kat Mapta TJ la1Ccof3ou -cou µtKpou Kat lm<JTJW~ 

µTJ't'TJP Kat l:aA.mµTJ. Este grupo de tres,440 pues parece que la segunda María es 
considerada al mismo tiempo madre de Santiago el menor y de Joses.441 Así corno 
en el grupo de los discípulos Me menciona a tres particularmente cercanos a 
Jesús, Pedro, Santiago y Juan (cf. 5,37; 9,2; 14,33), que habían huido durante 
la pasión, así entre las discípulas Me nombra a tres particularmente cercanas al 
maestro, presentes a.su lado en la pasión.442 Estas mujeres eran muy conocidas en 

436 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 329; SENIOR, Passione p 132. 
437 Cf. FANNING, Aspect p 314. 
438 Cf. MICHAELIS, Beropero = GLNT VIII pp 971-972; VÓLKEL, Beropeco = DENT I p 1871. 
439 Cf. ERNST, Marco JI p 759 
440 TA YLOR, Marcos p 724 y otros opinan que eran cuatro. 
441 El nombre Irocr% se encuentra declinado en genitivo IrocrT]toi;. Cf. BLASS, Grammatica 

ppll4. 233 
442 Cf. ERNST, Marco JI p 760; PESCH, Marco 11 pp 737-739 habla de cuatro, pero sin 
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la comunidad apostólica pues Me afirma que seguían a Jesús desde que andaba 
en Misión por Galilea (m 01:i:: r¡v EV 'tTJ raAtAma r¡KoA.oufüuv au--cro). El imperfecto 
r¡KoA.out}ouv indica que eran discípulas y llevaban tiempo siguiendo a Jesús.443 

Sólo partierndo del trasfondo de la época podemos apreciar plenamente la 
postura revolucionaria de Jesús ante la mujer. El seguimiento de mujeres es un 
acontecimiento sin comparación en la historia del discipulado de la época, pues 
ningún rabino permitía que lo siguieran mujeres.444 La segunda características 
era que no seguían a Jesús de cualquier manera, sino que ejercían hacia él la 
función del servicio: für¡Kovouv awcro. El verbo füaKovi::tv, como el anterior, está al 
imperfecto e indica de la misma manera un largo tiempo de servicio, entendido 
bajo diferentes prestaciones como proveer alojamiento y transporte, alimento y 
bebida, vestido y descanso.445 Su relación con Jesús estaba claramente especificada 
por el servicio que le brindaban. Esto deja entrever también el aspecto humano 
de Jesús, y al mi&mo tiempo hace ver su diferencia de los demás rabinos, quienes 
no aceptaban mujeres en su seguimiento. En la hora de la crucifixión y de la 
muerte estas mujeres no pueden ayudarlo, pero están presentes en calidad de 
testigos y portadoras de una tradición.446 Sus nombres son recordados por la 
comunidad y coinciden mucho con la lista, que al respecto ofrece Mt. Ellas son 
María Magdalena, María la madre de Santiago el menor y de José (cf. Me 6,3) 
y Salome. 

Me 15,40 Mapia r¡ Mayoa)..r¡vr¡ Km Mapta r¡ IaKro~ou 1:ou µtKpou Km koor¡to<; 
µr¡'tT}p Km 1:a)..roµr¡ 

Mt 27 ,56 Mapta r¡ Mayoa)..r¡vr¡ Kat Mapta r¡ tou IaKro~ou Kat Icocrr¡q, µr¡'tT}p Km 
r¡ µr¡'tT¡p 't(OV utCOV Zz~EOatOU 

En lugar de Salome, Mt presenta la madre de los hijos de Zebedeo, de la 
cual sin embargo no da el nombre. 

b) El grupo más grande, formado por las mujeres que se habían añadido 
cuando Jesús inició el camino hacia Jerusalén ( cf. 10,32), es ahora descrito por Me 

convencer mucho. 

443 Cf. PESCH, Marco JI p 741. 
444 Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 387; EVANS, Mark JI p 511. 
445 JEREMIAS, Jerusalén p 133 afirma: "Respecto a la ayuda prestada al maestro por gentes 

acomodadas, hay que recordar a las mujeres que acompañaban a Jesús, las cuales le 
ponían a disposición sus propios recursos. Por otra parte Jesús y sus discípulos recibieron 
diversas ayudas monetarias durante sus viajes". Cf. BEYER, ow:Kovem = GLNT II pp 957-
962; WEISER, 1ita1Covem = DENT I pp 915-916. 

446 Cf. ERNST, Marco JI p 759. 
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como a)).m 1tOAAat m cruvava~acmt amro et~ Ir¡pocroAuµa. El verbo cruvava~mvetv447 

recuerda a Me 10,32 (Hcrav&ev'tT] ooroava~mvov-te~w;;IepocroAuµa). Ellas también, 
en calidad de discípulas, acompañaban al maestro en el camino hacia Jerusalén.448 

A diferencia del centurión que celebra su fe desde cerca, estas mujeres pueden 
seguir a Jesús solamente desde lejos, pero no dejan de ser testigos, siendo esta 
su misión. Me por un lado destaca la presencia de estas mujeres que creen y 
sirven, por el otro pone en evidencia la dolorosa ausencia de los discípulos 
durante la pasión. El evangelista recuerda que en Getsemaní, después del arresto 
de Jesús todos los discípulos huyeron (mt aq,evte~ autov eq,uyov 1tavte~, cf. 14,50). 
Las mujeres en cambio están allí, aunque sea de lejos, para dar testimonio de 
su fe. Si ellas han hecho junto con Jesús el viaje hacia Jerusalén, tienen que ser 
presentadas como aquellas que han entendido que el seguimiento de Jesús es 
seguimiento de la cruz.449 Está claro que Me quiere mostrar que el seguimiento de 
las mujeres desde Galilea hasta Jerusalén, y desde la pasión hasta la resurrección 
( cf. 16, 1) constituye el hilo de continuidad del discipulado, a pesar de la falta de 
los discípulos. 

b. Mt 27,31-56 

Mt trata de hacer una relectura, netamente cristológica, de los 
acontecimientos pascuales conservados por la tradición. Dividiremos el texto que 
presenta la ejecución de la sentencia en cuatro partes: 1. Ejecución de la sentencia 
por parte de los soldados romanos (vv 31 b-38) que comprende: a) camino al 
Gólgota (vv 31-32); b) la crucifixión (vv 33-38); 2. Los diferentes grupos. de 
personas que se burlan del crucificado (vv 39-44); 3. La muerte de Jesús en la 
cruz (vv 45-56); 4. Las mujeres galileas testigos de la muerte de Jesús (vv 55-56). 

l. Ejecución de la sentencia (27,31-38) 

a) Camino al Gólgota (vv 31-32) 

En el texto del camino hacia el Carvario Mt utiliza sobre todo los aoristos 
para indicar los hechos en su misma sucesión. 

• El v 31 describe como los soldados, habiendo concluido las burlas, llevaron 
a Jesús para crucificarlo: ,mi ote EvÉ1tml;av autép, El;Éoul;av autov t11v XAaµúoa ,mi 
EvÉoul;av autov ta. íµátta Kai &:rr:r¡yayov autov ei~ to crmupioom (Terminada la burla, 

447 La preposición cruv rige solamente el dativo (au'tro). Cf. BLASS, Grammatica pp 273-275. 
448 Cf. SCHNEIDER, ava~mvro = GLNTII pp 16-17; BEUTLER, ava~mvro = DENT I pp 220-221. 
449 Cf. GNILKA, Marcos JI p 382. 

122 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

le quitaron el manto, le pusieron su ropa y se lo llevaron para crucificarlo). Mt 
usa repetidas veces el verbo a1ta)'Etv en la narración de la pasión (cf. 26,57; 27,2; 
27,31b) para señalar los momentos en que Jesús es llevado de un sitio para otro 
( de Getsemaní hasta la casa de Caifás; del Sanedrín hasta el Pretorio de Pilatos; 
del Pretorio hasta el Gólgota). La presencia del infinitivo aoristo O"taupcooat señala 
que se estaba cumpliendo la sentencia del procurador (cf. 27,26 tva crtaupco-ó1i). 

• El v 32 narra, al igual que Me, como Simón de Cirene fue obligado a 
cargar la cruz: 'El;epxóµcvot oc etpov avt}pC01tov Kup11vaí:ov ovóµan :EÍµcova, touwv 
TJYfÚpeucrav450 tva ªPU451 'tOV O''taupov auwu (Al salir encontraron a un hombre de 
Cirene de nombre Simón y lo forzaron a llevar su cruz). El primer participio 
e~epxoµcvot parece indicar que están saliendo de la ciudad, puesto que la ejecución 
capital debía hacerse fuera de la misma.452 Mt es más conciso que Me en ofrecer 
detalles sobre Simón de Cirene. No dice que viniera del campo, ni si tenía hijos. 
Sin embargo lo mismo que Me también Mt describe la violencia de los soldados al 
obligar (ay¡apeuetv) a la población civil a determinados servicios humillantes (cf. 
5,41). Después de la flagelación a la que fue sometido, Jesús es muy débil para 
poder llevar él solo la cruz hasta el lugar de la ejecución. Por esto Simón es forzado 
a caminar a lado del condenado, llevando por él la cruz. Al igual que en Me, también 
en Mt el servicio de Simón es considerado por algunos autores como el seguimiento de 
quien lleva la cruz detrás de Jesús ( cf. 16,24).453 Otros opinan lo contrario.454 

b) La crucifixión (27,33-38) 

En el texto de la crucifixión Mt utiliza sobre todo los aoristos para indicar. 
los hechos en su misma sucesión. 

• El v 33 describe el lugar de la crucifixión casi lo mismo que Me 15,23: 
Kat e11.fuvw; ei<; 1:Ó1tov A.eyóµevov ro11.yot}(i, o fonv Kpavíou TÓ1to<; A.eyÓµcvo<; (Cuando 
llegaron al lugar llamado Gólgota que quiere decir "la Calavera"). Entre el v 
31 b en que se afirmaba que se habían llevado a Jesús ( Kat a7t11yayov auwv et<; w 
crtaupcooat) y este v 33 en el que se dice que llegaron al Gólgota (Kat eMovte<; et<; 
w1tov A.eyoµcvov ro11.yot}a) Mt describe el itinerario del dolor. La construcción o 
ecrnv ... A.eyoµevo<; tiene sentido de un presente perifrástico que explica en griego el 

450 El verbo ayyapEUEtv es un préstamo de la lengua persa. Cf. BLASS, Grammatica p 62. 
451 Con los verbos que expresan imposición, obligación se puede usar el infinitivo o tva + 

subjuntivo. Cf. BLASS, Grammatica p 473 n 6. 
452 Cf. BENOIT, Pasión p 201; GNILKA, Malteo 11 p 687. 
453 Cf. GNILKA, Malteo 11 p 687 n 14. 
454 Cf. MAGGIONI, Passione p 284. 
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nombre arameo del lugar.455 El término puede indicar tanto la forma redondeada 
del lugar sin ninguna vegetación, presentando así la característica de un cráneo, 
como el sentido de impureza por ser considerado el lugar de las ejecuciones, en 
el que se encontraba abundante sangre derramada. 

• En el v 34 Mt retoma la narración de Me con alguna diferencia: l:'oroKav 

ainq> mdv oTvov µEta xo1.i'j~ µEµtyµÉvov, Kat ¡"EucráµEvo~ ouK r¡~ÉAr¡crEv ntdv (le 

dieron a beber vino mezclado con hiel; Jesús lo probó, pero no quiso beberlo). 
Una diferencia respecto a Me se refiere a la bebida. La hiel, planta sumamente 
amarga,456 mezclada con el vino hace que este se vuelva amargo y desagradable, 
pero sirve para disminuir la sensibilidad del condenado para que no experimente 
excesivo dolor al ser crucificado.457 Este gesto, que recuerda el Sal 69,22, hace 
ver simultáneamente que la actuación de los soldados es considerada un servicio 
y al mismo tiempo una burla.458 Mientras Me afirma que Jesús no quiso tomar la 
bebida, Mt dice que Jesús la probó apenas ("t'EucraµEvo~), pero no la quiso beber 
(ouK r¡~EAr¡crEv mEtv).459 Evidentemente, también Mt describe a Jesús que quiere 
enfrentar la muerte con plena conciencia y libertad. En todo el texto de Mt esa es 
la única acción atribuida a Jesús en la cruz. 

• Con el v 35 Mt repite la misma narración de Me 15,24, evitando 
la parataxis: crtaupoxmvtE~ OE autov OtEµEpÍO"avto ta íµána autou ~áUovtE~ 

tli'jpov460 (Después de crucificarlo se repartieron su ropa, echando a suerte). La 
construcción, presenta dos aoristos ( crtauprocravtE~ y OtEµEptcravw) que tienen un 
aspecto puntual. Esto nos permite señalar que el primero precede el segundo 
como una acción anteriormente ejecutada.461 Ambos sin embargo se colocan.en 
una relación secundaria respecto al participio presente ~a1.1.ovtE~. En todo el texto 
aparece clara la referencia al Sal 22,29, citado según la traducción de los LXX. 462 

455 Cf. FANNING, Aspect p 312. 
456 Cf. ZERWICK, Analysis p 73. 
457 Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 113 n 11 O; MAGGIONI, Passione p 284. 
458 Cf. SCHMID, Mateo p 535; GNILKA, Matteo JI p 688; FABRIS, Matteo p 552; GUNDRY, 

Matthew p 569; SAND, Matteo JI p 853. 
459 FANNING, Aspee! p 177 afirma que "después de la negación sigue más a menudo el 

imperfecto que el aoristo, aunque el aoristo indica una negación más amplia". 

460 Tienen la lección más breve i.: , A, B, D, L, W y muchísimos minúsculos. Tienen 
la lección más larga L, ~. 0 y algunos más. La lectio brevior parece ser la más 
recomendable. Cf. METZGER, Commentary p 69. 

461 Cf. PORTER, Aspect p 382. 
462 Cf. FANNING, Aspectp 161; SAND, Matteo Jip 854. 
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• Con el v 36 Mt ofrece una tradición propia: imt Ka~µtvoi hf¡pouv airrov 
eKE'i (y luego se sentaron allí a custodiarlo). El imperfecto de 'TT]pEco indica que 
los soldados se quedaron largo tiempo haciendo guardia adrededor de la cruz 
y por consiguiente fungieron como testigos de la muerte de Jesús y de los 
acontecimientos que tendrían lugar después (cf. 27,58.62-66). La presencia 
continua de los soldados da a la escena una nota de oficialidad.463 Mt no retoma la 
anotación de Me 15, 25 acerca de la hora de la crucifixión. 

• El v 37 describe con más detalles que Me el títulus puesto sobre la 
cabeza del crucificado:464 1ml enet}r¡Kav enávco TTÍS mpaA'iís CX'lYWU 'tllV aitíav auwu 
)'Eypaµµevr¡v· O{Í'tÓS fonv 'Ir¡crous Ó465 l3amAEu<; 'trov 'Iouoaícov (Encima de su cabeza 
colocaron un letrero con la acusación: ESTE ES JESÚS EL REY DE LOS 
JUDÍOS). La construcción Km rnE'l'}r¡Kav ... 'TT]V amav ... )'EypaµµEvr¡v describe con 
el aoristo puntual466 la colocación de la escritura ya existente. Al título o l3amAEus 
'tcov Iouomcov, que tienen los otros evangelistas, Mt añade una ampliación ( omos 
mnv Ir¡crous). El evangelista parece insistir en el contraste que existe entre este 
hombre ( ouws), entendido negativamente, en la situación en que se encuentra y la 
pretensión que él alegaba de ser el rey de los judíos. De esta manera la declaración 
de la culpa se vuelve al mismo tiempo una proclamación.467 Este título retoma 
el interrogatorio de Pilatos (cf. 27,11) y las burlas de los soldados (cf. 27,29), 
teniendo en cuenta la verdadera identidad de Jesús y la falsa interpretación política 
que han querido darle los miembros del Sanedrín. Al mismo tiempo será el punto 
de referencia de las burlas que seguirán (cf. 27,42). Mt ve en la puesta del letrero 
de parte de los soldados ( Km E1tE'l'}r¡Kav rnavco 'TTlS KE<p<XATJS amou) la continuación e 
intensificación de las burlas iniciadas anteriormente (cf. 27,27-31). 

• Completado el cuadro alrededor de Jesús el v 38 presenta la crucifixión 
de dos ladrones al lado de él: TÓ"CE crmupouv'tm (J'l)V au't4l oúo "-tl<J'taÍ, ei<;468 eK oe~trov 
imt ds e~ eucovúµcov ( Crucificaron entonces con él a dos bandidos, uno a la derecha 
y el otro a la izquierda). Mt describe los dos crucificados como ladrones, tal vez 

463 Cf. MAGGIONI, Passione p 285. 
464 BONNARD, Mateo p 602 la describe así: "El titulus se llamaba también mva~ o AE1llrnµa 

y era una tablilla pintada de blanco que llevaba claramente escrito el delito del condenado". 
465 El artículo "o" que precede al sustantivo predicado ~acrtAEU<; se suele poner si está después 

del verbo. Cf. ZERWICK, Griego p 84. 
466 Cf. MATEOS, Aspecto p 132. 
467 Cf. GNILKA, Malteo JI p 689; SAND, Malteo JI p 854. 
468 Cuando se distribuye el relativo en el plural se usa como término Et<; ... Et<;. Cf. BLASS, 

Grammatica p 323 n 2. 
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celotas, separándolos de la crucifixión de Jesús con un adverbio de tiempo ( tote).469 

Se nota en la descripción de este último cuadro una forma más resumida, que se 
diversifica de la narración más amplia de la crucifixión de Jesús. En este texto de 
Mt no se dice que los soldados crucificaron a los ladrones; se afirma solamente 
que ellos fueron crucificados con Jesús. El presente histórico ( crtaupouvtai) indica 
que la noticia es considerada algo más que una referencia histórica. Detrás de ella 
hay un sentido teológico profundo. El centro de todo sigue siendo Jesús. El hecho 
de que sea colocado entre dos ladrones, refuerza la interpretación que atribuye a 
Jesús un carácter político y violento, tipico de los celotas.470 Ya en 26,55 Jesús se 
había quejado con los esbirros que lo fueron a arrestar, que habían procedido con 
él como si fuera un ladrón. En la tradición que Mt nos proporciona, como ya en 
Me, Jesús es presentado como el rey de los ladrones. 

2. Los insultos de los presentes (27,39-44) 

El texto de Mt constituye un elemento muy importante de la narración de la 
pasión, porque representa la manera con la cual los hombres, burlándose de Jesús, 
reaccionan frente a él, ya cercano a una muerte violenta e ignominiosa. Los primeros 
insultos se habían dado en el interior del Sanedrín y estaban dirigidos por algunos de los 
presentes a Cristo como profeta (cf. 26,67-68); los otros insultos habían sido dirigido 
a Jesús como rey (cf. 27,27-31); ahora Mt describe los últimos insultos, delante de la 
cruz, dirigidos por tres grupos de personas que se burlan de Jesús clavado en la cruz. 
Ellos son: a) los que pasan por el lugar de la ejecución (w 39-40); b) los miembros del 
Sanedrín, Sumos Sacerdotes, escribas y ancianos, que asisten a su muerte (w 41-43); 
e) los ladrones crucificados junto con Jesús ( v 44). 

a) Los transeúntes (w 39-40) 

• Con los vv 39-40 Mt describe la reacción de los transeúntes que se 
dirigen directamente a Jesús en tercera y segunda persona y le lanzan insultos: oí 
oe napcmopeUÓµEVOl E~Aamp{¡µouv autov KlVOUVtei; tai; 1mpa.Aai; autoov 40 l((X.t Aiyovtei;· 

'o KataAÚCOV tOV vaov Kat EV tptmv f¡µépati; oixoooµoov, (j(OOQV creautóv, el uíoi; el 'tOU 

l'}wu, [Kat] Katá~11fü ano tou c:naupou (Los que pasaban lo injuriaban, meneando 
la cabeza: v. 40 y decían: [Miren]"él que destruía el santuario y lo reconstruía 
en tres días, sálvate a ti mismo, si eres el Hijo de Dios baja de la cruz!"). La 
descripción de los gestos de los transeuntes en Mt es parecida a la de Me, pues 
prescinde de la expresión inicial despreciativa Ova. Aquí también la referencia 

469 Cf. GNILKA, Matteo II p 689; SANO, Matteo II p 854. 
470 Afirma FABRIS, Matteo p 552 "La cruz, como todo instrumento de tortura al servicio del 

poder, antes que destruir la vida física del condenado, lo privaba de su dignidad humana". 
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al Sal 22,8 es clave, pues este salmo sirve de background de toda la narración 
de la pasión.471 También en Mt las palabras pronunciadas por los transeúntes son 
consideradas blasfemias porque están dirigidas en contra de Dios, pues llaman a 
Jesús "hijo de Dios", y están acompañadas por el gesto de menear la cabeza en 
señal de burla y desprecio.472 Con el verbo ~11.aa<pT1µetv Mt describe una palabra o 
gesto ofensivo, que encierra una actitud irriverente hacia el destinatario a quien se 
dirige. Este es es considerado un ultraje desde la perspectiva del lector cristiano.473 

• El v 40a 'o KmaAÚmv 'tOV vaov Kat EV 'tptmv T]µÉpmc; oiKoooµéov ([Miren] "él 
que destruía el santuario y lo reconstruía en tres días) presenta la primera parte 
de los insultos dirigidos a Jesús en tercera persona de parte de los transeúntes que 
retoman la primera parte del proceso judío y piden irónicamente a Jesús que se 
salve a sí mismo: 

26,61 ouvaµm Ka'ta11,uaat wv vaov wu -óEou Kat füa 'tptmv riµepmv otKoooµEam 
27,40 o Kma11,umv 'tov vaov Kat EV 'tptmv riµepmc; OtKoooµmv 

Los dos participios Kma11,umv y 0tKoooµmv tienen un sentido de conato 
presente: tú que quieres destruir el templo y reedificarlo.474 Las palabras harían 
referencia al hecho de que Jesús se habría reservado el poder de destruir el templo 
situado sobre el monte Sión y construir otro templo mesiánico.475 

• El V 40b <JID<JOV <JW'U'tÓV, Ei uíoc; d 'tOU -óeou, [Kat]476 Kmá~rifü arco 'tOU 

<J'taupou (sálvate a ti mismo, si eres el Hijo de Dios, baja de la cruz!") presenta 
la segunda parte, descrita ya en segunda persona, con la que la gente que pasa se 
refiere al segundo momento del proceso judío, en el que el Sanedrín se ocupó de. 
la identidad de Jesús ( cf. 26,63: Et au a o xptawc; o uwc; wu -óeou ). La estructura de 
esta frase es parecida a la de las dos primeras tentaciones en el desierto descritas 
por Mt 4,3.6: 

4,3 a utoc; 'tO'U -óeou, arce tva ot 11,t-óot ouwt apwt )"EVffiV'tat 
4,6 Et utoc; a 'tO'U 'ÓEO'U, ~al\,€ <JEa'U'tOV Ka'tffi 
27,40 a utoc; a wu -óeou, [Km] Kma~rifü arco 'tou <J'taupou 

471 Cf. SAND, Matteo JI p 857; HAGNER, Matthew JI p 838. 
472 Cf. Sal 22,8-9; 109,25;2 Re 19,21. Cf. GNILKA, Matteo JI p 690. 
473 Cf. MAGGIONI, Passione p 284. 
474 Cf. PORTER,Aspect p 297 n 11; FANNING,Aspect p 412. 
475 Cf. SAND, Matteo JI p 857. 
476 Tienen Km K *, A, D y otros pocos códigos. No tienen Km K 2, B, L, W, ~, 0, 

muchísimos minúsculos, leccionarios y Padres de la Iglesia. Por un lado parece que 
fue un error de transcripción, por el otro el Km sería necesario para comprender la 
frase condicional con el texto que la precede. Cf. METZGER, Commentary p 69. 
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Si el que afirma tener el poder sobre todo es el hijo de Dios, puede también 
bajar de la cruz. Mt afirma que los transeúntes están del lado del tentador y exigen 
a Jesús una acción en contra de la voluntad de Dios. El texto presenta una grande 
inclusión (4,3.6 - 27,40): desde el comienzo hasta el final la vida de Jesús fue 
probada por la tentación. Desde el comienzo del evangelio hasta el final Jesús 
vence la tentación: en el desierto contestando al tentador con la misma Palabra 
de la Escritura, en la cruz permaneciendo en silencio delante de sus enemigos. 

b) Los miembros del Sanedrín (vv 41-43) 

• Con los vv 41-42 Mt presenta, en un contexto más amplio que Me, 
las reacciones de los miembros del Sanedrín al completo, Sumos Sacerdotes, 
escribas y ancianos, en contra de Jesús: óµoí~ 1m1 oí &pxiepdc; eµ1taísov-rec; µe-ra 
'tffiV ypaµµmÉmv Kat 1tpm~u-rÉpmv e"Aeyov· 42 "AUouc; e<J(O(Jl:'.V, au-rov ou oúvmat crrocrat· 
~am"Aeuc;477 'IcrpaT]A fonv, Ka'ta~CX't(O VUV478 CX7t0 'tOU cr-raupou Kat mmeÚcroµev e1t'au-róv 
(Así también los Sumos Sacerdotes, en compañía de los escribas y los ancianos, 
bromeaban diciendo: v. 42 "Ha salvado a otros y él no se puede salvar. ¡Rey de 
Israel! ¡Que baje ahora de la cruz y le creeremos!"). Mt coloca a los que se hacen 
burlas de Jesús en un mismo nivel con los adverbios oµm~ (cf. 27,41) y -ro o'au-ro 
(cf. 27,44). Los Sumos Sacerdotes no se dirigen directamente a Jesús, sino que 
comentan con los escribas y los ancianos ( eµ1tmsov-rec; µe-ra -rmv ypaµµa-remv Kat 
1tpecr~u-repmv ), confirmando con sus palabras la opinión que ya se habían hecho de 
él. El verbo eµ1tmse1v describe el insulto acompañado por la burla (cf. 27,29). Los 
sanedritas coinciden en despreciar a una persona que alegó tantas pretensiones 
y se encuentra ahora en una situación desesperada, en total dependencia dé la 
voluntad de ellos.479 

Las primeras dos intervenciones (cf. 27,42a.b) corresponden al texto de 
Me 15,31. Los enemigos admiten que Jesús ha salvado a muchos, pero confiesan 
que esa actividad nunca los convenció plenmente: at-t-ouc; rn(O(Jev, amov ou 
ouvmm crmcrat. El hecho de que para ellos Jesús no logra salvarse a sí mismo está 
justificando plenamente su cruel escepticismo. Vuelven a poner como condición 

477 Tienen solamente ~acrtAeui; K , B, D, L y pocos minúsculos. Tienen Et ~acrtAeui; A, W, ~, 
0, y muchísimos minúsculos. Parece que el copista, no entendiendo la ironía de la expresión 
sin el verbo, repite la expresión del v. 40. Si hubiera estado presente desde el principio no 
habría habido motivo para omitir el término. Es preferible tener solamente la lectio brevior. 
Cf. METZGER, Commentary p 70. 

478 Mt tiene la costumbre de usar después el imperativo un adverbio: Kma~mco vuv (cf. 27,42); 
pucram'}co vuv (cf. 27,43). Cf. BLASS, Grammatica p 580 n 4. 

479 Cf. MAGGIONI, Passione p 286. 
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para creer el que Jesús baje de la cruz. Esto, para el evangelista, resulta inaceptable. 
Esta actitud de las autoridades judías es una clara provocación en contra de Dios, 
pues quieren forzarlo a que actúe en contra de su voluntad salvífica.480 

La tercera intervención, que constituye un reto a que Jesús baje de la cruz 
(cf. 27,42c), retoma las palabras de Me 15,32. 

• Con el v 43a, propio de Mt: 1tÉ1tot~Ev Em 'tov ~EÓv, pucrácr~m vüv d ~ÉA.tt 

ainóv· (¡Había puesto en Dios su confianza! Si de verdad Dios lo quiere, que lo 
salve ahora), se designa una característica que Jesús tuvo a lo largo de su vida: 
la confianza en Dios. Ahora esta confianza es irónicamente puesta en duda por 
los enemigos de Jesús. El verbo 1tEt~m, entendido como confiar, creer, fiarse de al 
presente es raramente empleado por los sinópticos para explicar la fe y confianza 
de Jesús en Dios.481 El perfecto nrnot~Ev,482 aunque tiene forma de pasado, sin 
embargo conserva un sentido de continuidad en el presente y de estabalidad: ha 
confiado siempn;:. Jesús en su vida ha puesto siempre su total confianza en Dios. 
Poner la propia vida en las manos de otro constituye la más alta manifestación de 
la dependencia.483 De esta manera Mt hace una lectura comparada con el Sal 22,9, 
según la versión de los LXX:484 haciendo los cambios pertinentes: 

a: b: 

Sal 22,9 T1A1tt<JEV Em Kuptov, pucracr~m auwv, Mt 27,43 1tt1tot~Ev Em wv ~EOV, pucracr~m 
<JO)(JU'tO UU'tOV O'tt ~EA.et UU'tOV VUV Et ~EA.Et UU'tOV 

Debido al cambio introducido por Mt se ve claramente que las autoridades 
judías en su totalidad actúan negativamente. En la primera parte de la frase 
pucracr~m vuv insisten, con la partícula vuv, sobre la situación actual de Jesús 
crucificado y exigen que la voluntad de Dios fundamente el cambio radical que 
piden. El imperativo aoristo pucracr~m sitúa la oración que se ordena en situación 
de posterioridad respecto al presente del que habla.485 En la segunda parte de la 
frase se sustituye la partícula on por Et, poniendo seriamente en duda que Dios 
esté en sintonía con Jesús. 

• Con el v 43b .EinEv yap on ~wü Eiµt uíói; ("¿No decía que era Hijo de 
Dios?") se retoma la expresión de los que pasaban ( cf. 27,40b et uwi; Et 'tou ~wu) 

480 Cf. SAND, Matteo 11 p 858. 
481 Cf. Me O/ Mt 3 / Le 4. 
482 Cf. BULTMANN, 1trno1~a = GLNT IX p 1369; SAND, 1tE1to1~a = DENT II pp 859-860. 
483 Cf. PORTER, Aspect pp 252-255; MAGGIONI, Passione p 286. 
484 Cf. RAHLFS, Septuaginta JI: Psalmus 21,9 p 20. 
485 Cf. MATEOS, Aspecto p 115. 
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y de las tentaciones (cf. 4,3.6). Estas expresiones se refieren a muchos aspectos 
de la persona de Jesús: sus obras, su mesianidad, su confianza en Dios, su 
filiación divina. Todos estos elementos son confrontados con la situación actual 
del crucificado. Las autoridades judías no reconocen ninguno como válido. Ellos 
solamente aceptan como auténtico el camino que Jesús debiera hacer, bajando 
de la cruz. Esta es una clara provocación a Dios puesto que quiere dictar las 
pautas para su intervención. Mt, al igual que Me, califica esta actitud como una 
blasfemia, como una acción irreverente y provocatoria en relación con Dios. La 
cruz de Jesús pone en duda toda su obra y al mismo tiempo toda la actitud del 
hombre frente a Dios. Lo que aquí es una amarga ironía, se revelará cruelmente 
real en la hora del abandono total de Jesús por parte de Dios.486 

e) Los ladrones crucificados junto con Jesús ( v 44) 

• El v 44 narra la intervención de los ladrones: to o' auto487 Kat oí "-Uotat oí 
cruotauproOévtE<; ouv autép cbveífüt;ov autóv (De la misma manera los bandidos, que 
estaban crucificados con él, lo insultaban.). El término ATJO'TTJ<; puede significar 
ladrón al igual que celota. El participio ot crnomuproOEvtE<; describe a estos 
individuos acomunados en el castigo con Jesús, pero la experiencia que traen los 
induce a una reacción opuesta. El verbo ovnfü(;nv indica la ofensa acompañada 
por la rabia. 

Los tres verbos que Mt utiliza para describir las burlas de los tres grupos 
están al imperfecto: E¡3t..ao<j)Tlµouv (cf. 27,39), Eµnm(;ov (cf. 27,41), rovnfü(;ov (cf. 
27,44) indican como en Me 15,29.31.32b la prolongación de las ofensas que 
infligen a Jesús sus enemigos, y al mismo tiempo lo presentan completamente 
indefenso. 

3. La muerte de Jesús (27,45-54) 

Mt coloca la muerte de Jesús en un cuadro de convulsión cósmica que 
subraya su alcance y significado teológico. Todo el interés de Mt es hacer entender 
a los lectores el significado de la muerte de Jesús. Mientras en los vv 31-44 Jesús 
no pronunció una sola palabra, en este texto Mt refiere sus últimas palabras ( cf. 
27,46). Dividimos la narración en tres partes: a) La oscuridad que envuelve la 
tierra durante tres horas (v 45); b) el primer grito de Jesús y la interpretación de 
los presentes (vv 46-49); e) el segundo grito con el que Jesús entrega el espíritu y 
los guardias presentes lo confiesan como hijo de Dios (vv 50-54). 

486 Cf. SAND, Matteo JI p 858. 
487 La expresión se traduce "de la misma manera". Cf. BLASS, Grammatica p 74 n 3. 

130 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

a) Las tres horas de oscuridad (v 45) 

Mt relaciona la crucifixión y la muerte de Jesús con signos extraordinarios 
que suceden simultáneamente . 

• Con el V 45 'Ano oe EK'tlli; ropai; crKÓ'tOi; EyÉVE'to Em na.crav 'tl]V yiiv E~488 

ropai; EVÚ'tTJi; (Desde el medio día hasta la media tarde aquella tierra estuvo en 
tinieblas) Mt retoma Me, pues aunque no había precisado el momento de la 
crucifixión, ahora indica las horas y la duración de la oscuridad: desde el medio 
día hasta las tres de la tarde. Esta oscuridad, que concierne "toda la tierra", pone 
en evidencia su carácter general de signo que debe ser leído por todos, pues 
durante ella no se menciona nada de nadie, ni una palabra, ni una acción.489 Esta 
oscuridad, que precede la muerte dramática de Jesús, es tan solo el preludio de los 
signos que siguen.490 Más que un acontecimiento histórico, debe ser leída como 
asunción de la simbología veterotestamentaria en el contexto de los últimos días 
de la manifestación de Jahwé y vinculada con la idea del juicio apocalíptico, 
pronunciado en la cruz y manifestado a todos los hombres.491 

b) El primer grito de Jesús y las reacciones de los presentes ( vv 46-49) 

• El v 46 describe el primer grito de Jesús: ni::pt oe 'tTJV EV<X'tTJV ropav 

avi::~óricri::v ó 'Ir¡croui; <provñ µE)'(XAU '}J,yrov· lUt lUt AEµa cra~axt>avt; wut' fonv· 01::É µou, 

01::É µou, ívmí µi:: EYJCatÉArni::i;; (A media tarde gritó Jesús muy fuerte: "Elí, Elí, lemá 
sabactaní", es decir: "Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has abandonado?"). Mt, 
a diferencia de Me, usa el verbo compuesto ava~oaro492 que es hápax en todo el 
N.T. Este expresa con más fuerza que el mismo ~oaro la necesidad que Jesús 
tiene de Dios, levantando hacia él su grito de auxilio.493 El grito-oración de Jesús 

488 Excepcionalmente no se coloca el artículo delante de numerales ordinales: EK1:r¡c; copo.e; ... y 
copo.e; Evmr¡c;. Cf. BLASS, Grammatica p 329. 

489 Cf. GNILKA, Malteo JI p 692; SAND, Malteo JI p 861. 
490 Cf. FABRIS, Malteo p 555. 
491 Cf. Am 5,20; 8,9; Is 5,20; 29,15; Jer 15,8-9; Job 12,22; 34,21-25. Cf. BONNARD, Mateo p 

604. 
492 El prefijo o.va.- puede ·constituir lexemas incoativos dinámicos. Cf. MATEOS, Aspecto p 29. 
493 STAUFFER, ~oo.co / o.vo.~oo.co = GLNT II p 298 afirma: "el ~oo.v del hombre no es un 

grito inútil, que se pierde en el vacío e impasible, sino un llamado a un interlocutor que nos 
escucha. El hombre que pone en si mismo toda confianza se queda mudo en su dolor. Por el 
contrario el hombre que sabe que frente a él hay un interlocutor divino, puede abrirse a él 
en su tormrnto. Quien por el contrario ignora esta apertura y esta oración se diluye en la 
soledad. También el hombre bíblico conoce la desolación de quien se siente abandonado por 
Dios. Pero desde el fondo de esta soledad desesperada y mortal brota el grito que expresa 
la total entrega al Dios que se encuentra frente a él". Cf. BALZ-SCHNEIDER, o.vo.~oo.co = 
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retoma el texto hebreo del Sal 22,2 que ya hemos visto en Me 15,34. El texto es 
presentado primero en lengua hebrea, seguido por su traducción griega ( TJAl T]At 

AEµa cra~axl'}avt; tovc'ecrnv· l'}ee µou, r}ee µou, ivan µe ey1mteA.11tti;). Sin embargo, a 
diferencia de Me que en la traducción griega usa el nominativo en la invocación 
(o r}eoi; µou o r}eoi; µou, eii; n eyicmeAmei; µe), en Mt la invocación está al vocativo, 
típicamente griego, seguido del pronombre personal µou. Con esta invocación Mt 
retoma la confianza que Jesús puso en el Padre con la oración de agradecimiento 
( cf. 11,25-27). La última expresión ivan µe eyicateA11ttc;; 494 describe la experiencia 
de la ausencia del Padre al lado de Jesús y le mueve a preguntarse ¿para qué 
sucede esto? 

Sal 22, 1 O tkoi; o ~eoi; µou, npoaxei; µot 
t van E"fK<X1:E11.t1tei; µe; 

II 
Mc15,34 o ~eoi; µou o ~eoi; µou, etc; n E'(K<X1:E11.mei; µe; 
Mt 27,46 ~ff µou ~E µou, lV<X'tt µe E'(K<X1:Ell.t7tE<; 

Este grito-invocación a Dios en la prueba no ofrece solamente la fuerza 
para la crisis espiritual, sino que indica también la plena confianza que Jesús pone 
en aquel que puede ofrecer un desemboque salvífica también en el caso de una 
situación extrema. Jesús muere rodeado de una soledad total. Esta relectura de la 
muerte de Jesús llega hasta la profundidad de la tragedia humana.495 Resumiendo 
este grito pudiéramos acotar cuatro aspectos: 

l. Jesús al dirigirse a su Dios (E>ee µou), no lanza una exclamación de 
desesperación sino un grito-oración de fe; 

2. El grito expresa una protesta filial, de alguien que se encuentra en la 
aflicción, tanto más real por cuanto no abandona el plano de fidelidad al Dios que 
salva; 

3. En este grito-oración toda la persona de Jesús, expresada por el 
pronombre personal µe, se encuentra abandonada a la muerte; en consecuencia 
esta muerte reviste una seriedad infinita que se proyecta en dos planos: en el plano 
antropológico ya que está en entredicho la persona entera; en el plano teológico, 
ya que es Dios quien abandona a Jesús a la muerte; 

4. El tema del abandono del fiel por parte de Dios significa que Dios lo 
juzga y lo condena (cf. Dt 31,17; 2 Cr 12,5; Sal 71,11; Is 49, 14; Os 9,12).496 

DENTip225. 
494 El aoristo qKm:e11.mei; es utilizado con un significado de presente y tiene un sentido 

profundamente dramático. Cf. PORTER, Aspect p 226. 
495 Cf. FABRIS, Matteo p 555; MAGGIONI, Passione p 288. 
496 Cf. BONNARD, Mateo p 605. 
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• Con el v 47 tÍvEc; 31: t&v EKE'i Écr'tllKÓtrov aKoÚO'avtEc; E'AR,yov ón 'ID.fov cprovd 
o'btoc; (Al oírlo, algunos de los que estaban allí decían: "A Elías llama éste"), Mt 
retoma la misma intervención de los presentes propuesta por Me 15 ,3 5. Esta es la 
última vez que los presentes se burlan de Jesús. La expresión ID..mv497 cprovEt omoc; 
puede tener un aspecto iterativo: éste sigue llamando a Elías.498 El profeta (cf. 
lRe 17,1-2 Re 1,18) era considerado por los judíos como un taumaturgo y eficaz 
intercesor en la necesidad, también en el peligro de muerte.499 La única diferencia 
que podemos notar en Mt con respecto a Me es la expresión despreciativa omoc; 
colocada al final de la frase, que describe a Jesús y su situación considerada 
por los presentes como desesperada.500 La interpretación equivocada del grito de 
Jesús de parte de los presentes retoma la misma descripción de Me 15,35. 

• El v 48 KCXl EU~éroc; 3paµwv Etc; ES aut&v l((Xl A,(X~O)V cr1tÓyyov 1tA,Ícrac; tE ol;ouc; 
Kat5º' nEpt~dc; KaAáµq> EnÓnsEv autóv (Inmediatamente uno de ellos fue corriendo 
a tomar una esponja empapada en vinagre y, sujetándola a una caña, le dio de 
beber) describe a uno de los presentes que ofrece una esponja empapada en 
vinagre y puesta sobre una caña. Parece que el gesto del soldado, descrito con un 
imperfecto, es un gesto de compasión y misericordia con el fin de aliviar el dolor 
de la muerte ya próxima. 502 Es interesante notar en este versículo la abundancia 
de participios unidos en forma de polisíndeto que describen la acción del soldado: 
3paµrov ... A,CX~rov ... 7tA.r¡crac; ... 7tEpt~Etc; que termina con el imperfecto rnonsEv.503 

• En el v 49 se describe por el contrario la reacción de los presentes: oí 31: 
Aot1to1 E'AR,yov· "AcpEc; 13roµEv Ei EPXEtat 'ID..íac; crcoorov504 autÓv5º5 (Los demás decían: 
"Déjalo, a ver si viene Elías a salvarlo"). Mientras en Me 15,36 es el mismo 

497 Cf. JEREMIAS, HA.ta.;= GLNT IV pp 83-96; LAMBRECHT, HA.ta.;= DENT I pp 1773-
1778. 

498 Cf. MATEOS, Aspecto pp 35.88. 
499 Cf. GNILKA, Matteo JI p 693; FABRIS, Matteo p 555. 
500 Cf. SAND, Matteo JI p 862. 
501 La construcción 'tE ... Kat ofrece una mayor conexión que el simple Kat. Cf. BLASS, 

Grammatica p 540. 
502 Cf. GNILKA, Matteo JI p 694; SAND, Matteo 11 p 862. 
503 Cf. BLASS, Grammatica p 561; MATEOS, Gramática p 82. 
504 Es muy raro el participio futuro para indicar el fin que persigue el verbo de movimiento. Cf. 

ZERWICK, Analysis p 74; ID., Griego p 126; BLASS, Grammatica p 427.506; PORTER, 
Aspect p 417. 

505 Tienen el texto A, D, W, D, J y muchísimos minúsculos. Tienen una versión larga (cf. Jn 
19,34) 11 , B, C, L, y muchas versiones. La versión larga parece más bien una trascripción 
marginal, hecha por algún copista que pasó posteriormente al texto. La lectio brevior parece 
la mejor. Cf. METZGER, Commentary p 71. 
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individuo quien se dirige a los demás presentes burlándose de Jesús, aquí son los 
demás que se dirigen al individuo, invitándolo a que no se ocupe de Jesús, para 
ver si viene Elías a salvarlo. La construcción aq,e~ iowµev introduce un subjuntivo 
exortativo: "¡deja que veamos!" El subjuntivo iowµev está precedido y motivado 
por una partícula exhortativa tomada de la raíz del presente ( aq,e~) que tiene un 
sentido de garantizar lo que se dice.506 De esta manera Mt reafirma la actitud de 
los soldados que desde el comienzo de la pasión manifestaron hacia Jesús una 
crueldad inaudita. 

e) El segundo grito Jesús y sus consecuencias (vv 50-53) 

• El v 50 describe la muerte de Jesús: ó OE 'I11crou~ ná)c1v Kpál;a~ q,wvü µeyá)cn 
aqiiiKev to nveuµa. (Jesús dio otro fuerte grito y exhaló el espíritu). Con el adverbio 
naAtv Mt establece un punto der referencia con el primer grito ( cf. 27 ,46) que 
constituye la oración del Sal 22. El verbo Kpasnv, muy utilizado por Mt, se puede 
interpretar como un grito de dolor y de muerte, o también un grito de oración 
extrema que Jesús dirige a Dios y que es la manera más humana de orar.507 El 
participio aoristo Kpal;a~ expresa una relación de anterioridad y de modo respecto 
al verbo principal (a<p11KEv) al que se refiere.508 De esta manera entendemos que Jesús 
murió emitiendo un fuerte grito ( Kpal;~ <pWVll µeyaA,11). Las veces que Mt usa el término 
<pWVll describe siempre la comunicación deun mensaje (cf. 3,3; 12,19; 24,31), que por 
dos veces se refiere directamente a la identidad de Jesús como hijo de Dios, revelada 
por el Padre (cf. 3,17; 17,5). En Mt la expresión <pWVll µEyaA,11 está reservada solamente 
a la narración de la muerte de Jesús ( cf. 24,46.50). 

27,46 ave~o11crev o I11crou~ <pwv11 µeyaA.11, A-Eywv llAt llAt AEµa cra~axl'}av1 
27,50 o oe I11crou~ 1taA.tv Kpal;a~ q,wv11 µeya).,11 a<p11KEV to nvrnµa 

Con el primer grito Jesús manifiesta su relación fundamental con Dios ( cf. 
27,46). El segundo grito está inmediatamente vinculado con su muerte. Para decir 
que Jesús muere, a diferencia de Me 15,37 que utiliza el verbo EK7tVEW, Mt emplea 
la expresión a<p11KEV to nveuµa. Esta expresión es única en toda la Escritura. El 
verbo aq,i11vm indica una separación, un abandono, una entrega.509 El sustantivo 
nvrnµa significa aquí el aliento vital de la persona en sentido veterotestamentario 

506 Cf. PORTER, Aspee! pp 323-324.334 n 11. 
507 Cf. GRUNDMANN, Kpa~ro = GLNT V p 966, n 12; FENDRICH, Kpa~ro = DENT I p 2391; 

MAGGIONI, Passione p 290. 
508 Cf. MATEOS, Aspecto p 82; FANNING, Aspee! p 415; SAND, Malteo JI p 863. 
509 Cf. Mt 4,20.22; 19,27.29. 
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(cf. Gn 35,18)510 y aplicado a Jesús significa que él deja que su vida lo abandone, 
esa vida con todos los aspectos y los elementos que la han caracterizado. Después 
de este hecho queda solamente su cuerpo exánime, sin el espíritu devuelto al 
Padre.511 Mt emplea la expresión acpTJKEV -ro 1tVEUµa con la que presenta la muerte 
de Jesús como un gesto hecho con plena voluntad y conciencia que manifiesta 
su autodeterminación.512 Lo que Jesús ha hecho con el primer grito lo completa 
con el segundo grito dejando al fin que su espíritu se aleje de él. A "su Dios" a 
quien Jesús dirige su primer grito, dirige también el segundo, permitiendo que su 
espíritu regrese al Padre. 

• Los vv 51-53 representan una tradición típicamente mateana: 51 Kat 

ioou 'tO Ka'tarcÉ'tacrµa 'tOU vaou foxím}T] are' av(J)'t'}i:v É~ lCÓ.'tCO i:ii; oúo lCUl i¡ yr¡ foi:ícrfu¡ 

lCUl aí rcÉ'tpat foxícn}T]O-CXV, 52 lCUl 't(X µvT]µEta avi:cpx'l'}T]Q"UV lCCXt rcoUa. crcóµma 'tIDV 

JCEJCotµT]µÉvcov áy(cov i¡)ipfu¡crav, 53 JCat El;EMÓV'tEi; EJC 'tiiiv µvT]µi:Ícov µE'ta. 'tl]V E)'Epmv 

au'tou EicriiMov éii; 'tl]v áy(av rcÓAtv Kat Evi:cpavÍO"'l'}T]crav rcoUoi'i; (Entonces la cortina 
del santuario se rasgó en dos, de arriba abajo; v. 52 la tierra tembló, las rocas se 
rajaron, las tumbas se abrieron y muchos cuerpos de santos que habían muerto, 
resucitaron; v. 53 después que él resucitó, salieron de las tumbas, entraron en 
la ciudad santa y se aparecieron a muchos) que, a través de la conjunción JCat 

1oou, une inmediatamente la muerte de Jesús a unos hechos extraordinarios 
con la vinculación de causa y efecto. Mt describe una serie de hechos que se 
desencadenan inmediatamente después de la muerte de Jesús y representan la 
conclusión del eón antiguo y el inicio del nuevo. 513 Los seis signos que Mt describe 
( el velo del templo se rasgó, la tierra tembló y las rocas se resquebrajaron, las 
tumbas se abrieron y los muertos fueron resucitados y aparecieron en la ciudad) 
revelan el significado de la cruz.514 

El texto está caracterizado por la presencia de una serie de verbos finitos en 
indicativo del aoristo que llamamos pasivos teológicos (i:cri:10-fu¡ ... avi:cox'l'}TJcrav ... 

TJ)'Ep'l'}T]crav ... i:vi:cpav10-1'}T]crav ). Estos indican que ahora comienza la actuación de 
Dios. En 27 ,43 los enemigos de Jesús habían solicitado una intervención de 
Dios. En 27 ,49 los presentes querían ver bajar a Elías, el profeta del fuego para 
que librara a Jesús. Pero todo había quedado sin respuesta, como envuelto en el 
silencio. Después de la muerte de Jesús Dios interviene de una manera grandiosa. 

510 Cf. KREMER, nvrnµa = DENT II p 1026; BONNARD, Mateo p 606. Cf. Le 8,25; Sant 2,26; 
Ap 11,11; 13,15. 

511 Cf. MAGGIONI, Passione p 290. 
512 Cf. SAND, Matteo II p 863. 
513 Cf. SAND, Matteo II p 864. 
514 Cf. MAGGIONI, Passione p 291. 
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Su acción, a través de signos, concierne dos áreas de la Historia que superan el 
alcance humano: el templo (lugar de la divinidad) y los sepulcros (lugar del más 
allá). Mt utiliza la expresión Km ioou para introducir intervenciones divinas que 
revelan su presencia.515 

l. El primer signo, el rasgamiento del velo, encierra una característica 
cultual que se refiere al templo (v 51a). Mt dice que to Ka-ta1tE'tacrµa tou vaou 

mxicrt'}ri indicando, a través de la voz media intransitiva del verbo, que el velo se 
rasgó por obra divina.516 El poder de Jesús sobre el templo fue el primero de los 
dos núcleos desarrollado en el proceso judío ( cf. 26,61) y en las burlas dirigidas al 
crucificado (cf. 27,40). Después de la muerte de Jesús, Dios confirma este poder. 
El velo del templo se rasgó en dos de arriba a abajo ( to Kmanuacrµa 'tou vaou 

mxicrt'}T( an'avrot'}riv E~ Ka-tro n<; ouo ). El pasivo divino rnxicrt'}ri indica que el sujeto 
de la acción es Dios. A la entrada del templo habían dos velos, el velo exterior 
(KaAuµµa) que separaba el atrio del templo propiamente dicho del "santo" (cf. 
Ex 26,36-37; 40,33); y el velo interior (KaW1tE'tacrµa) que separaba el "santo" 
del "santo de los santos" (cf. Ex 26,31-35; 40,21) y era rociado por el Sumo 
Sacerdote una vez al año con la sangre de las víctimas.517 El hecho, narrado por 
Mateo, puede ser interpretado de dos maneras que se implican mutuamente: a) 
Puede ser considerado un signo amenazador, pues el santuario ahora está abierto 
y la divinidad se ha retirado. El templo ya no es el lugar exclusivo de la presencia 
escondida de Dios en medio de su pueblo; b) Puede ser considerado un signo 
de promesa, pues Israel ha perdido el privilegio de ser el punto de referencia y 
el signo de la relación exclusiva con Dios. El acceso a Dios ahora está abierto a 
todos, también a los paganos.518 Esto se muestra por el hecho de que el centurión 
y sus soldados reconocen la verdadera identidad de Jesús y pueden acceder a la 
relación con la divinidad. 

II. Los otros signos (vv Slb.52-53) tienen respectivamente características 
cósmicas y escatológicas, pues se refieren a la naturaleza y a la muerte. En la 
narración Mt retoma textos apocalípticos ( v 51 b Km ri yr¡ mEicrt'}ri Km m 1tE'tpm 

mxicrt'}ricrav, 52 Km 'ta µVT(µEta CXVEffiXt'}T(crav Km 1t0AACX crroµa-ta 'tO>V KEKotµT(µEVO>V CX')'lO>V 

T()'Ept'}T(crav, 53 Km E~EA,t'}OV'tE<; EK 'tO>V µVT(µElO>V µE'ta 'tT(V E)'Epmv amou ElcrT(At'}ov El<; 'tT(V 

a')'lav 1t0Atv Km EVE<pavicrt'}ricrav noUot<;). El temblor de la tierra, el resquebrajamiento 
de las rocas, la apertura de los sepulcros, la resurrección de santos que habían 

515 Cf. 3,16-17; 8,24; 17,3.5; 28,2. 

516 Cf. MATEOS, Aspecto p 113. 
517 Cf. BONNARD, Mateo p 606. 

518 Cf. Benoit, Pasión p 228; GNILKA, Matteo 11 p 694; SAND, Matteo 11 p 864. 
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muerto, su aparición en la ciudad santa sacuden la naturaleza entera e irrumpen en 
la vida desde el reino de la muerte. Todos los verbos pasivos de estos versículos 
EO"Xtm'h¡ ... EO"Etm'}r¡ ... rnx1m'}r¡crav ... avEcoxl'h\crav ... T])'Ept}r¡crav ... EVE<pavtcrl'h\cmv519 

señalan la presencia de Dios como último agente. En el background de Mt se 
encuentra sobre todo el texto de Ez 37,1-14. Jesús, a través de su muerte quiebra 
el poder de la muerte y todo lo que le estaba sometido y hace irrupción en el eón 
definitivo que ofrece la salvación a todos. 

Con estas señales, que revelan la acción de Dios a raíz de la muerte de 
Jesús, Mt deja entrever una especial comunión entre Jesús y Dios.520 Estos signos 
tienen un valor simbólico pues indican el final del eón viejo y la inauguración 
de la nueva y definitiva realidad salvadora, entendida como el eón nuevo. 521 La 
muerte de Jesús marca el inicio del triunfo de Dios sobre la muerte en general: 
las tumbas son abiertas y los cuerpos que le pertenecían recobran vida y son 
introducidos en la ciudad santa, la nueva Jerusalén.522 Con estas descripciones Mt 
presenta el alcance universal y cósmico de la muerte de Cristo.523 

d) La reacción del centurión y los demás soldados (v 54) 

• El v 54 describe la reacción del centurión y de los soldados que estaban 
con él: 'O oe eKatÓvmpxo<;524 Kat oí µE't' au-cou 'tT]pouv-rE<; -cov 'Ir¡crouv ioóv-cE<; -cov 

O"Etcrµov lCat 'ta )'EVÓµEVCX ecpo~r¡t}r¡crav crcpóopa, AÉ"(OV'tE<;º aA.r¡füo<; i}Eou UtO<; ~V oiiw<; (El 
centurión y los soldados, que con él custodiaban a Jesús, viendo el terremoto y 
todo lo que pasaba, dijeron aterrados: "Verdaderamente éste era Hijo de Dios"). 
Mientras en Me 15,37 quien respondía era solamente el centurión, en Mt están 
juntos el centurión y los soldados de guardia y su reacción es causada por los 
acontecimientos extraordinarios que se producen y que originan en ellos un 
gran temor. El centurión en Mt es llamado EKawv-rapxo<; = comandante de cien 
soldados que estaban encargados de la ejecución de Jesús. Los soldados son 
mencionados solamente en Mt 27,27 (ot mpano-cm) cuando Jesús es entregado 
para ser crucificado. Mt afirma de ellos: 

519 Este verbo es hápax en los sinópticos (Me O/ Mt 1 / Le O). 
520 Cf. GNILKA, Malteo 11 pp 695-696; FABRIS, Malteo p 555; SAND, Matteo 11 p 865. 
521 Cf. MAGGIONI, Passione p 291. 
522 Cf. FABRIS, Malteo pp 555-556; SAND, Malteo 11 p 864. 
523 Cf. BONNARD, Mateo p 607. 
524 Es un término EKarnv'tapxTJi; es propio del lenguaje militar que traduce literalmente al 

griego el término latino centuria. Entre los sinópticos lo usan Mt y Le (Me O / Mt 4 / Le 3). 
Cf. BLASS, Grammatica p 59. 
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2 7 ,2 7 to'tc ot O"'tpa-ttCO'tat 'tOU TJ)'Eµovoc; 1tapaAa~OV'tEc; 'tOV lTJO"OUV ne; 'tül7tpat 'tCOptov 

cruv11yayov ... OATJV 'tTJV crnupav 

27,36 Kat Ka1'rr¡µEVOl E'tTJpOUV autov EKEl 

27,54 Kat ot µE't'amou 'tEpOUV'tEc; toV lTJO"OUV 

Después de haber crucificado a Jesús, los soldados debían quedarse cerca 
del ajusticiado para garantizar su muerte en la cruz y asegurarse de que no fuese 
liberado antes de morir. Esos soldados han transcurrido con él las últimas horas de 
su vida, han visto como murió, han experimentado el terremoto y han presenciado 
todos los acontecimientos que les han producido un gran temor. Mt refiere que 
un temor semejante se había apoderado de los discípulos ante la transfiguración 
de Jesús: 

17,6 Kat aKOUO"UV'tEc; ot µa1'rr¡'tat E7tEO"aV Em 7tpOO"C07tOV aU'tCOV Kat EcpO~TJ'Í}TJO"aY 

crcpoopa 

27,54 ot µE't'amou 'tTJPOUV'tEc; toV ITJO"OUV tOOV'tEc; toV OHO'µov Kat 'ta )'EVOµEVa 

EcpO~TJ'Í}TJO"UV crcpoopa 

En todo el Evangelio Mt conecta solamente en estos dos textos el verbo 
cpo~Eicrl'}ai con crcpoopa. Los discípulos experimentan un gran temor ante la voz 
del Padre, lo mismo que los soldados experimentan un gran temor ante la 
manifestación de Dios en los acontecimientos posteriores a la muerte de Jesús. 
En ambos casos se trata de una intervención extraordinaria de Dios que revela 
la identidad de Jesús. Mt describe la confesión que los soldados hacen de Jesús. 
Esta corresponde a la confesión de los discípulos, luego de haber visto a Jesús 
caminar sobre las aguas: 

14,33 ot OE EV 'tCO 1tAotco npocrEKUVTJO"av amco AEyov-.Ec;· aAEl'}coc; l'}rnu utoc; Et 

27,54 o EKU'tOV'tapxoc; Kat ot µE't'amou 'tTJPOUV'tEc; 'tOV ITJO"OUV tOOV'tEc; 'tOV 

crncrµov ... EcpO~TJl'}TJcrav crcpoopa AE"fOV'tec;· aAEl'}coc; l'}rnu utoc; TJV omoc; 

Con estos textos Mt relaciona los paganos con los discípulos, al expresar • 
su profesión de fe en Cristo con las mismas palabras. En la confesión de los 
soldados, como en Me 15,39, hay tres elementos que recuerdan lo que ellos han 
observado y experimentado y que califican su afirmación como resultado bien 
fundado, basado en su testimonio: 

1) aAE1'}coc;525 = de veras, no expresa solamente una firme convicción de lo 
que sigue, sino que concluye un proceso anterior e introduce la respuesta a una 
pregunta precedente motivada a un último y decisivo elemento. Los soldados se 
habían interesado por la identidad de Jesús, pues habían organizado las burlas al 
crucificado en las que insistían sobre su filiación divina. Ahora la situación actual 

525 Esta expresión se encuentra igualmente en Mt 14,33; 26,73; 27,54. 
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parececía desmentir una identidad semejante de Jesús, pero los acontecimientos 
conectados con su muerte, llevan a los soldados a la confesión de que Jesús es el 
Hijo de Dios, a diferencia de los judíos que no aceptaron la fe. 526 

2) También el verbo TJV constituye una referencia a la situación anterior. 
Durante toda la pasión, entre humillaciones y sufrimientos, Jesús era y seguía 
siendo el Hijo de Dios. 527 Este imperfecto se debe entender positivamente, 
tomando en cuenta la situación precedente de Jesús antes de morir, mientras 
moría y después de su muerte. Solamente la continuidad de los hechos, presentada 
por Mt como causa y efecto, convencen a los soldados a reconocerlo como Hijo 

de Dios. 

3) El pronombre demostrativo 01YCoi;, se refiere a la persona presente y ya 
conocida. Comprende todo lo que caracteriza a Jesús y su suerte. Mientras antes 
el pronombre ouwi; estaba vinculado con el desprecio y la burla (cf. 27,37.47), 
ahora está vinculado con la sorpresa, el desconcierto y el temor. Los factores son 
siempre los mismos, pero la perspectiva es diametralmente opuesta. En 27,37.47 
se trata de Jesús crucificado y de su filiación divina burlada por los presentes. En 
27,54 se trata de Jesús muerto en la cruz, y de su filiación divina confirmada y 
reconocida por los elementos de la naturaleza y por la misma muerte. 

La confesión de los soldados, que para Mt representa la confesión de 
la comunidad cristiana, es la palabra final que se refiere a todos los elementos 
precedentes, y basándose en los mismos y comprendiéndolos en su conjunto, 
confiesa la filiación divina de Jesús crucificado y muerto en la cruz. En sus dos 
gritos (cf. 27,46.50) Jesús ha expresado su actitud de obediencia dolorosa a 
Dios. Después de su muerte (cf. 27,51-53), Dios ha manifestado con signos su 
evaluación positiva de la vida de Jesús y de su camino. Ante la presencia de Jesús 
muerto en la cruz algunos paganos han experimentado una verdadera conversión 
y lo reconocen como Hijo de Dios. Se trata del centurión y de los soldados que 
habían comenzado su camino de acercamiento a Jesús con burlas y desprecio, 
pero terminan confesando su filiación divina. Ellos logran comprender los signos 
de la revelación de Dios que salva a Jesús no solamente en cuanto es el "justo", 
sino en cuanto Hijo de Dios.528 Detrás de ellos está toda la comunidad mateana 
que da sustento a sus expresiones de fe. De los demás grupos que habían asistido 
a la crucifixión y a la muerte de Jesús, Mt no dice nada. 

526 Cf. SAND, Malteo JI p 865. 
527 Cf. SAND, Malteo JI p 865. 
528 Cf. FABRIS, Malteo p 556. 
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4. Las mujeres galileas testigos de la muerte de Jesús (cf. 27,55-56) 

La noticia de la presencia de muchas mujeres (yuvatKEc; noUm) completa la 
narración de la muerte de Jesús. Es natural que ellas, que no preocupaban a los 
guardias, pudieran estar más cerca de la cruz. 529 

• El v 55a hace la presentación general de las mujeres galileas, que 
se encontraban en el lugar de la ejecución: 'Hcrav & hd yuva'tKec; noUat a.no 
µaKpÓl'tev530 l'teropoucrat, aí n vec; ii KoA.oÚfü¡crav -cép 'h¡crou a.no 't1'í e; raA.tA.aíac; (Estaban allí 
mirando desde lejos muchas mujeres, que habían seguido a Jesús desde Galilea). 
La continuidad de la unidad espacial (eKet) es importante para el evangelista. 
Mientras Me 15,40-41 primero presenta a las mujeres galileas y luego describe 
su función dentro del grupo de discípulos, Mt 27,55 hace lo contrario. La función 
de las mujeres es la de ver desde lejos (1Jcrav ano µaKpol'tev l'teropoucrat).531 De esa· 
manera se vuelven testigos. 

• En el v 55b Mt, como Me 15,41, habla de su seguimiento de Jesús 
( a1CoA.outteiv -ero l1Jcrou) al igual que los demás discípulos532 y añade expresamente 
otra actividad complementaria, el servicio: 8taKovoucrm au-rép. El participio 
8taKovoucrm parece tener aquí un sentido final: lo seguían para asistirlo. 533 Ellas 
por consiguiente son descritas no solamente como testigos, sobre todo cuando 
fallaron los demás discípulos, sino que tienen un especial renombre en la 
comunidad cristiana, por haber sido fieles servidoras de Jesús. 

• Con el v 56 Mt va nombrando algunas de estas, que en la comunidad 
tenían su importancia: r,v ale; ~v Mapía f¡ May8aA.1JV1l 1Cat Mapía f¡ wu 'laKÓ>~ou. Kat 

'Irocrr¡cp µr¡'tl]p Kat f¡ µr¡'tl]p -rmv uímv Ze~e8aíou ( entre ellas María Magdalena, María 
la madre de Santiago y de José, y la madre de los Zebedeos). Notamos muchas 
semejanzas pero también algunas pequeñas diferencias entre los nombres de la 
lista que nos ofrecen Me 15,40 y Mt 27,56: 

Me 15,40 Mapta 1J May8aA.1JV1] Kat Mapta 1] laKro~ou wu µtKpou Kat ICOO"l]wc; 
µl]'tl]p Kat :EaA.roµl] 

Mt 27,56 Mapta 1J May8aA.1JV1J Kat Mapta 1J wu laKro~ou Kat ICOO"l]<p µl]'tl]p Km 
1J µl]'tl]p -rrov utrov Ze~e8mou 

529 Cf. BONNARD, Mateo p 607. 
530 La construcción adverbial de lugar mm µm:pot'h::v responde a la pregunta "¿desde dónde?" 

Cf. BLASS, Grammatica p 166. 
531 La forma perifrástica con el imperfecto r¡ao:v ano µm:pot'h::v t'h::copouam indica una acción 

prolongada. Cf. FANNING, Aspee! p 314. 
532 Cf. Mt 4,20.22; 8,23; 9,9. 
533 Cf. BLASS, Grammatica p 507. 
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Santiago y José son nombrados en Mt 13,55 entre los hermanos de Jesús. A 
diferencia de Me, que nombra a Salome, Mt nombra a la madre de los Zebedeos,534 

que había intervenido ante Jesús a favor de sus hijos (cf. 20,20). Es interesante 
observar en Mt que ante la cruz están presentes las madres, pero no los hijos. El 
rol de estas mujeres es el de relacionar todas las etapas del camino de Jesús desde 
Galilea hasta Jerusalén. 

Más tarde Mt afirma que ellas serán las portadoras del mensaje pascual y 
del anuncio de la Buena Noticia a los discípulos que el resucitado les saldría al 
encuentro en Galilea. Por consiguiente su presencia es de mucha relevancia en la 
comunidad cristiana. La falta de seguimiento creada por los discípulos es llenada 
por estas mujeres galileas. 

c. Le 23,26-49 

La narración de Le presenta muchas diferencias respecto a Me y Mt. Ya 
anteriormente hemos visto que Le no narra las burlas de los soldados a Jesús, 
después de su condenación a muerte. El evangelista inicia en seguida la narración 
con la ida hacia el Gólgota (cf. 23,26a). Le tiene una amplia narración de la 
ida hacia el Calvario en la que se describen varios personajes que acompañan a 
Jesús ( cf. 23,26b-32). Entre ellos Le recuerda a Simón de Cirene, un gran grupo 
de mujeres, los ladrones y una multitud muy numerosa. Los soldados tienen en 
Le un papel menos dominante, explícitamente no son nombrados hasta el v 36. 
Jesús tiene un papel más activo, por cuanto, durante la subida al Calvario y en 
el lugar de la ejecución, habla de acontecimientos que sucederán. La descripción 
de Le es más variada que la de Me y Mt. Mientras estos relatan solamente lo 
que le acontece a Jesús, Le refiere también las reacciones de Jesús y del pueblo. 
En general Le compone su narración construyendo una serie de escenas, cada 
una completa y bien vinculada con la que le sigue, consiguiendo un desarrollo 
dinámico en su continuidad y un progreso narrativo constante y linear. 535 

Dividiremos la narración lucana en cuatro partes: 1. Ejecución de la sentencia 
(23,26-35): a) Jesús es conducido hacia el Calvario (v. 26-31 ); b) Crucifixión de 
Jesús (vv. 32-35a). 2. Los insultos (23,35b-43); 3. La muerte de Jesús (23,44-48); 
4. Los conocidos y las mujeres galileas (23,49). 

534 Parece interesante la opinión de SAND, Matteo 11 p 868 quien que afirma que Mt identifica 
a la Salome de Me con la madre de los hijos de Zebedeo. No tenemos datos ciertos para 
deducir con seguridad que esto es así. Cf. BENOIT, Pasión p 216. 

535 Cf. ROSSÉ, Luca p 963. 
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l. Ejecución de la sentencia (23,26-35) 

Sin hablar de la flagelación y de los subsiguientes insultos Le refiere en este 
texto bastante desarrollado, el camino hacia el Calvario, el sometimiento de 
Simón para que lleve la cruz, los lamentos de las mujeres de Jerusalén, la reacción 
de Jesús y la presencia de dos ladrones que hacen el camino con él. 

a) Jesús es conducido al Calvario (vv 26-31) 

• En el v 26 Kat ro~ amíyayov autóv, E1ttAa~óµ1ovm LÍµová nva Kupr¡vafov 

EPXÓµEVOV a1t' aypou536 E'TC€l'n]Kav auté§ 'tOV O''taupov cpépEtV omai>EV 'tOU 'Ir¡aou 

(Mientras lo conducían, echaron mano de un tal Simón de Cirene que volvía del 
campo y le cargaron la cruz para que la llevase detrás de Jesús). Le no utiliza el 
verbo ayyap1ou1otv, propio de Me y Mt, sino el verbo EmAaµ~avrnl'>at típicamente. 
lucano. 537 Este verbo normalmente rige el genitivo, pero cuando se refiere a una 
persona rige el acusativo ( cf. 9,4 7). 538 El infinitivo presente cpEpttv tiene un aspecto 
progresivo e indica una acción continuada.539 Le insiste en dos características que 
ya conocemos del discípulo: llevar la cruz, detrás de Jesús ( wv amupov cpEpttv 

omal'>Ev wu Ir¡aou ):540 

9,23 Et 'tt~ i>EA-Et 01ttO'CO µou EPXEO"l'>at, apvr¡cmol'>co EUU'tOV Kat apatco 'tOV 
ataupov auwu 1<al'>'r¡µ1opav Kat a1<01vul'>Et'tco µm 

14,27 oan~ ou ~aata~tt tov otaupov 1oautou Kat EPXE'tat omoco µou, ou ouvatat 
ttvat µou µal'n]tr¡~ 

23,26 EmAa~oµcvot Ltµova ttva Kupr¡vatov Epxoµcvov an'aypou rn1ol'>r¡1<av autco 
tov otaupov cpEpttv omal'>Ev wu Ir¡aou 

No excluímos el hecho de que Le describa intencionalmente lo que es 
esencial y característico de un verdadero discípulo. De una manera algo diferente 
de Me y Mt, el evangelista parece insistir en presentar a Simón Cireneo como un 
verdadero discípulo de Jesús ( cf. 9,23) con las palabras tov otaupov cpEpttv omal'>Ev 

wu Ir¡aou. 541 

536 El artículo puede faltar en algunas expresiones que tienen sentido de preposición. Cf. 
BLASS, Grammatica p 328. 

537 Cf. Me 1 / Mt 1 / Le 5 / Hch 7. 
538 Cf. BLASS, Grammatica p 242. 
539 Cf. MA,TEOS, Aspecto p 109; FANNING, Aspect pp 391.409. 
540 Es una preposición impropia que rige el genitivo. Cf. BLASS, Grammatica p 287. 
541 Cf. ERNST, Luca JI p 887; SENIOR, Passione p 119. Diferente la opinión bien probada de 

ROSÉ, Luca p 967 n 95. 
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• El v 27 introduce un largo texto típicamente lucano542 (cf. 23,27-31): 
'HKOAoÚ1'.}Et OE au'tép 7tOAU 1tA'i'ífüi; 'tOU A.aou l((ll yuvatKOOV aí fKÓ7t'tOV'tO Kat e1'.}p~vouv543 

au'tov (Lo seguía gran gentío del pueblo y muchas mujeres que se golpeaban 
el pecho y gritaban lamentándose por él). Quienes acompañan a Jesús no son 
solamente los soldados y Simón, como afirman Me y Mt, sino una gran cantidad 
de gente, que al parecer no le es hostil, en medio del cual se encuentran algunas 
mujeres que expresan su dolor por el condenado. Los verbos al imperfecto, 
presentes en el texto (11K0Aou1'.}a ... EKontovto ... e1'.}p11vouv), describen una situación 
que se prolonga. En la narración de la pasión Le sigue presentando al pueblo 
no solamente ante Pilatos (cf. 23,5.13-14) sino también ante la cruz pero sin 
reaccionar (cf. 23,35). Las mujeres, según la costumbre, expresan su dolor por la 
suerte de Jesús. Le refiere a lo largo del evangelio diversas expresiones de luto 
como por ejemplo darse golpes de pecho (cf. 8,52: K01t'tmtai), elevar lamentos 
de dolor (cf. 7,32: 1'.}p11vav), llorar (cf. 7,13; 8,52: tlati:tv). Me y Mt refieren 
solamente las burlas a Jesús de parte de los presentes. Le por el contrario describe 
también la compasión de las mujeres de Jerusalén que anuncia la muerte cercana. 
Sin embargo, en ocasión de la muerte de Jesús, ni siquiera Le refiere expresiones 
de luto. 

• Los vv 28-31 Le presenta a Jesús que se dirige a las mujeres de Jerusalén: 
28 O'tpmpdi; OE 1tpoi; autai; [Ó] 'I11croui; dmv· E>uymépi:i; 'IepoucraA~µ, µi, KA<lÍE'tE f7t' eµé· 
7tA11V f<p' aútai; tlaÍE'tE Kat f7tl 't<X tÉKva úµrov, 29 on ioou EPXOV'tat fiµépat fV ati; epoumv· 
MaKáptat ai O'tdpat l((lt ai KotAÍat a'i OUK e)ivv11crav Kat µacrfüt oi OUK el'.}pE\Jf<lV. 30 
'tÓ'tE ap/;ovtat A.Éyav toti; opemv· 1tÉO'EtE f<p' fiµá,i;, K<lt 'tüti; ~01.lVOti;· KaAÚ\Jfa'tE fiµai;· 31 

on ei ev 'tép úypép /;ÚAq> taúta nowumv, ev 'tép l;11pép tÍ "fÉvll'tat; (v. 28 Jesús se volvió· 
hacia ellas y les dijo: "Mujeres de Jerusalén no lloren por mí; lloren mejor por 
ustedes y por sus hijos, v. 29 porque miren que van a llegar días en que digan: 
"Dichosas las stériles, los vientres que no han parido y los pechos que no han 
criado" v. 30 Entonces pedirán a los montes: "Desplómense sobre nosotros" y 
a las colinas: "Sepúltennos "; v. 31 porque si con el leño verde han hecho esto, 
¿con el seco qué irá a pasar?). Las mujeres que lamentan la suerte de Jesús no 
son discípulas que vienen de Galilea (cf. 23,49.55), sino mujeres de Jerusalén.544 

En sus palabras Jesús al comienzo (v 28) y al final (v 31) relaciona su destino 
con el de las mujeres y de sus hijos, prediciendo en el centro del discurso las 
calamidades de los días venideros (vv 39-30). 

542 Le manifiesta su predilección por las grandes masas y las mujeres. Cf. ROSÉ, Luca p 967. 
543 Aunque el verbo tip11vew es intransitivo, sin embargo rige el acusativo de la persona. 

BLASS, Grammatica pp 218-219. 
544 Esta misma expresión se encuentra en Is 3,16 y Cant 1,5. 
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• En el v 28 Jesús, asumiendo un lenguaje profético, interpela a las mismas 
mujeres afirmando que la suerte de ellas y de sus hijos no será más benigna que la 
que le tocará a él: a-tpaq>Et<; bE 1tpo<; auta<; [ ó] 'Ir¡crou<; El7tEV" 0uyatÉpE<; 'IEpoucraA.r¡µ, µ11 

tlaÍEtE E7t' eµÉ- 7tA.TJV545 Eq>' aúta<; tlaÍEtE Kat E7tt ta tÉJCVa úµéov, (Jesús se volvió hacia 
ellas y les dijo: "Mujeres de Jerusalén no lloréis por mí; llorad mejor por vosotras 
y por vuestros hijos) Le no habla directamente el terror del tiempo futuro, como 
presagio de la catástrofe del año 70 (cf. 19,41-44; 21,20-24), sino que propone 
una invitación de .Jesús a la conversión,546 en vista de que las lágrimas de las 
mujeres no son de arrepentimiento, sino de lamento y de angustia ante la tragedia 
que se acerca. 

• El v 29 describe la primera explicación de Jesús: ón iíiou epxovtm 11µÉpm 

ev al<; epoumv· MaKáptat aí crtEtpm Kat aí KotA.Ím a'i ouK e)'Évvr¡crav Kat µam'}ot oí . 

ouK el'}pE'lfUV (porque mirad que van a llegar días en que digan: "Dichosas las 
estériles, los vientres que no han parido y los pechos que no han criado"). La 
construcción 18ou Epxovtm r¡µEpm constituye una frase estereotipada que introduce 
un aspecto de la destrucción del Templo y de Jerusalén.547 Teniendo en cuenta los 
tiempos que vendrán (cf. 19,44; 21,23) ya no hay macarismos para las madres 
(cf. 11,27), sino solamente para las mujeres estériles.548 El versículo retoma en 
forma negativa la bienaventuranza de Le 11,27: µaKapta r¡ KotA.ta r¡ ~amacracra 

crE Kat µacrt01 ou<; El'}r¡A.acra<; (dichoso el vientre que te llevó y los pechos que te 
criaron).549 Esto parece bastante extraño pues la carencia de hijos era considerada 
una auténtica desgracia, incluso un castigo divino.550 El triple paralelismo del 
macarismo (µaKaptm m crtnpm Kat m KOtA.tat m ouK E)'Evvr¡crav Kat µacrl'}ot 01 _ouK 

El'}pE'lfav) expresa la aflicción en su totalidad. A través de imágenes drásticas Le 
presenta de una manera fuerte la enormidad de la catástrofe que se abatirá sobre 
la ciudad. 

• El v 30 presenta una explicación más general: tÓtE ap~ovtm AÉ)'Etv 

tot<; opEmv· nÉcrEtE eq>' 11µá~ Kat wt<; ~ouvot<;· KaA.Ú'lfatE 11µéi<;· (Entonces pedirán 
a los montes: "Desplomaos sobre nosotros" y a las colinas: "Sepultadnos "). 

545 La construcciónµ~ ... itAT]V tiene un sentido adversativo: no ... sino. Cf. BLASS, Grammatica 
p 548; ZERWICK, Griego p 193. 

546 ERNST, Luca JI p 888 afirma que "de esta manera la figura de Jesús asume una connotación 
más rica: el hombre que sufre no queda prisionero de su propio sufrimiento, sino que se 
presenta como el abogado del pueblo". 

547 Cf. PQRTER, Aspect p 429. 
548 Cf. SENIOR, Passione p 121. 
549 Cf. ROSSÉ, Luca p 969. 
550 Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 383. 
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Para sustraerse de la catástrofe, la gente desesperada suplica a las montañas y 
a las colinas - nótese el paralelismo montañas // colinas - que los cubran para 
esconderlos y protegerlos, o en último término para enterrarlos.551 Estas súplicas 
indican que la gente quiere huir de esta catástrofe, deseando una muerte rápida 

(cf. Ap 9,6).552 

• En el v 31: ón Ei ev 'tép úypép ~ÚAq> 'taÚ'ta notoumv, 553 ev 'tép ~T]pép n )'ÉvT]'tat; 554 

(porque si con el leño verde han hecho esto, con el seco ¿qué irá a pasar?) que 
tiene forma de refrán que concluye con una pregunta que invita a la reflexión, 
Jesús exhorta a las mujeres a sacar las debidas conclusiones acerca de la suerte 
que le va a tocar al tronco seco, viendo lo que le está sucediendo al tronco verde. 
Parece que aquí Jesús es considerado como el tronco verde, aún lleno de vida y 
probado por el sufrimiento. Las reflexiones de Le pueden ser interpretadas de la 
siguiente manera: si Dios ha permitido que Jesús, siendo inocente, sufriera un 
destino tan duro, ¿cuál será el destino que Dios tiene reservado para la ciudad 
culpable?555 Como ya anteriormente en Le 3,9 y 13,6-9 la exhortación, que aquí 
se propone, es una invitación a la conversión. Las palabras de Jesús parecen 
encerrar una advertencia profética del juicio de Dios en contra de la ciudad de 
Jerusalén.556 

b) Crucifixión de Jesús (vv. 32-34) 

• En los vv 32-33: "Hyov'tO oe Kat E'tEpot557 lCUlCOUpyot oúo O"UV U'\)'tql avatpE~'iiva1. 

33 Kat O'tE ~Mov em 'tOV 'tÓ7tOV 'tOV KaAoÚµEVOV Kpavíov, €1CEt EO"'taÚp<OOav aU'tOV Kat 

'tOU<; lCUJCOÚpyoui;, ov µev f,JC &~trov óv oe €~ apta'tEprov ( Conducían también a otros 
dos malhechores para ajusticiarlos con él. v. 33 Cuando llegaron al lugar 
llamado "la calavera" lo crucificaron allí, a él y a los malhechores, uno a su 

551 Algo semejante se encuentra en Hos 10,8; Ap 6,16; 9,6. Cf. ERNST, Luca JI p 889. 
552 Cf. ROSSÉ, Luca p 969. 
553 La forma verbal tiene un sujeto implícito plural. En realidad es indeterminado. Algunos 

autores consideran que el sujeto son los romanos, otros los judíos, otros los hombres en 
general. Cf. BLASS, Grammatica pp 199-200; SENIOR, Passione p 122 n. 152. 

554 La forma del subjuntivo n yevrrmt se traduce con un futuro en la pregunta interrogativa, 
pero con un matiz deliberativo. Cf. BLASS, Grammatica p 441; ZERWICK, Griego pp 131-
132. 

555 Cf. ROSSÉ, Luca p 970. 
556 SENIOR, Passione p 123 afirma que ante los hechos del año 70 d C Le interpreta 

retrospectivamente esta tragedia histórica como un castigo divino a causa de los pecados de 
Israel. 

557 La construcción ,cm e-cepot tiene un significado adverbial "y además". Cf. BLASS, 
Grammatica p 388. 
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derecha y otro a su izquierda) Le es el único evangelista que refiere que los 
dos malhechores, que serán crucificados junto con Jesús, son sus compañeros 
a lo largo del camino hacia el lugar de la ejecución. En este momento crnv amw 

se encuentran solamente estos dos, tal vez para hacer pesar que los discípulos, 
que anteriormente habían estado cruv amw, ahora ya no están.558 En Le estos son 
llamados siempre con el término más generico de malhechores (mKoupyoi),559 

subrayando el aspecto moral de su situación.560 Me 15,27 y Mt 27,38.44 afirman 
que los dos crucificados junto a Jesús eran ladrones (lr¡cr-mi), término que, como 
hemos visto, puede también tener la connotación de sediciosos políticos. 561 En 
el camino hacia la ejecución Le pone en evidencia la comunión que se establece 
entre Jesús y esos dos malhechores: 

23,32 Hyovw OE K'.at E'tEpot K'.aKoupyot ouo cruv au'tw avmpEthJvm 
23,33 EO"'taupWO"av auwv Kat wu~ KaK'.oupyou~ ov µEv EK'. 8E1;iwv ov & ES aptcr'tEpwv 
23,39 a~ OE 'tOJV KpEµacr~Ev1wv K'.aK'.oupywv E~Aamp,iµn auwv 
23,40 Ou& cpo~11 cru 'tOV ~EOV, O'tt EV 'tO) aU'tO) K'.ptµan Et; 
23,43 K'.at El7tEV amw· Aµ,iv O"Ol AE'YOJ, cr,iµEpov µE't'Eµou EO"ll EV 'tO) 1tapa&tcrw 

Los tres condenados recorren el camino que va hacia el mismo destino, 
la muerte. En el lugar de la calavera van al encuentro de una misma suerte: 
ser crucificados juntos. De esta manera Le presenta a Jesús como el rey de los 
malhechores. Le no habla del Golgota, sino que utiliza solamente el nombre 
traducido en griego de Kpavtov. En la construcción wv K'.aAouµEvov Kpavtov el 
participio KaA.ouµEvov permite que se añada al nombre wno~ el apodo Kpavtov. 562 

Ya sea que los evangelistas refieran el nombre arameo del lugar de la ejecución, 
ya sea que le añadan la traducción griega (cf. Me 15,22; Mt 27,33; Le 23,33), 
esto muestra la importancia que atribuyen a este sitio como lugar de la crucifixión 
y la muerte de Jesús, ya que se encontraba inmediatamente fuera de los muros 
de la ciudad. Le tampoco habla de la bebida ofrecida a Jesús para aturdirlo de 
sus dolores, sino que pasa de una vez a describir la crucifixión. La descripción 
que hace Le de la crucifixión es sobria. El mismo verbo m'taupWO"av es referido 
a Jesús y a los dos malhechores. El sujeto es implícito, lo mismo que en 23,26. 
Esta situación recuerda las palabras de Jesús al final de su Discurso de adiós ( cf. 
22,37: lo tratarán como a un malhechor). Esta condición de Jesús abre una gran 

558 La expresión cruv a.u'tro designa varias veces en Le la compañía de los discípulos con Jesús. 
Cf. Le 8,1.38; 22,14.56; 23,32. 

559 Este término es hápax en los evangelios (cf. Me O/ Mt O/ Le 3 / Jn O). 
560 Cf. ERNST, Luca JI p 889. 
561 Cf. SENIOR, Passione p 124 n. 158. 
562 Cf. BLASS, Grammatica p 498. 
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posibilidad para los malhechores crucificados con él, uno a su derecha y otro a 
su izquierda.563 Está clara la intención de Le de tomar como base a Is 53,12:fue 
contado entre los malhechores ( 1<:at µeta avoµrov EAoytcr'l'}r¡) . 

• El V 34a [ ó ()f 'I,icroui; ÉAE)'EV" IIátep, acpei; autot~ O'\l yap oi'.oamv 'tÍ 7tOtoumv]564 

(Jesús decía: "Padre, perdónalos, que no saben lo que se hacen") falta en textos 
muy antiguos, pero está en buena sintonía con la manera como Le describe el 
comportamiento de Jesús hacia los adversarios y los pecadores durante la pasión 
(cf. 22,51.61; 23,43). A menudo Jesús a lo largo del evangelio se dirige a su 
Padre orando (cf. 10,21; 22,42; 23,46). Cada momento de oración surge de una 
necesidad por la que le pide ayuda. Jesús en la cruz se revela como mediador. El 
imperfecto EAE)'EY sugiere la insistencia y la repetición de la oración de parte de 
Jesús. Aunque no están especificados los beneficiarios de su oración, sin embargo 
creemos que ella abarca en primer lugar a los que son responsables de su muerte 
violenta. Ante el Padre él es el Hijo que intercede a favor de los pecadores que 
tienen mayor necesidad y a quienes excusa por su ignorancia. 565 En ningún otro 
lugar del evangelio de Le, como en este, se pone en evidencia el perdón como lo 
específico de la entidad cristiana. 566 

• El v 34b füaµeptl,;Óµevot oc ta iµána autou EJ3aiov tlr¡pou<; (Se repartieron 
sus ropas, echando suertes) describe la repartición de las vestiduras de Jesús, 
utilizando como base el Sal 22, 19 que expresa la oración llena de confianza en 
Dios del israelita piadoso acechado por el abandono, el sufrimiento y la muerte. 

2. Los insultos y la respuesta final de Jesús (23,35-43) 

También en Le hay diversas personas que participan de los insultos a Jesús, 
pero lo hacen de una manera diferente. Estos están repartidos en cinco grupos: a. 
E pueblo (v. 35a) b)Losjefes del pueblo (v 35b); c. Los soldados (vv 36-37); d. 

563 La construcción o µev ... o 8e ya no es frecuente en el griego bíblico para repartir la pluralidad. 
En su lugar se usa más bien ni;. Cf. BLASS, Grammatica pp 322-323.372-374. 

564 Omiten esta parte del versículo P75, N 1, B, D*, W, E> y algunos otros mayúsculos y 
minúsculos. Incluyen este versículo N *2, A, C, D2, L ~. 'P, muchísimos minúsculos, Padres 
de la Iglesia y leccionarios. La ausencia de esta parte del versículo es difícil de explicar 
como un recorte del copista en los manuscritos más antiguos. Al mismo tiempo el logion 
parece no ser de la fuente de Le. Por consiguiente se mantienen las dudas. Cf. METZGER, 
Commentary p 180. 

565 El motivo de la ignorancia indica para Le que la crucifixión de Jesús hace parte, esencialmente 
y ante todo, de un proyecto de Dios al cual Jesús se ha libremente sometido y que va más allá 
de de las decisiones y comportamientos humanos. Cf. ROSSÉ, Luca p 975. 

566 Cf. ERNST, Luca JI p 893; ROSSÉ, Luca p 976. 
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La inscripción (v 38);e. Los dos malhechores (vv 39-43). Es interesante notar que 
todos los insultos son dirigidos a Jesús. 

a) Presencia del pueblo (v. 35a) 

• El v 35a presenta al pueblo en calidad de silencioso espectador: Kat dcr.r¡KEt 

ó "'ªºS fü,copéov (El pueblo lo presenciaba). El verbo 'l'}Ecopnv no necesariamente 
encierra una actitud negativa en Le ( cf. 1 O, 18; 21,6; 24,39). Con esta descripción 
parece que Le distancia al pueblo de todos aquellos que se burlan de Jesús, 
presentando de él una actitud respetuosa. 

b) Los jefes del pueblo (v. 35b) 

• El v 35b e~eµunr¡ptl;ov OE Kat oí apxovtec; AÉyovtec;· "M,.,ouc; focoaev, crcoaátro 

foutóv, ei oi>tóc; fottv ó Xptcrtoc; tou l'}e0u ó ecleKtÓS (Los jefes, por su parte, 
comentaban con soma: "A otros ha salvado; Que se salve a él, si es el Mesías 
de Dios, el Elegido) describe a los jefes del pueblo burlándose de Jesús. La 
separación en el texto entre el pueblo (v. 35a) y sus jefes está hecha con un & Kat 

una construcción que pone una neta división entre ambos. El término apxovtec; 

no es muy común en los sinópticos.567 En Mt 20,25 designa los jefes políticos de 
las naciones paganas. En Le el término está vinculado con los Fariseos (cf. 14,1) 
y los Sumos Sacerdotes (cf. 23,13; 24,20). En nuestro texto están solos. 

14, 1 Kat e)'EVeto ev tco eA.l'}eiv autov ne; OtKov ttvoc; tcov apxovtcov [ tcov] <l>aptcrmrov 
cra~~atco <pa)'EtV aptov 

23,13 IltAatoc; 6e cruy1mA.ecraµevoc; touc; apxiepnc; Kat touc; apxovtac; Km tov A.aov 
23,35 Km etO"tTJKet o A.aoc; &copcov. ~eµulCtTjptl;ov & Km ot apxovtec; A.eyovtec;, 

MAouc; 1ocrcoa1ov, crcoaato eautov 
24,20 oncoc; 6e 1tap1oocoKav autov ot apxiepnc; Km ot apxovtec; 11µcov ne; Kptµa 

t}avatou Km ecrtaupcoaav autov 

Tal vez en Le el término apxovtec; tiene que ver con los representantes 
laicales del Sanedrín, aunque el evangelista conoce muy bien el término 
npecr~utepot: 

7,3 aKoucrac; Oe 7tEpt t I11crou a1tecrtEtA.eV 1tpoc; autov 1tpecr~utepouc; t Iouomcov 
9,22 M:t t uwv t avt}p<01tou 7tOA.A.a na1'}1otv K a1to601Ctµacr~vm ano t 1tpecr~uteprov 

Km apxiepecov Km ypaµµatecov 
20, 1 Km e)'EVeto ev µta tcov 11µepcov ... e1tecrTI7crav ot apxiepetc; Km ot ypaµµatetc; 

cruv totc; npecr~utepotc; 
22,52 ernev Oe I11crouc; npoc; touc; 1tapa)'Evoµ1ovouc; rn'autov apxtepnc; Km 

• crtpatrJyouc; tou tepou Km 1tpecr~utepouc; 

567 Cf. Me O / Mt 1 / Le 4. 

148 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

El verbo EKµu1Ctepil;av, hápax en Le, significa burlarse de alguien haciendo 
muecas.568 El imperfecto indica que las muecas y las palabras implícitas que las 
acompañan son repetidas. El verbo en Le tiene como sujeto a los Fariseos y los 
jefes del pueblo, enemigos de Jesús: 

16,14 T]Kouov oe 'ta'\l'ta. nav'ta m <I>apumwi cptAapyupm unapxov'tE~ Km 
E~EµUK'tl]ptl;ov U'\l'tOV 

23,35 E~Eµul('tl]ptl;ov & Km m apxovtE~ AEyov'te~· a.AAou~ EO"OXTEV, crOXTmro eau'tov 
El U'\l'tO~ EO"'tlV O XPlO"'tO~ 't 'ÓEO'\l 

En Le la intervención de los jefes es más breve que la de los miembros 
del Sanedrín. Ellos hablan de la actividad salvadora de Jesús, que marcó toda 
su vida. Piden que él se salve a si mismo, tomando como punto de referencia la 
identidad que él se ha atribuido en el juicio. El reto a salvarse a sí mismo se repite 
nuevamente en los vv 37.39. Me y Mt hablan claramente del desafio lanzado a 
Jesús que baje de la cruz. El verbo crrol;av es muy común en los sinópticos.569 En 
el texto de Le se repite cuatro veces (cf. 23,35.bis.37.39). En ese momento todos 
piden a Jesús que se salve a sí mismo. Pero Jesús no es el Mesías que se salva a sí 
mismo y olvida a los demás. En todas las intervenciones de los enemigos de Jesús 
se nota una referencia a su identidad y dignidad: el Cristo de Dios, el elegido, el 
rey de los judíos, el Cristo570 (cf. vv 35.37.39) y se le exige que esta identidad sea 
comprobada mediante la salvación de sí mismo. Le ha dado a la escena un ligero 
tinte de ironía. 

En sus insultos los jefes del pueblo no se refieren solamente a la relación 
de Jesús con los hombres ( a.AAou~ EO"OXTEV, crOXTa.tro wu'tov) sino atacan también su 
vinculación con Dios (a a'\l'to~ ecrnv o xpicrto~ tou -ówu o EKAEK'to~). Hablando del 
título o xpicrto~ 'tou -ówu (cf. también 9,20), ponen en evidencia su relación con 
la divinidad. El título que ellos proclaman describe el rey mesiánico que Dios 
ha enviado y que explicita su misión con la autoridad y la potencia de Dios. 
También el título o EKAE1Cto~ (cf. 9,35) habla de aquel a quien Dios ha escogido y 
manifiesta una especial relación de predilección y de amor. Este título o EKAE1Cto~ 

es el menos familiar de los recogidos en el texto. Referido a Jesús es hápax entre 
los sinópticos.571 Tal vez es una referencia a Is 42,1. Hay otro texto en Le 9,35 que 
presenta a Jesús como el EKAEAEyµevo~ en la Transfiguración en un contexto en el 
cual Moisés y Elías hablan de la muerte (e~ooo~) de Jesús: 

568 Este verbo está presente en el Sal 21,8. ZERWICK, Analysis p 206 afirma "corrugato naso 
(µuKtTJp = nariz) irrideo". 

569 Cf. Me 15 / Mt 15 / Le 17. 
570 Se nota una inclusión entre la expresión de los jefes y la del malhechor. 
571 Cf. Me O/ Mt O /Le 1 / Jn l. 
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9,35 Kat q,mv11 E)'EVEto EK 'TTJ~ VE<pEAll~ AEyoucm, üuto~ rnnv o uw~ µou o 
EKAEAEyµi:vo<;, a'U'tou aKOUE'tE 

23,35 E~EµuK'TTJpt1;ov OE K ot apxov-ri:~- aAAOu~ rncooi:v, crcoomm wutov, Et auto~ 
EO"'ttV O XPtcrto~ 'tOU t}EQU O EKAEK'tO~ 

La expresión se da solamente en estos dos textos de Le en calidad de 
aposición. En ambos casos la descripción presenta a Jesús en la perspectiva de 
la pasión. Cristo es el elegido de Dios, no solamente en cuanto es destinado al 
sufrimiento, sino también en cuanto ha renunciado a defenderse, yendo así en 
contra de toda aspiración humana de éxito. 572 

Al igual que en Mt 27,43 también en Le 23,35 los jefes se refieren a la relación 
de Jesús con Dios (cf. Is 53,7: el Siervo de Yahweh) y la cuestionan con sarcasmo 
(cf. Le 4,23). 573 

e) Los soldados (vv. 36-37) 

Los insultos de los soldados poseen una caracterítica exclusiva de Le. 

• En los vv 36-37 evfam~av OE au-rép Kat oí cr-rpanwmt 1tpocr1::pxóµi:vot, o~o~ 

1tpocrq,Épov-r1::~ au-rép 37 Kat A.Éyov-ri:~- Ei cru d ó ~amAEu~ -réov 'Iouoaímv, créocrov crwu-róv 

(También los soldados se acercaban para burlarse de él y le ofrecían vinagre, v. 
3 7 diciendo: "Si eres tú el Rey de los judíos, sálvate") Le nombra por primera vez 
a los soldados, luego de la condenación a muerte de Jesús, catalogándolos entre 
los que se mofan de él. Su comportamiento prepotente es descrito con el verbo 
1::µ1tat/;Etv y vinculado con otros textos que tienen el mismo sentido irónico: 

18,32 1tapaoo~cr1::-rm yap tot~ i:t'}vi:mv Kat 1::µ1tmx1'}11cr1::-rm Kat u~p1cr1'}11cr1::-rm Kat 
1::µ1t-rucr1'}11cr1::-rm 

22,63 Kat Ot avopE~ Ot crUVEXOV'tE~ autov EVE7tat1;ov U'U'tü) OEpOV'tE~ 
23,11 E~ou1'}1::v11cra~ OE autov [Kat] o Hpü)()ll~ cruv 't cr-rpmrnµamv au-rou K 

1::µ1tm~a~ 1tEpt~aAmv rn~-ra Aaµ1tpav 
23,36 EVE7tat~av & au-rm Kat ot cr-rpanül'tat 1tpocr1::pxoµ1::vot 

Jesús a lo largo de su camino es acompañado por el desprecio de aquellos 
que lo tienen en su poder y que de alguna manera representan al poder político.574 

Los soldados, acercándose a Jesús le ofrecen vinagre (o~o~ 1tpocrq,1::pov-r1::~ a'U'tm) y 
acompañan el gesto con palabras burlonas (Et cru Et o ~amAEu~ -rmv Iouommv, crcooov 

crwutov ). Este, mezclado con agua, constituía una bebida que los campesinos y 
los soldados acostumbraban tomar para quitarse la sed y tener más energía.575 

572 Cf. SCHRENK, EKlcEK'tO<; = GLNT VI pp 522-524; EKKERT, EKAqoµm = DENT I p 1270. 
573 Cf. ROSSÉ, Luca p 977. 
574 SENIOR, Passione p 129 afirma que Le aquí no pretende disculpar a los romanos. 
575 Cf. ROSSÉ, Luca p 978. 
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Le no presenta los detalles del gesto que describen Me y Mt. Aunque no está 
claro cuál ha sido la interpretación de esta burla, tal vez el gesto y las palabras 
que lo acompañan indican el deseo de los soldados de prolongar la agonía del 
condenado. Con sus palabras llenas de sarcasmo aluden a la dignidad de rey de 
los judíos reivindicada por Jesús ante Pilatos ( cf. 23,3). La frase condicional Et cru 
Et o l3amAEu~ trov Iouoatrov, aunque en la intención de quien la pronuncia es irreal, 
sin embargo de hecho es real, por cuanto Jesús es rey.576 Pero, para los soldados 
que se burlan del condenado, una persona que se declara rey de un pueblo y luego 
no sea capaz ni siquiera de librarse a sí mismo del suplicio de la cruz o de quitarse 
la sed, demuestra que no vale nada. 

d) La inscripción (v. 38) 

Los sinópticos presentan textos diferentes que tienen que ver con la causa de 
la condena de Jesús y también los insertan en contextos diferentes. La inscripción 
presentada por Le en este contexto tiene el peso de otra burla al condenado. 

• Con el v 38 ~v oe Kat Emypmp~ be' autép·577 'o l3amAEu~ trov 'Iouoaírov oi>to~ 

(Además tenían puesto encima un letrero: EL REY DE LOS JUDÍOS ES ESTE) 
Le presenta la inscripción puesta sobre la cabeza de Jesús. Esta es una motivación 
mayor de burla. Le habla solamente de Emypmpr¡ o sea de escritura, a diferencia 
de Me 15,26 y Mt 27,37, que hacen referencia a la culpa (ama~). Eliminando 
el motivo de la condenación Le no ve en ella la indicación oficial del veredicto, 
sino que la describe como parte de las burlas.578 De esta manera el evangelista 
establece un contraste entre la persona que se encuentra crucificada y la falta de 
una causa seria para su condena. El texto de la escritura de Le, después del de Me; 
es el más breve ( O [3amAEu~ trov Ioufotrov outo~). El pronombre demostrativo outo~, 

colocado al final de la construcción, pone de relieve la persona del crucificado. 
Para Le esta inscripción entra a formar parte de la burla que está describiendo. Sin 
embargo el lector debe entender la verdad paradójica del evangelio: a través de la 
pasión, Jesús cumple el acto final, decisivo de su misión de salvación.579 

576 Cf. ZERWICK, Griego pp 132-134; PORTER, Aspect p 297 n 11. 
577 Tiene solamente 1::1t'mmo P45, N 1, B, L y pocos más. Tienen la lección larga (cf. Jn 19,20) 

N *2, C3, W, ~, 0, muchísimos minúsculos, leccionarios y Padres de la Iglesia. La lección larga 
retoma el texto de Jn 19,20. La lectio brevior parece la mejor. Cf. METZGER, Commentary p 
180. 

578 Cf. ROSSÉ, Luca p 978. 
579 Cf. SENIOR, Passione p 130. 
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e) Los dos malhechores y Jesús (vv 39-43) 
Este texto, que se encuentra solamente en Le, es un brillante ejemplo 

de la técnica literaria del evangelista y de su perspectiva teológica. 580 Los dos 
malhechores recuerdan el hecho que tanto ellos como Jesús se encuentran en la 
misma situación desesperada. Sin embargo los dos se comportan diversamente 
ante él. Sin duda Le, que presenta aquí una tradición propia, quiere resaltar más 
la conversión del segundo malhechor. 

l. El primer malhechor (v. 39) 

• El v 39 relaciona las palabras del primer malhechor con las descripciones 
anteriores: Etc; oc 'trov Kpeµaot}Év'tcov 1Ca1C0Úpycov E~AaoqnÍµet au'tov AÉycov· Ouxi o-u 
el ó Xptcr'tói:;; o&oov ommov 1Cat 11µiii:; (Uno de los malhechores crucificados lo 
escarnecía diciendo: "¿No eres tú el Mesías? ¡Sálvate a ti y a nosotros!"). En 
la narración Le describe nuevamente a los dos crucificados como 1Ca1Coupyot ( cf. 
23,32.33). En lugar de ouvecr'taupcoµevot, como dicen Me 15,32 y Mt 27,44, Le 
habla de Kpeµao'tt}ev'tei:;, un participio aoristo pasivo que significa colgados. 

Dirigiéndose a Jesús con una pregunta, que expresa sarcasmo (ouxt ou et o 
Xptcrwi:;) el primero pide a Jesús una liberación milagrosa ( ocooov omuwv Kat 11µai:;). 
La intervención del primer malhechor no es presentada como una burla sino como 
una blasfemia, por cuanto los insultos son dirigidos en contra del Mesías e Hijo 
de Dios. 581 El imperfecto e~Aamp11µn indica una situación prolongada de ofensas 
dirigidas a Jesús. Este imperfecto está en relación con las burlas prolongadas de 
los jefes ( cf. 23,35: e~eµulC'tT]ptl;ov ). Esta expresión se torna más dura si la ponemos 
en relación con la intervención del segundo malhechor. Las palabras del primer 
malhechor se refieren en primer lugar a la situación de Jesús en calidad de Cristo 
(ouxt582 o-u et o Xptcrwi:;;) y en segundo lugar le pide que se salve no solamente a sí 
mismo sino también a los compañeros que sufren con él la misma suerte ( ocooov 
omuwv Kat 11µai:;). Le afirma que el malhechor blasfema583 en contra ge Jesús 
a causa de su condición de impotencia y de su desilusión. 584 También él pide a 

580 Cf. SENIOR, Passione p 131. 
581 Cf. ERNST, Luca JI p 895. 
582 El término ouxt constituye una negación reforzada muy común en Le (Me O / Mt 9 / Le 17 / 

Hch 3). Cf. ROSSÉ, Luca pp 980-981 n 157. 
583 En realidad el contenido del verbo p1.acrqniµnv no es diferente de EKµUK'tT]pt~Etv 23,35, y se 

puede entender también como burlarse de. Cfr ROSSÉ, Luca p 980. 
584 Sin embargo "no se trata de expresar la rebeldía de un celota moribundo en contra del 

fracaso del Mesías político. Este hombre es uno de los que vuelcan sobre Jesús su rabia 
feroz. De la misma manera actúan Herodes, los soldados y los jefes del pueblo." Cf. ERNST, 
Luca JI p 895. 
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Jesús que demuestre su mesianidad, liberándose del poder de sus enemigos y del 
acoso de la muerte y haga partícipes a sus compañeros de esta misma liberación. 
El malhechor concluye su intervención pidiendo la participación en la salvación 
de la cual Jesús, en calidad de Mesías, es dispensador ( ouxi cru a o Xptcr'to~ crcooov 
crmmov Kat T]µm;). Él se espera que el Mesías sea capaz de salvarse a sí mismo y 
a los demás. 

Por tres veces Jesús es retado por los jefes (23,35b ), los soldados (23,36-
37) y el primero de los dos malhechores (23,39) a salvarse a sí mismo (crcoocmo 
muwv, crcooov creauwv, crcooov creamov). Las tres intervenciones muestran de parte 
de quienes las pronuncian la misma concepción de salvación, o sea que Jesús 
debía librarse del poder de los hombres que lo habían condenado a muerte y lo 
habían ejecutado y debía conservar su vida en contra de la voluntad del Padre. 

2. El segundo malhechor (vv. 40-42) 

El segundo malhechor se distancia de las opiniones anteriores y pone al 
centro de su intervención el temor de Dios. Él se siente animado por un espíritu 
diferente. Lo demuestra primero con las palabras dirigidas a su compañero (vv. 
40-41) y posteriormente su invocación dirigida a Jesús (v. 42). A través de este 
personaje Le quiere decir a su comunidad que no es nunca demasiado tarde para 
convertirse y lograr la salvación. 585 

a) Palabras dirigidas al compañero de crucifixión (vv. 40-41): 

• En los vv 40-41 ano1<:pt_i}dc; & ó EtEpoc; emnµrov ainép E<pTJ· QMi: cpo13ñ cru 
tOV l'}EÓV, Ón ev té§ autép KpÍµan El.; 41 Kat fiµdc; µi:v OtKaÍcoc;, asta yap cÍ:lv enpá;aµcv 
a1t0Aaµl3ávoµEv, oiítoc; OE ou&v at07tOV E7tpa;Ev (Pero el otro lo increpó: "¿Ni 
siquiera tú, que sufres la misma pena, tienes temor de Dios? v. 41 Y la nuestra 
es justa, nos dan nuestro merecido; en cambio éste no ha hecho nada malo"). 
Las palabras del segundo malhechor están determinadas por tres elementos: a) el 
temor de Dios; b) el destino común de la muerte; e) la responsabilidad personal 
de ellos y la inocencia de Jesús. Ellas constituyen un modelo de arrepentimiento 
y de corrección fraterna. Ante todo, poniendo por obra el dicho de Jesús en Le 
17,3, reprocha al compañero su pecado (Emnµcov 586 amco) y lo invita a convertirse: 

17 ,3 eav aµap'tT] o aOEA<poc; crou EmttµT]crov au'tco 
23,40 a1to1<:ptl'}Etc; OE o E'tEpoc; Emttµcov autco 

585 Cf. ERNST, Luca 11 p 895. 
586 Cf. STAUFFER, emnµaco = GLNT III pp 802-803; GIESEN, emnµaco = DENT I p 1551. 
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La corrección se basa en que ambos están en culpa frente a Dios y por lo tanto 
deben saber aceptar la situación para ser perdonados. Analicemos los tres elementos: 

El temor de Dios ( Ou& <po~r¡ cru587 wv l'}eov) es colocado en primer lugar por 
ser el principio de todo comportamiento, especialmente el de una persona que se 
encuentra cercana a la muerte que ha merecido a causa de sus crímenes. En el A. 
T. el temor de Dios es la actitud auténticamente religiosa en relación con Dios ( cf. 
Dt 6,13; 8,6 etc.; Prov 1,7; 2,5 etc.). El temor de Dios es retomado por Le otras 
tres veces a lo largo de su evangelio: 

1,50 Km to EAEO<; autou rn; )'EVE<X<; Km )'EVE<X<; toti; <po~ouµEvoti; autov 
12,4-5 Afyro OE uµtv toti; <ptAoti; µou, µr¡ <po~r¡l'}r¡'tE ano 'tCOV anoK'tnvovtcov to crcoµa 

Km µua 'tau'ta µr¡ EXOV'tcov nEptcrcro'tEpov n notr¡craL YnooEtSCO & uµtv nva 
<po~r¡l'}r¡'tE' <po~r¡l'}r¡'tE wv µua 'to anoK'tnvm EXOVta Esoumav Eµ~aAEtV Et<; 
tr¡V )'EEvvav. Nm Afyro uµtv, toU'tOV <po~r¡l'}r¡tE 

18,2-4 Kpttr¡i; ni; r¡v EV 'ttVt noAEt tOV l'}eov µr¡ <pO~OUµEVO<; Km avl'}pC07tOV µr¡ 
EvtpE1toµEvoi;. Xr¡pa & r¡v EV tri noAft EKEtvr¡ Km TlPXE'tO npoi; autov 
Afyoucra, EKOtKr¡O"OV µE ano to'U aV'ttOtKOU µou. Km OUK r¡0EAEV E7tt xpovov. 
MEta & 'taU'ta Et7tEV EV EaUtCO, Et Km toV l'}eov ou <po~ouµm OUOE avl'}pC07tOV 
EvtpE1toµm ... 

23,40 Ou& <po~r¡ O"U 'tOV i}EOV 

En 1,50 María en el Cántico del Magníficat afirma que los que temen a 
Dios pueden contar con la certeza de su misericordia. En 12,4-5 Jesús instruye 
a sus discípulos afirmando que la mayor preocupación que deben tener no debe 
ser la de tener la salvación asegurada de la vida corporal, sino el temor de Dios 
( como afirma el segundo malhechor). En 18,2-4 Jesús caracteriza al juez mediante 
la falta de su temor de Dios. Para Le el temor de Dios significa reconocer que 
el Señor es aquel de quien depende la suerte definitiva de cada persona y, por 
consiguiente, anima a aceptar y seguir su voluntad. 

El segundo malhechor recuerda con una pregunta a su compañero el 
destino común de la muerte ( on588 Ev tco amco Kptµmt Et;). Ser crucificados juntos 
con Jesús es participar del mismo destino. 

Por otra parte sigue insistiendo en que hay una gran diferencia entre ellos 
dos y Jesús (Km r¡µEt<; µEv OtKmcoc;, asta yap cov E7tpasaµEv anoAaµ~avoµcv, outoi; 

OE ouoEv atonov E1tpasEv ). En sus palabras el segundo malhechor hace notar las 
motivaciones de esta diferencia marcándola con la contraposición r¡µni; µEv ... 

587 Colocar el pronombre después del verbo es típico de Le (Me O / Mt O / Le 4 / Hch 2). Cf. 
ROSSÉ, Luca p 981. 

588 Según ZERWICK, Analysis p 206 on es tal vez la traducción del arameo ' ., y puede tener 
el valor de un pronombre relativo o de una conjunción con sentido causal o recitativo. 
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omoi; OE.589 Por una parte los dos son culpables y justamente están sometidos a una 
condenación ejemplar ( asta yap rov rnpasaµEv a1t0Aaµ~avoµEv ). La construcción 
asta yap rov E7tpasaµEv a1tOAaµ~aVOµEV tiene un aspecto complexivo iterativo que 
describe una acción repetida muchas veces.590 El segundo malhechor reconoce el 
mal hecho y aceptando la justa punición, manifiesta su arrepentimiento. Por otra 
parte Jesús es inocente ( outoi; OE ou8Ev ato1tov E1tpasEv) y el malhechor arrepentido 
ofrece un testimonio ulterior de su inocencia. La expresión ou&v mo1tov591 E1tpasEv 

significa estrictamente que "no ha hecho nada fuera de la norma,fuera de lugar". 
En esta situación los dos están cerca de la muerte y cargados de culpas. El temor 
de Dios exige que ellos no piensen más a la conservación de su vida terrena, sino 
pidan perdón a Dios y se encomienden a su misericordia. En la declaración de 
la inocencia de Jesús, hecha por el segundo malhechor resuenan las palabras de 
Pilatos (cf. 23,4.14-15.22): 

23,4 o OE IltAatoi; Et7tEV 1tpoi; toui; apx;tEpni; Km toui; ox;Aoui;, Ou8Ev EUptcrKro 
m nov EV tro avttpC07tro toutro 

23, 14-15 ITpocrEVEyicatE µot to V avttpC07tOV toUtoV roi; a1tocrtpE<pOVta tov Aaov Kat 
t8ou Eyro Evromov uµrov avaKpivai; outtEV Eupov EV tro avttpC07tro toutro m ttov 
rov K<X'trJyopEttE Kat'amou. AAA'ou8E Hpro811i;, avE1tEµ'JfEV yap autov 1tpoi; 
11µai;, Km tOOU OUOEV astov ttavatou E<JtlV 7tE7tpayµEVOV autro 

23,22 o OE tpttOV El7tEV 1tpoi; autoui;, Tt yap KaKOV E7tOlTJ<JEV outoi;; OUOEV mttov 
ttavatou Eupov EV crntro 

23,41 omoi; OE ou8Ev ato1tov E1tpasEv 

b) Palabras dirigidas a Jesús (v. 42) 

• Con el V 42 Kat EAE'(EV' 'I11crou, µvrJ<JttTJtÍ µou otav EMni; Eii; 'TTJV ~amAEÍav592 

crou (y añadió: "¡Jesús, acuérdate de mí cuando estés en tu Reino!") Le presenta la 
súplica del segundo malhechor dirigida a Jesús. Utilizando 11:ai EAE'fEV el evangelista 
marca una pequeña separación del discurso anterior que el malhechor dirigió a 
su compañero. El imperfecto EAE'fEV expresa el sentido de una oración insistente. 
Es muy particular la manera de dirigirse a Jesús que emplea el interlocutor. No 
usa ningún título para referirse a él, como los anteriores ( o x;ptcrtoi; tou ttEou, o 

589 La contraposición de ambos pronombres 11µni; µEv ... outoi; lle tiene un sentido enfático por 
cuanto los dos son puestos en relación antitética. Cf. BLASS, Grammatica p 356. 

590 Cf. MATEOS, Aspecto p 114. 
591 El término m:01toi; entre los sinópticos se da solamente en Le (Me O / Mt O / Le 1 / Hch 2). 
592 Tienen el texto P45, B, L, algunos minúsculos y algunos Padres. Tienen rv 1:11 ~aatAna K , 

A, C, W, ~. 0, 'P, muchos minúsculos y Padres de la Iglesia Parece que el lenguaje teológico 
de Le (cf. 24,26) prefiere ni; + ac. Por eso se escoge, aún con dificultad, esta lectura. Cf. 
METZGER, Commentary p 181. 
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EKAtJCToc;, o ¡3acnAEuc; tcov Iouomcov, o Xptcnoc;). Lo llama sencillamente con confianza 
por su nombre con el vocativo ITJcrou. Esta es la única vez en el N. T. en que se 
pronuncia simplemente el nombre de Jesús.593 Un hombre crucificado, dirigiéndose 
a otro, igualmente crucificado, llamándolo "Jesús", le expresa desde luego una 
grande cercanía y confianza. Está clara la intención de Le de dar a la oración una 
orientación cristológica. Esta se perfecciona luego en la petición que le dirige 
(µvTJcrt}r¡n µou otav i::)ct}r¡c; i::ic; 'tTJV ¡3amAEiav crou ). Normalmente la petición de que 
alguien se acuerde de uno se dirige a Dios (cf. Le 1,54.72). El acordarse pertenece 
a la forma de la oración judía: se pide a Dios que ponga su mirada de bondad a 
favor del orante.594 El malhechor no tiene la menor duda de que Jesús, a través de 
su muerte, entre en su reino. Por consiguiente pide que haga algo por él. Reconoce 
lo que los demás han puesto en duda y aquello por lo cual han exigido de Jesús 
la prueba de que se salvara a sí mismo. Reconoce que Jesús es el Cristo y puede 
salvarse a sí mismo y a los demás. Está convencido de que Jesús en su muerte, 
entra en su reino y dispone del poder de salvar. Al dirigirse a Jesús le habla de tu 
Reimo ( TJ ¡3acnAEta crou ). El malhechor espera el reino mesiánico mediante el cual el 
Mesías instaurará con poder el reino de Dios en la tierra al final de los tiempos. Esta 
confianza total sorprende al lector y constituye al mismo tiempo una invitación para 
imitarla. Finalmente, después de tantas burlas al crucificado, un malhechor confiesa 
su fe en él con la esperanza puesta en la salvación. 

3. La respuesta de Jesús (v. 43). 

• El v 43 Kat Ei1tEV autqi· 'Aµ~v crot ,J,yco, ~µEpov µEt' eµou fou EV tqi 1tapaOEÍ<Jql 
(Él le respondió: 'Te lo aseguro: Hoy estarás conmigo en el Paraíso!") descrive 
la respuesta de Jesús. A los que se burlaban de él Jesús no dio ninguna respuesta, 
pero ahora hace al segundo malhechor una promesa solemne (AµTJv croi AEyco, 
(JTJµi::pov µi::t'i::µou E<JTJ i::v tco 1tapaoacrco). Estas palabras son una confirmación de 
la confesión del malhechor y al mismo tiempo una desmentida de las burlas de 
los demás presentes. Jesús no baja de la cruz, ni salva su vida terrena, pero entra 
en su reino, que es el reino de la vida eterna y se revela como salvador, llevando 
consigo al malhechor. La fórmula solemne de juramento (AµTJv croi AEyco) con la 
que Jesús introduce su promesa es relativamente rara en Lc:595 

593 Hay otros pasos del N.T. en que se llama a Jesús con el vocativo, pero siempre unido con un 
título (ef. Me 1,24: Jesús Nazareno; 5,7: Jesús hijo de Dios soberano; 10,47: Jesús Nazareno; 
Le 4,34: Jesús Nazareno; 8,28: Jesús hijo de Dios soberano; 17,13: Jesús maestro; 18,38: 
Jesús hijo de David; Heh 7,59: Señor Jesús; Ap 22,20: Señor Jesús). 

594 Cf. ROSSÉ, Luca p 982. 
595 Cf. Me 13 / Mt 31 / Le 6. 
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4,24 AµTlv AE"(O) uµtv on ou&tc; 1tpoqrr¡tr1c; &11:'toc; ecrnv EV tri 1ta-tptfü autou 
12,37 AµT1v AE"(O) uµtv on 1tEptl;COO'Etat Kat avatltvEt autouc; Kat 1tapEA1'}ffiv 

OtUKOVTIO"Et autotc; 
18,17 AµT1v AE"{O) uµtv, oc; av µT1 DE~Tltat trlV ~amAEtav tou t}wu Ole; natfüov, ou µT1 

EtcrEAt}TI ne; autr1v 
18,29 AµTlv AE"{O) uµtv on ou6nc; Ecrnv oc; aqrr¡KEv otKtav, TI yuvatKa, TI a6EA<pouc;, TI 

'}'OVEtc; TI 'tEKVa EVEKEV trie; ~amAEtac; 'tOU t}fQU 
21,32 AµT1V AE"{O) uµtv on ou µTI 1tapEA1'}TI TI )'EVEa autr1 Effic; av 1tavta )'EVT1tat 
23,43 AµTlv crot AEyro, crr¡µEpov µEt'Eµou EO"TJ EV tffi 1tapa&tcrffi 

Con respecto a las demás fórmulas puestas en boca a Jesús que Le presenta 
se notan unas diferencias. Ante todo está dirigida a una sola persona y no a 
muchas. En segundo lugar el peso de la frase, a diferencia de las anteriores, está 
en el adverbio temporal crr¡µEpov que demuestra la generosidad y al mismo tiempo 
la capacidad de Jesús de ofrecer la salvación.596 

En Me 14,30; Mt 26,34 y Jn 21,38 la fórmula al singular está dirigida a 
Pedro. En Le, por el contrario, está dirigida al segundo malhechor. 

Me 14,30 AµT1v AE'{ffi crot on cru crr¡µEpov tautr1 tri vuKn 1tptv TI füc; aAEKtopa 
<pffiVTIO"at tp1c; µE a1tapVT10"TJ 

Mt 26,34 AµT1v AE'{ffi crot on EV tautr1 tri vuKn 1tptv aAEll:'topa <pffiVTIO"at tptc; 
a1tapVT10"TJ µE 

Jn 21, 18 AµT1V AE"{ffi O"ot, O'tE Tic; VEffi'tEpoc;, El;ffiVVUEc; O"EaU'tOV Kat 1tEptE1tatEtc; 01tOU 
Tl&AEc; 

Le 23,43 AµT1V O"ot AE'fü), crr¡µEpov µEt'Eµou EO"TJ EV 'tü) 1tapa6Et0"0) 

En cuarto lugar el pronombre personal no se encuentra al final, como 
en las demás fórmulas, sino que anticipa el verbo principal. Solamente aquí, y 
con mucha insistencia sobre la persona, Jesús pronuncia su declaración. A esta 
persona en particular, en su situación determinada por la culpa y ante la pena 
que reconoce como justa, Jesús asegura la plena comunión con él en el Paraíso 
( crr¡µepov µEt'Eµou EO"TJ Ev tffi napa&w0l597

). El adverbio temporal crr¡µepov significa 
para Jesús y también para el malhechor el paso de una muerte vergonzosa y 
cruel en la cruz a la entrada inmediata en la vida imperecedera de felicidad y 
bienaventuranza. La preposición µeta no describe solamente el acompañamiento, 
que mejor se expresaría con O"UV, sino la comunión en el mismo destino. 598 El 

596 ERNST, Luca JI p 896 afirma: "Según la concepción hebrea ya es monstruoso que un 
malhechor, justamente condenado, pueda entrar en la comunidad escatológica, pero que 
esto se cumpla inmediatamente después de la muerte es extraordinario y levanta no pocos 
problemas a la misma interpretación cristiana.". 

597 Cf. JEREMIAS, 1tapa6etcro~ = GLNT IX pp 587-590; BALZ, 1tapa6ncro~ = DENT II p 
720. 

598 Cf. ROSSÉ, Luca p 983 n 171. 
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verbo Eor¡ describe el comienzo de un proceso que se perpetuará.599 Delante de 
los que se burlaban de Jesús, el segundo malhechor ha reconocido al crucificado 
en su propia situación desesperada. Ahora él es reconocido por Jesús que está 
entrando en el paraíso. El término 1tapa0Etcroc; es hápax en Le y en los evangelios 
y debe ser entendido como una realidad ultraterrena.600 En Gn 2,4-3,22 el paraíso 
es presentado como el lugar en el que Dios sembró el árbol de la vida y está 
caracterizado por la vida y la plena comunión con él. Era considerado un lugar 
de felicidad. El hombre pecador fue alejado del paraíso (cf. Gn 3,23-24), fuera 
del cual sólo encuentra pecado y muerte. Yendo al paraíso Jesús entra en la total 
comunión con el Padre y en la plenitud del Reino. Prometiendo el paraíso al 
segundo malhechor crucificado, que es un pecador y se reconoce como tal, Jesús 
le otorga el perdón de los pecados y el acceso al Reino.601 Jesús no lo salva, 
haciéndolo bajar de la cruz. Le comunica la salvación, donándole el perdón y 
la plenitud de la comunión de la vida. Todo el texto de Le hace ver que Jesús 
es salvador mediante su muerte. El malhechor arrepentido pone su confianza 
en Jesús crucificado y habla de una perspectiva futura, pero Jesús le asegura la 
salvación inmediata. Este tema de la inmediatez de la salvación es uno de los 
hilos conductores del evangelio de Le: 

2,11 on E'tEXl'}r¡ uµtv or¡µEpov crOYCr¡p oc; mnv Kpicrwc; 1CUpt0c; EV 1toA.Et 1'1amo 
4,21 r¡pl;mo OE AE'(etV 1tpoc; auwuc; 01:1 or¡µEpov 1tE1tAT]pOYCm r¡ ypmpr¡ au'tl] EV 1:oic; 

oxnv uµmv 
5,26 Km EKcr'tamc; da~EV a1tav1:ac; Km EOol;asov 'tOV l'}Eov Km rnAr¡crl'}r¡crav cpo~ou 

AEYOV'tEc; O'tl EtooµEv 1tapaool;a or¡µEpov 
19,9 El7tEV OE 1tpoc; auwv o Ir¡crouc; O'tl or¡µEpov crm'tljpta 'tffi OlKffi 'tOU'tffi E'(EVE'tü 

Kal'}on K auwc; uwc; A~paaµ mnv 
23,43 Km Et1tEV au1:m· Aµr¡v croi AEym, or¡µEpov µE1:'Eµou Eor¡ EV 1:m 1tapaOEtcrm 

Le, no obstante ver que la plenitud de la salvación es un acontecimiento 
futuro que se realiza en la plenitud de la historia (cf. 21,25-27), sin embargo 
afirma que esta ha comenzado a acontecer en el mundo a través de la palabra llena 
de fuerza y de los hechos milagrosos de Jesús.602 La oración del malhechor arre-

599 Cf. MATEOS, Aspecto p 58; FANNING, Aspect p 290. 
600 El término 1tapaoncro¡; es un prestamo de la lengua persa y era entendido como un parque, 

un jardín cercado (cf. Neh 2,8; Ct 4,13; Qoh 2,5). Cf. BLASS, Grammatica p 62; ERNST, 
Luca 11 p 897; ROSSÉ, Luca p 983. 

601 Ante la dificultad de entender los términos Reino y Paraíso, ERNST, Luca JI p 897 afirma: 
"En realidad, no obstante la extraña expresión 'en tu Reino' habrá que pensar en el lugar del 
cumplimiento para los difuntos, que en la respuesta de Jesús, es definido como el 'Paraíso'." 

602 Cf. SENIOR, Passione p 134. 

158 



ITER. Revista de Teología Juan Pablo Perón 

pentido le arranca a Jesús la asombrosa promesa que para él la salvación se 
cumpliría ese mismo día.6º3 

2. La muerte de Jesús (23,44-48) 

El clímax de la narración lucana de la pasión es la muerte de Jesús. La 
narración en Le es la más breve de los sinópticos. Le presenta los hechos de 
una manera escueta: a) poniendo al comienzo unos signos extraordinarios (vv 
44-45);b) refiriendo luego sólo un grito de Jesús con el cual muere (v 46) y e) 
señalando la reacción del centurión y de la gente (vv 47-48). 

a) Los signos que preceden la muerte de Jesús (vv 44-45) 

Le se limita a presentar dos signos: las tres horas de oscuridad y el velo 
del templo rasgado, que se refieren a la muerte de Jesús. Pero, a diferencia de los 
otros dos sinópticos, los hace preceder a la misma muerte . 

• Con los vv 44-45 Kat ~V ~fu] COOEl 604 ropa EKTIJ Kal 605 <JlCÓtoi; E)'ÉVE'tO Ecp' OATJV 

'tl]V yr]V Ero<; ropai; EV(X-.TJ<; 45 'tOÜ T]AÍou etlutÓvtoi;, 606 foxím'}r¡ ~E 'tO 1Ca'ta7t€ta<Jµa 'tOÜ 

vaoü µfoov (Era ya eso de mediodía cuando se oscureció el sol, y toda la región 
quedó en tinieblas hasta la media tarde. v. 45 La cortina del santuario se rasgó 
por medio) a diferencia de Me y Mt, Le une el rasgarse del velo del templo con 
la oscuridad, que duró tres horas. Le los considera como signos que preceden la 
muerte de Jesús y no como consecuencias de la misma. De todos modos los dos 
hechos están íntimamente conectados con la muerte de Jesús. 

El dato cronológico, introducido con ú)(JEt sirve a Le para describir el hecho 
como algo natural tratando de dar a las tinieblas un valor cronológico.607 En vista 
de la muerte del Hijo, Dios ha acabado con el antiguo camino de la salvación 
y, eliminando la cortina divisoria, ha abierto a los creyentes el acceso directo al 

603 La promesa de que un criminal arrepentido pudiera gustar las alegrías del paraíso es una 
manera característica de concebir la salvación de parte de Le. Cf. SENIOR, Passione p 135. 

604 El empleo de rocrn cuando se refiere a fechas o a números es muy común en la literatura 
lucana (cf. Me 1 / Mt .3 / Le 9 / Hch 6): Le 3,23; 9,14.bis.28; 22,41.44.59; 23,44; 24,11. Cf. 
ZORELL, Lexicon p 1495; ROSSÉ, Luca p 985. 

605 El ,cm tiene un valor temporal de "cuando oscureció". Cf. BLASS, Grammatica pp 532-535; 
ROSSÉ, Luca p 985 n 176. 

606 Tienen el texto P75, x , C*, L, algunas versiones y pocos Padres. Tienen wu 11"-tOU 
EKA-Et7tOV'tOS P75c, B, muchos leccionarios. Tienen ,cm ecr,concr~11 o 11"-tOS A, C3, W, D, 
J, Y, muchos leccionarios. Esta última parece la más fácil de interpretar. De las lecciones 
más difíciles preferimos todavía la lección mencionada por los textos más antiguos. Cf. 
METZGER, Commentary p 182. 

607 Cf. ROSSÉ, Luca p 985 n 176. 
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santo de los santos (cf. Heb 6,19-28; 9,3; 10,19-20).608 Sin embargo, por poner los 
hechos antes de la muerte de Jesús Le tal vez ha querido atenuar el valor negativo 
de los signos, aunque ninguno de los dos excluye un presagio negativo para la 
gente. La oscuridad en efecto ha sido siempre considerada como signo de caos 
y de ruina que preceden tanto el inicio como el fin del mundo. El rasgarse de la 
cortina interna de la entrada del Templo (KmmtEtacrµa) advierte que la ruina y el 
juicio del fin del mundo habrían golpeado la misma casa de Dios.609 

b) La oración.final y la muerte de Jesús (v 46) 

Las últimas palabras pronunciadas por Jesús antes de morir constituyen 
una oración que tiene como base el Sal 30,6. 

• El v 46a describe el grito de Jesús: ml. cprovr¡crm; <pmvñ µEyá1.n ó 'Ir¡crouc; ci1tEv· 
rrátEp, Eic; xc1pác; crou 1tapatÍ-óEµm to 1tVEuµá µou (Jesús gritó muy fuerte: "Padre a 
tus manos encomiendo mi espíritu" y dicho esto expiró). Le transforma el verbo 
l3oav de Me en cprovnv. La construcción cprovr¡crac; ... EmEv tan solo significa "gritó". 
La muerte de Jesús se da con fuerte grito, al cual se halla unida su última oración. 
En Le no hay descripción del Sal 22,2 en consecuencia falta la interpretación de 
algunos presentes de la oración de Jesús, como petición de ayuda a Elías. El grito 
de Jesús es dirigido a Dios, pero a diferencia de Me y Mt, que lo describen como 
una pregunta dolorosa "Dios mio, Dios mio, ¿por qué me has abandonado?", Le 
lo presenta como un gesto de entrega confiada al Padre y al mismo tiempo revela 
una actitud de total conformidad con el designio de salvación querido por Él 
( 1tmEp, Etc; xnpac; crou 1tapan-óEµm t0 1tVEuµa µou ). Aún muriendo, Jesús experimenta 
la cercanía de Dios como Padre y se dirige a él como hijo que confía en Él: Padre 
en tus manos encomiendo mi espíritu.610 En la narración de la crucifixión Le es el 
único que recoge dos oraciones de Jesús dirigidas al Padre:611 

23,34 IlmEp, a<pEc; autoi<;, ou yap oioamv n nowumv 
23,46 IlmEp, Etc; xnpac; crou napan-óEµm t0 1tVEUµa µou 
En la segunda oración de Jesús Le retoma el Sal 30,6 según la versión de 

los LXX, que constituye una de las oraciones más elocuentes de la Biblia. El 
evangelista añade la palabra 1tmEp, presente en todas las oraciones de Jesús en el 
evangelio: 612 

608 Cf. ERNST, Luca 11 p 898. 
609 Cf. SENIOR, Passione pp 138-139 
610 Cf. ROSSÉ, Luca p 987. 
611 En la narración de la Pasión por el contrario los tres sinópticos tienen varias referencias al 

respecto (cf. Me 14,36; Mt 26,39.42.53; Le 22,42; 23,34.46). 
612 Cf. Le 10,21; 22,42; 23,34. 
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Sal 30,6 ni; xnpai; oou 1tapa-ór¡cmµm to 7tVEuµa µou // 
Le 23,46 Eti; XEtpai; 0-0U 1tapatt1}Eµat to 7tVEUµa µou 

Juan Pablo Perón 

Le cambia el futuro 1tapa-ór¡croµm del salmo por el presente 1tapan&µm. 

El verbo, que encierra un aspecto fuerte que epecifica el momento en que esto 
ocurre,613 significa sea poner delante, ofrecer (cf. Le 9,16; 10,8; 11,6) como 
entregar, corifiar (cf. Hch 14,23; 20,32). De esa manera Jesús concluye su vida 
con un acto de confianza en el Padre, entregándole su vida. Le conserva la 
expresión Eti; XEtpai; solamente en tres contextos: 614 

9,44 o yap utoi; tou avi'}pC01tou µEA.A.Et 1tapafüóocri'}m Eti; xnpai; avi'}pC01trov 
24,7 AE'{OlV tov UtoV toU avi'}pro1tou O'tt ÓEt 1tapaóoi'}r¡vat Eti; XEtpai; av'ÓpC07tOlV 

aµaptro11.rov 
23,46 IlatEp, Eti; XEtpai; crou 1tapani'}Eµat to 1tVrnµa µou 

' Las primeras dos formulaciones (cf. 9,44; 24,7) describen la suerte que 
Dios tiene reservada para Jesús y están marcada por el pasivo teológico. La tercera 
(cf. 23,46) presenta la actitud fundamental de Jesús hacia la voluntad del Padre. 
Él confia que las manos de Dios procuran su entrada en la vida eterna. El espíritu de 
esta oración es un espíritu de confianza, aunque las palabras utilizadas expresan la 
búsqueda de la presencia de Dios en medio de la oscuridad y del sufrimiento. 

• Con el v 46b toüto ok Ei1trov e~É7tVEUoEv (y dicho esto expiró) Le, para indicar 
la muerte de Jesús, utiliza el verbo que emplea Me EK7tVEtv que significa expirar, 
exhalar el último respiro. En Me y Mt la emisión del espíritu se concreta en el 
segundo grito, en el que no hay palabras. En Le Jesús dirigió con voz fuerte su 
última oración al Padre, después de lo cual exhaló el último respiro (E~E7tVEUOEv). 

Es la muerte del mártir, que encuentra su prolongación en la muerte de Esteban 
(cf. Hch 7,59-60). Esteban se dirige a Jesús (KuptE Ir¡crou, &~m to 7tVEUµa µou); 

luego grita con voz fuerte (EKpa~Ev <pcovr¡ µEya11.r¡). Terminadas estas palabras sigue 
la muerte (Km touto Et1trov EK0tµr¡-ór¡). Le no presenta la muerte de Jesús como una 
entrega violenta de su vida, como hacen Me y Mt. La actitud de Jesús es confiada, 
como de quien se entrega totalmente al Padre: 

Le 23,46 'tOU'tO OE Et7tOlV E~E7tVEUO"EV 
Hch 7,60 Kat 'tOU'tO'Et7tOlV EKotµr¡-ór¡ 

Le afirma que Jesús, no solamente en la vida sino también en la muerte, es 
el gran modelo de la oración de la comunidad.615 

613 Cf. MATEOS, Aspecto p 35; FANNING, Aspect pp 189.202-203 
614 La construcción w; traduce el hebreo-, ' :i y significa en poder de alguien. Cf. BLASS, 

Grammatica p 290. 
615 Cf. ERNST, Luca II p 898. 
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e) Las reacciones de los testigos (vv 47-48) 

Le presenta dos categorías de testigos que reaccionan cada uno a su manera 
ante la muerte de Jesús, el centurión (v 47) y la gente (v 48) . 

• El V 4 7 a 'lorov OE ó É1mtov1:ápxrts "CO )'EVÓµEVOV eoósai;Ev "COV 'ÜEOV AÉyrov· (Viendo 
lo que sucedía, el centurión dio gloria a Dios, diciendo) describe sin preámbulos 
la reacción del centurión. Éste, igual que en Mt es llamado EKatov1:apxrts,616 Ahora, 
mientras en Mt al lado del centurión están presentes también los soldados, en Le 
como en Me el que reacciona es solamente el centurión. Su reacción es causada 
por ver lo que sucede. Mientras Me es más detallado, Le presenta el hecho de 
una manera más genérica (torov to )'EvoµEvov)617

. El centurión, luego de una larga 
contemplación de todo lo sucedido - el perdón a los verdugos, la promesa de la 
salvación al segundo malhechor, la oración dirigida al Padre, - pronuncia palabras 
que no describen la identidad de Jesús, pero constituyen una alabanza a Dios. Le 
califica la acción del centurión con el verbo oosai;etv, glorificar, honrar.618 Este 
verbo constituye uno de los hilos conductores de la teología de Le a lo largo de 
todo el evangelio, comenzando por los pastores y terminando con el centurión: 

2,20 Kat U7te<J1:pE\j/UV Ot 1toiµeVEs OOSUSOV"CEs Kat atVOUV"CEs toV 'ÜeOV 

5,25 Kat napaxpr¡µa avacnas Evromov au1:rov, apas Ecp'o KU1:EKEt1:o, a7tT¡A-üev ets 1: 

OtKOV UU"COU oosai;rov toV i}EOV 

5,26 Kat EK<J'l:U<ns EAa~EV U7tUV"CUs Kat EOOSUSOV toV 'ÜEOV 

7,16 EAU~EV OE cpo~os 7tUV1:as Kat Eoosai;ov toV 'ÜEOV AEyoV"CEs on ITpocpr¡,:r¡s µEyas 

T¡)'Ep'Ür¡ EV r¡µtv 

13, 13 Kat U7tE'ÜT¡KeV UU'l:T¡ "CUs XEtpas· Kat 1tapaxpr¡µa avropl'}rol'}r¡ Kat EOOSUSEV 

toV 'ÜEOV 

17, 15 Ets OE ES au,:rov, torov on ta-ür¡, U7tEp"CpE\j/EV µE"Ca <pOOVTts µEyaATts oosai;rov 

toV 'ÜEOV 

18,43 Kat 7tapaxpr¡µa UVE~Af\j/EV Kat T¡KOAOU'Üet UU"COO oosai;rov "COV i}e0v 

23,47 lorov OE O EKUtoV"CUPXTls "CO )'EVOµEVOV EOOSUSEV toV 'ÜEOV 

Notamos que en todos los textos de Le la alabanza a Dios se encuentra 
siempre motivada por la experiencia inmediata que alguien ha tenido de Jesús.619 

El imperfecto Eoosai;Ev tiene una significación continuada que se traduce en "al 

616 El término EKawvrnpxr¡i; (propio de Le) es la traducción de un latinismo (centuria) 
introducido en la narración. Cf. BLASS, Grammatica pp 59.109. 

617 Le ama el participio sustantivado 'to yEvoµEvov (cf. Me 1 / Mt 4 / Le 12). Cf. ROSSÉ, Luca 
p 988 n 192. 

618 El término es muy común en Le (Me 1 / Mt 4 / Le 9). Cf. HEGERMANN, oo~a~oo = DENT 
I pp 1056-1057. 

619 En Le, a excepción de 4,15, la acción del verbo siempre está referida a Dios (cf. 2,20; 5,25.26; 
7,16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47). Cf. MATEOS, Gramática p 31 n 21. 
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verlo comenzó a alabar a Dios y seguía alabándolo".620 El centurión es el tipo del 
creyente. Se puede notar aquí el intento de Le de hacer ver el contraste entre los 
jefes judíos que se obstinan en no creer y el soldado pagano que llega a la fe. 621 

• El v 47b "üvtcoc; ó avl'.}pomoc; o-ilwc; oíimwc; ~v ( "Realmente este hombre era 
inocente") describe las palabras del centurión. El adverbio ovtcoc; subraya la verdad 
de lo que se va a decir (cf. 24,34).622 El centurión llama a Jesús fü1emoc;, término 
bastante común en Mt y Le. El imperfecto r¡v, colocado por Le al final de la frase, 
indica que la afirmación presenta un carácter de convicción y continuidad. 623 Este 
concepto puede tener dos significados: 

1) Jesús es proclamado justo porque toda su vida y su misión han sido 
animadas por la fe en Dios. Jesús manifiesta su justicia permaneciendo fiel a la 
voluntad de Dios. Las palabras del centurión son semejantes a la descripción que 
Le hace de Simeón (cf. Le 1,6; 2,25). 

2,25 Kat o avi}pconoc; omoc; fü1emoc; Kat EUA-a~r¡c; 
23,47 ovtcoc; o avl'.}pomoc; omoc; fü1emoc; r¡v 

2) Jesús al ser proclamado justo puede ser declarado al mismo tiempo 
inocente (cf. Prov 6,17; Jl 4,19; Jn 1,14). De esa manera el centurión, al igual 
que Pilatos y Herodes antes, se vuelve testigo de la inocencia del condenado 
y ejecutado y se disocia de las burlas de los subalternos, reconociendo la no 
culpabilidad de Jesús, quien muere como víctima inocente de la injusticia de su 
pueblo. 624 La expresión outoc; o avl'.}pomoc; y o avl'.}pconoc; ouwc; se repite varias veces 
en la narración de la pasión de Le: 

23,4 ÜUOEV EUpt<Jl(O) at 'tlOV EV 'tO) avl'.}pomco 'tOU'tO) 
23, 14 IlpocrEvq1mtE µoi tov avl'.}pomov toutov oc; anocrtpE<povta tov Aaov ... oui}Ev 

Eupov EV tco avl'.}pomco wutco mnov cov 1eatr¡yopEttE 
23,47 ovtcoc; o avl'.}pconoc; ouwc; fü1eatoc; r¡v 

Teniendo en cuenta que estos términos son utilizados por Pilatos y por 
el centurión, y que en ambas las ocasiones introducen el tema de la inocencia 
de Jesús, podemos afirmar que, en orden de tiempo ellas constituyen la última 
afirmación de su inocencia por parte de los paganos. El testimonio del centurión, 
que representa a los paganos, es un tema fundamental en la teología de Le pues es 
el primer personaje que da testimonio del significado del sufrimiento de Jesús.625 

620 Cf. MATEOS, Gramática p 94. 
621 Cf. ERNST, Luca JI p 899. 
622 Este adverbio se encuentra raras veces en los sinópticos (Me 1 / Mt O / Le 2). 
623 Cf. MATEOS, Aspecto p 51. 
624 Cf. SENIOR, Passione p 142; ROSSÉ, Luca p 989. 
625 Cf. SENIOR,_Passione p 144. 
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• Con el v 48 Kat náv'tec; oí cruµnapa-yEvÓµevot OXAot Em 'tllV 0eropíav 'taÚ'tT\V 

0eropriaav'tec; 'ta. -yEvÓµeva, 't:Ún'tov'tec; 'ta. a'tTJrh'] únéa'tpE<JlOV (La muchedumbre, que 
había acudido al espectáculo, al presenciar lo ocurrido, se volvía a la ciudad 
dándose golpes de pecho) solamente Le refiere la reacción de la gente. Ellos 
han sido espectadores de lo que ha sucedido. Se han agolpado para asistir al 
espectáculo ( nav'tec; ot cruµnapa-yEvoµevot oxAot em 't'T\V l'}ecopiav 'ta'U't'T\V ), que 
consideraban como algo atractivo. Desde un principio de la pasión Le describe a 
la gente aliada del Sanedrín (cf. 23,4.13): 

23,4 o OE IltAmoc; EtitEV npoc; wuc; apxtepetc; Kat wuc; oxAouc; 
23,13 IltAmoc; oe auyicaAEaaµevoc; 'touc; apxiepetc; Km wuc; apxov'tac; Kat wv Aaov 
23,48 l(at 1taV'tEc; Ot cruµnapa-yEVOµEVOt OXAOt E7tt 't'T\Y l'}eroptav 'taU'tT\V 

Las autoridades, instigando al pueblo, han logrado la condenación de Jesús 
a la crucifixión. En las burlas que los espectadores dirigen al crucificado Le 23,35a 
recuerda que el pueblo estaba presente solamente en calidad de expectador (Km 

EtO"'tT\KEt o Aaoc; l'}eroprov ). Sin embargo Le afirma ahora que todos aquellos que 
se habían reunido para disfrutar del espectáculo, se vuelven testigos de todo lo 
que ha sucedido con ocasión de la muerte de Jesús (l'}ecopr¡aav'tec; 'ta -yEvoµeva) y 
toman conciencia de su culpa, reconociéndose pecadores y expresando el deseo 
de cambiar de vida ( 'tU1t'tOV'tEc; 'ta O"'t'T\l'}r¡). La expresión wn't:Etv w O"'t'T\füc; amou es 
también el gesto con el que el publicano manifiesta su profundo arrepentimiento 
y acompaña su oración (cf. 18,13):626 

18, 13 o OE 'tEA0>vr¡c; µaKprol'}ev EO"'t0>c; ouK r¡l'}eAEv ou& wuc; o<¡ll'}aAµouc; mapm ne; 
wv oupavov, aAA' E'tU7t'tEV w O"'t'T\l'}oc; auwu 

23,44 l(at 1tav't:Ec; Ot auµnapa-yEVOµEVOt OXAOt E7tt 't'T\V l'}eroptav 'taU'tT\V l'}ecopr¡aav't:Ec; 
'ta ¡'EVOµEva, 'tU7t'tOV'tEc; 'ta O"'t'T\tn] U7tEO"'tpE<jlOV 

Le tiene en su mente el camino de conversión que todo hombre es 
llamado a hacer y a rehacer: conciencia de la propia culpabilidad (v 18), 
apertura a Jesús crucificado (vv 35. 48a), arrepentimiento (v 48b).627 Al final Le, 
mediante el verbo unoa'tpE<JlEtv,628 describe el regreso a la vida normal, luego de 
una fuerte experiencia ( cf. 2,20). 

2,20 Kat U7tEO"'tpÉ\jfaV ot 7t0tµEVEc; OO~ai;;OV't:Ec; Kat at 'tOUV'tEc; 'tOV l'}EQV 
23,44 Kat itaV'tEc; Ot auµnapa-yEVOµEvot OXAOt E7tt 't'T\V l'}ecoptav 'taU'tT\V l'}ecopr¡aav't:Ec; 

'ta ¡'EVOµEva, 'tU7t'tOV'tEc; 'ta O"'tT\l'}rJ UltEO"'tpE<jlOV 

626 Cf. SENIOR, Passione p 144. 
627 Cf. ROSSÉ, Luca p 990. 
628 Cf. Me O/ Mt O/ Le 21 / Jn O/ Heh 11. 
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Las reacciones del centurión y del pueblo están indicadas por el imperfecto 
u1trn1:pecpov que les atribuye una larga duración y una fuerte intensidad. De la 
misma manera son los acontecimientos, observados por el centurión y la gente, 
que los hacen reflexionar y cambiar, creer o arrepentirse: 

23,47 !Drov oe o EKmov1:apx11c; 1:0 "{EVoµevov eoo~a~ev 1:0v 'l'}eov 'Af:yrov· ov1:roc; o 
avópúl1toc; omoc; füKatoc; TJV 

23,48 Kat 1tav1:ec; 0t cruµ1tapa"{Evoµev0t OXAOt em 1:TJV 'l'}eroptav 1:aU'tTJV 1'}erop11cmv1:ec; 
'ta "{EVOµeva, 'tU1t'tOV'tEc; 'ta O"'t:TJ,'}11 U1tEO"'tpEcpov 

4. La presencia de los conocidos y las mujeres galileas (v 49) 

• El V 49a EÍcr't~Ketcrav629 OE 1táv1:ec; oí ¡'Vú)(J'tüt ainép a1to µaKpÓ'l'}ev (Todos 
sus conocidos se mantenían a distancia) describe brevemente la presencia 
de los conocidos. De una manera general Le menciona todos los conocidos 
presentados en forma genérica, sin especificar a nadie en particular ( cf. 2,44 ). Nos 
preguntamos si tal vez sea esta una manera con la que Le describe la presencia 
de los discípulos, que viven en este momento su segunda conversión. 630 Mientras 
Me 14,50 y Mt 26,56 refieren que todos los discípulos abandonaron a Jesús al 
ser este apresado en el Getsemaní, Le 22,55 no habla de huída. Por consiguiente 
con mucha probabilidad se refiere a ellos. En el evangelio se habla dos veces de 
conocidos. La primera para indicar las personas que habían ido a Jerusalén para 
la Pascua, la segunda para indicar tal vez las personas (discípulos) que habían ido 
también para la Fiesta. 

2,44 voµtcravwc; OE auwv EtVat EV 'tTJ cruvofüa TJA'l'}ov TJµEpac; ooov Kat EVE~E'tOUV 
auwv ev 1:0tc; cruyyeveumv Km 1:mc; ¡'Vú)(J'tütc; 

23,49 EtO"'tTJKEtO"aV OE 1tav1:ec; Ot ¡'VúlO"'tOt au1:ro a1to µaKpo'l'}ev 

• En el V 49b Kat yuvatKec; aí cruvaKOAOUfüucrm631 ainép a1to tiíc; raA.tAaÍac; 

óprocrm632 1:au1:a (y también las mujeres que lo habían seguido desde Galilea, 
y que estaban mirando) son presentadas las mujeres que han seguido a Jesús 
desde su salida de Galilea (cf. 8,2-3) y que lo han servido. El participio aoristo m 
cruvaKoAOu'l'}oucrm especifica las mujeres como discípulas y, uniéndolas al verbo 
finito etcr'tTJKEtcrav las describe como espectadoras llenas de valentía junto con los 

629 Aunque el verbo tiene forma de pluquamperfecto, sin embargo su significado es de un 
imperfecto. Cf. BLASS, Grammatica p 425; ZERWICK, Griego p 130. 

630 Cf. ERNST, Luca 11 p 900. 
631 El participio tiene el artículo qunque el sustantivo al cual se refiere no lo tenga. Cf. BLASS, 

Grammatica pp 497-498. 
632 El participo oprocrm es muy refinado y típicamente lucano y describe la forma como las 

mujeres estaban presentes. Cf. BLASS, Grammatica pp 160.507. 
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conocidos.633 Mientras Me 14,41 y Mt 27,55 hablan de que estas mujeres seguían 
a Jesús y lo servían, Le en este texto habla solamente de su seguimiento. 

8,2-3 JCat yuvatJCEi; nvci; at r¡crav tEt'}Epa1ttuµEvat ano n:vEuµatrov novr¡prov 
1Cat acrt'}EVEtúlV, Mapta TJ lCaAO'UµEVTJ MayoaATJVTJ, mp'r¡i; omµovta E7t'ta 
ESEATJAut'}n, JCat Iroavva yuvr¡ Koul;a Emtponou Hprooou JCat Loucravva JCat 
EtEpat noAAat, mnvci; für¡JCovouv autoti; EJC trov unapxovtrov autmi; 

23,49 ElCT'tTJlCEtcrav OE navtci; Ot yYCOO"'tOt autro ano µa1Cpot'}Ev 1Cat )'UVatlCEi; at 
cruvaJCoAout'}oucrm ano tr¡i; raAtAatai; opCOO"at tauta 

Sin nombrarlas particularmente, pues ya lo había hecho en 8,2-3, Le 
menciona a las mujeres que habían sido discípulas de Jesús desde Galilea y que 
anora son testigos de los acontecimientos (oprocrm tauta). 

4. Teología de la narración 

a. La crucifixión de Jesús (cf J 5,20b-27; Mt 27,32-38; Le 23,26-35) 

La crucifixión de Jesús es el último y decisivo paso hacia su muerte. Jesús 
es clavado y levantado en la cruz y no bajará de la misma sino después de su 
muerte. En el camino hacia la crucifixión los soldados no hablan más, actúan. 
Jesús es crucificado; sus vestiduras son repartidas; en el patíbulo se coloca el 
motivo de su crucifixión. La muerte es segura y la deshonra total. El contraste 
entre Jesús clavado en la cruz y el título puesto sobre su cabeza parece mayor que 
el saludo que le dieron los soldados luego de la flagelación. La cruz una vez más 
confirma que Jesús no es un mesías político. Los enemigos de Jesús han logrado 
su fin. Su determinación ha superado todos los obstáculos. 

En el marco de sus narraciones los sinópticos presentan acentuaciones 
diferentes. En Me y Mt se acentúa la posición de Jesús entregado en mano de los 
soldados. Jesús no opone resistencia ni se defiende. Se deja conducir en silencio 
por los soldados, quienes aparecen como los dueños de la escena. Ellos actúan 
con violencia. Me y Mt descartan definitivamente la idea de un mesías potente 
que actúa con fuerza en contra de sus enemigos. 

En Le las acciones de los soldados son menos violentas y hostiles. Jesús 
habla e interactúa con ellos. No actúa como un mesías político, pero descubre 
algunas características de su mesianidad. Se dirige a las mujeres invitándolas a 
la conversión. Habla con los dos ladrones condenados con él. Jesús es el hijo que 
intercede ante el Padre, pidiendo perdón por los pecadores. 

Mientras Me y Mt presentan a Jesús como un personaje silencioso y 
sumiso, Le pone en evidencia a Jesús entregado totalmente a la salvación, que 

633 Cf. BLASS, Grammatica pp 418-419. 
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se manifiesta venciendo el pecado y fortaleciendo la comunión con Dios. Los 
sinópticos con diversas insistencias ponen en evidencia la característica de Jesús 
crucificado. 

b. Los insultos de los soldados, las autoridades y los transeúntes (ef Me 
15,29-32; Mt 27,39-44; Le 23,35-43) 

Los insultos a Jesús crucificado constituyen la última de las burlas que 
acompañaron los pasos decisivos del camino hacia la muerte: burlas luego de la 
decisión del Sanedrín, burlas luego de la decisión de Pilatos, insultos y burlas 
luego de la crucifixión. En esto Me y Mt insisten más que Le. El contraste entre 
lo que Jesús afirma ser y la situación en la que se encuentra llega a su tope en la 
crucifixión. Parece imposible pensar que aquel que está clavado en la cruz y que 
está muriendo entre atroces dolores sea el hijo amado de Dios. 

De todos modos los mismos insultos anuncian que Jesús es el Cristo, el 
Hijo de Dios. Para Me y Mt estos vienen solamente de parte del pueblo. Le habla 
también de las burlas de los soldados y añade las del ladrón crucificado. Mientras 
para Me y Mt las burlas al crucificado parecen la continuación de las burlas del 
proceso hechas por los sanedritas con las que se retaba a Jesús que si hubiese sido 
verdaderamente el Mesías tendría que bajar de la cruz. Para Me y Mt los insultos 
ponen en evidencia los temas del templo y de la identidad de Jesús, que habían 
sido el centro de las acusaciones en el proceso ante el sanedrín. 

Le por el contrario presenta un aspecto diferente: son los soldados quienes 
insultan a un rey crucificado. No obstante todo el aspecto negativo del ambiente que 
rodea a Jesús, Le añade la reacción de uno de los ladrones que consigue del crucificado 
una respuesta tranquilizadora. Esto pone en evidencia el hecho de que el evangelista 
presenta a Jesús como amigo de los pecadores a los que ofrece la salvación. 

e. La muerte de Jesús (ef Me 15,33-39; Mt 27,45-54; Le 23,44-48) 

Hasta el momento de la muerte de Jesús eran los hombres quienes 
dominaban la escena con sus actitudes violentas y sus intervenciones vueltas a 
humillar al crucificado. Con la oscuridad que envuelve la tierra en el momento 
más luminoso del día: desde las doce hasta las tres de la tarde comienza la 
intervención de Dios. Jesús que antes era completamente pasivo según Me y Mt, 
vuelve a mostrarse activo. Los hombres que habían tenido una actitud hostil hacia 
Jesús desaparecen de la escena. 

Los sinópticos describen este momento con características diferentes: Me y Mt 
presentan el aspecto negativo de los sufrimientos de Jesús en mano de los hombres; Le 
presenta la característica de la confianza en el trato de Jesús con el Padre. 

167 



La pasión sinóptica. Segunda parte 

Jesús no muere sufriendo pasivamente la muerte; devuelve su espíritu en 
las manos del Padre. Le pone en evidencia el fuerte grito de Jesús como un gesto 
de entrega totalmente consciente al Padre. Jesús no mira a la muerte con temor 
sino que se declara dispuesto a entregar su vida, aún en el momento de abandono 
y soledad, al Padre que la acoge. 

Para Me y Mt a los insultos al crucificado sigue el silencio de los hombres 
luego de la muerte de Jesús. Estos acogen en silencio la verdadera identidad del 
crucificado y comienzan el camino de la conversión. 

El ejemplo de estos es el centurión que dirige el pelotón de soldados 
encargados de la ejecución. En los hechos que presencia, reconoce y confiesa la 
filiación divina del crucificado. La muerte de Jesús revela con claridad su filiación 
divina. Jesús desde la profundidad de su abandono se entrega en las manos del 
Padre. 

d. La presencia de las mujeres testigos (cf Me 15,40-41; Mt 27,55-56; Le 
23,49) 

Más lejos asisten a la muerte de Jesús también unas mujeres que observan 
detenidamente los hechos. Su presencia testimonia la continuidad de su comunión 
con Jesús y al mismo tiempo borra el vergonzoso abandono de parte de los 
primeros discípulos. 

En la intención de los sinópticos ellas representan la continuidad del paso 
entre la actividad misionera de Jesús en Galilea antes de la Pascua y la actividad 
de los discípulos que seguirá después de la Pascua. Su experiencia de la muerte 
de Jesús y su testimonio de la presencia del Maestro como resucitado orientaran a 
los discípulos a dejar Jerusalén y descubrir en la nueva misión de Galilea el lugar 
teológico de su fe. 

VI. LA SEPULTURA DE JESÚS 

l. El contexto 

Siguiendo el camino de la Pasión de Jesús, luego de la crucifixión, de 
las burlas e insultos y de la muerte de Jesús, nos encontramos con los textos 
sinópticos que narran su sepultura (cf. Me 15,42-47; Mt 27,57-61; Le 23,50-56) 
y la colocación de los centinelas para cuidar el sepulcro (cf. Mt 27,62-66). 
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2. Los textos634 

Me 15,42-47 

42 Kat ~OTl o\JfÍai; 
)'EVOµÉVT]~ 
' ', ' rnEt r¡v 1tapacn:rnr¡ 
ó fonv 1tpocrá~~mov, 
43 f).,;r}rov 'lcoCTT]cp 
[ ó] a1to • Aptµm'>aíai; 
E'U<JX~µcov ~OUAEU't'TJ~ 

~ ' ' ' ,.. oi; Km amoi; r¡v 
1tpocrOEXÓµEvoi; 
'tllV ~amAEÍav wu l'tmu, 
'tOAµ~crai; EtcñíAl'tEV 1tpoi; 
1:ov IltAii'tov Kat uTIÍcrmo 
1:0 crmµa wu 'Ir¡crou. 

44 ó oe IltAiiwi; el'taÚµa­
crEv Et ~or¡ 1:Él'tvr¡ KEV 
Kctt7tpO<JKct/l.E<J(lµEVO¡;'toV 
lCEV'tUpÍcova f7tTJ POYt'TJ <JEV 
ctU'tOV Et 1táAm a1tÉ1'taVEV, 

45 Kat yvoui; U7t0 'tOU 
KEV'tUpÍcovoi; eocop~crmo 'tO 
1t1:mµa 1:qí 'Ico~cp. 

46 Kat ayopácrai; mvoóva 
Kctl'tEAIDV ctU'tOV 
evEÍATJ<JEV 't'll mvoóvt 

Kat El'tT]KEV au1:ov 
fV..JlVT¡µEÍq> 
o r¡v AEAmoµr¡µÉvov EK 
1tÉ1:pai; 
Kat 1tpocrEJCÚAt<JEV AÍ l'tov 
em 'tllV 1'}Úpcw 'tOU 
µvr¡µeíou 

Mt 27,57-66 

57 'O\JfÍai; & )'EVoµÉvr¡i; 

~Al'tEV av1'}pco1toi; 7tAOÚ­
moi; a1to 'Aptµal'taía~ 
wüvoµa 'Ico~cp, 

Ói; KctÍ ctU'toi; eµa1'}r¡'tEÚ1'}r¡ 
1:qi 'Ir¡crou, 

58 oiwi; 1tpocrr¡Al'trov 'tqi 
IltAÚ'tq> U't'TJ<Ja't:O 
'tO crmµa 'tOU 'Ir¡crou, 

1:Ó1:E ó IltAii'toi; 

f KÉAEU<JEV a1tooo1'}rjvm 

59 Kat Aa~mv 1:0 crmµa ó 
'ICOCTTJ<p 
fVE'tÚAt~EV aU'tO [ev] 
mvoóvt Kal'tap~ 

60 Kal El'tTJKEV au'tÓ 
EV 'tqi Kmvqí auwu 
µvr¡µEÍq> ó eAmÓµr¡crEv 
ev 't'll 1tÉ1:pa 
Kat 1tpocr1CUAÍ<Jai; AÍ l'tov 
µÉyav 't'll l'tÚpc,x wu 
µvr¡µEÍOU a7trjA1'tEV. 

634 Cf. ALLAND, Synopsis pp 491-494. 

Juan Pablo Perón 

Le 23,50-56 

50 Kat ioou av~p 
ovÓµan 'ICOCTT]cp 
~ouA.Eu'tlli; {mápxcov 

[Kat] UV~p aya1'}o¡; Kctt 
oÍKato_s _ 
51 - o{YCoi; ouJC r¡v 
<JUYJCa'tE'tetµÉvoi; 't'll ~OUAñ 
mt 't'll 1tpá~n ainmv-
a1to ' Aptµal'taíai; 
1tÓA.Ecoi; 'tffiV 'IouoaÍcov 

oi; 7tpOcrE◊ÉXE'tO 
'tllV ~amAEÍav wu 1'te0u 
52 oúwi; 1tpocrdl'trov 1:qí 
IltAÚ'tq> uTIÍcrmo 1:0 crmµa 
wu 'Ir¡crou. 

53 Kat ml'tEArov 
EVE'tÚAt~Ev au1:o mvOÓvt 

Kat f1'}r¡ KEV au1:ov 
ev µv~µan Act~Emm 
o{) 01)1( ~V ou&Ti; 0Ü1tco 
KEÍµEvoc;. 
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4 7 11 oe Mapía 
11 Mayfo11:11vTJ 
Kat Mapía TI 'lcoofíto<; 

E~eÓ>pouv nou tfoet taL 

170 

61 ~V oe EKel Maptaµ 
TI MayfoATJVTJ 
Kat TI aAATJ Mapía 

KU~Tjµevat anÉvavn 'tOU 
tá<pou. 

62 íti oe enaúpwv, 
~tt<; Ecr'ttV µeta 'tl]V 
napacrKeurJv,cruvrix­
~crav oí apxtepet<; 
Kat OÍ <l>aptcraÍ:Ot 1tpo<; 
IItAatOV 

63 AÉyovte<;· 
KÚpte, eµvricr~TJµev 
Ótt EKelVO<; ó 7tAClVO<; 
dn1ov Én 1,;&v· 
Meta tpd<; TlµÉpa; 
E)'EÍpoµaL 

64 KÉArncrov ouv 
acr<paAtcr~vm 
tov tá<pov 
Éro<; 'trj<; tpÍTIJ<; 11µépa<;, 
µTj1tüte eMÓvte<; oí 
µa~TJtUt UU'tOU 
KA.É'lfIDmV U'\JtOV 
Kat e'ínromv tép Aaép· 
'HyÉp~TJ ano tfüv VeKpfüv, 
Kat fomt 11 foxáTIJ 
1tA<XVTJ 
x1oíprov trí<; npÓ>TIJi;. 

54 Kat 11µépa r¡v 
napacrKrnrj<; 
Kat crá~~mov EnÉ<pcooKev. 

55 KataKOAOU~cracrm oe 
~ ~ ~, ' m yuvmK1o<;,mnv1o<; TJ<rav 

cruveATJAU~'iatEK'trj<; 
raAtAaÍa<; ainép, 
E~eácravto to µvTJµdov 
Kat ~ EtÉ~TJ to cr&µa 
autou 

56 ÚnocrtpÉ\¡,acrm oe 
lltOÍµam:XV apÓ>µata Kat 
µÚpa 
Kat tO µev crá~~atOV 
11crúxacrav 
Kata 'tl]v evtoAriv. 
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65 ecpri autot~ ó IltAato~· 
"EXEtE 11:0'll<Jt<OOÍav· 
Ú1tÚ)'EtE ao-cpaAÍcmcri}E Ó)~ 

o't'.oate 

66 oí oc 1topEufüfvtE~ 
i¡o-cpaAÍ<Javto tov tácpov 
o-cppayio-avtE~ tov AÍ füv 
µw'x tri~ 11:oucrt<00Ía~ 

Me 15,42-47 Mt 27,57-66 Le 23,50-56 

v. 42 Ya que había caído v. 57 Al caer la tarde 
la tarde, es que era el día 
de preparativos, ( es decir, 
víspera del sábado) 

v. 43 cuando José de llegó un hombre rico de v. 50 Un senador de 
Arimatea, distinguido Arimatea, nombre José, 
consejero, de nombre José persona buena y honrada 

v. 51 no se había adherido 
ni a la decisión ni a la 
acción de los judíos; 
era natural de Arimatea, 
pueblo de Judea 

que aguardaba él también que era también y aguardaba 
el reinado de Dios, discípulo de Jesús el reinado de Dios. 

armándose de valor 
se presentó a Pilatos v. 58 Fue a ver a Pilatos v. 52 Este acudió a Pilatos 
y le pidió el cuerpo de para pedirle el cuerpo a pedirle el cuerpo de 
Jesús. Jesús. 

v. 44 Pilatos se extrañó 
de que ya hubiera muerto, 

Llamó al centurión y le 
preguntó si hacía mucho 
que había muerto. 

v. 45 Informado por el y Pilatos mandó que se lo 
centurión, concedió el entregaran. 
cadáver a José. 

v. 46 Éste compró una v. 59 José se llevó el 
sábana y, cuerpo de Jesús v. 53 Lo descolgó, 
descolgando a Jesús, y lo envolvió en una 
lo envolvió en la sábana, sábana limpia lo envolvió en una sábana 
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lo puso en un sepulcro v. 60 después lo puso en y lo puso en un sepulcro 
el sepulcro nuevo 

excavado en la roca excavado para él mismo cavado en la roca donde 
en la roca no había puesto a nadie 

todavía. 

y rodó una losa rodó una losa grande 
contra la entrada del a la entrada del sepulcro 
sepulcro. y se marchó. 

v. 54 Era día de 
preparativos 
y rayaba el sábado. 

v. 47 María Magdalena v. 61 Estaban allí María v. 55 Las mujeres que lo 
y María la de José Magdalena y la otra habían acompañado desde 

María Galilea siguieron para 
observaban dónde lo sentadas frente al ver el sepulcro y cómo 
ponían. sepulcro. colocaban el cuerpo. 

v. 56 A la vuelta 
prepararon aromas y 
ungüentos. 
El sábado guardaron el 
descanso de precepto. 

v. 62 A la mañana 
siguiente, pasado el día 
de la Preparación, 
los Sumos Sacerdotes y 
los Fariseos acudieron a 
Pilatos 

v. 63 y le dijeron: 
"Señor, nos hemos 
acordado de que 
este impostor, 
estando en vida, 
anunció: "A los tres días 
resucitaré". 
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v. 64 Por esto manda que 
vigilen el sepulcro hasta 
el tercer día, 
no sea que vayan sus 
discípulos, 
roben el cuerpo 
y digan al pueblo 
que ha resucitado de los 
muertos. 
La última impostura 
sería peor que la 
primera. 

v. 65 Pilato contestó: 
"Ahí tienen la guardia; 
vayan ustedes y aseguren 
la vigilancia como ya 
saben." 

v. 66 Ellos fueron, 
sellaron la losa, 
y con la guardia 
aseguraron la vigilancia 
del sepulcro. 

Los tres sinópticos refieren la sepultura de Jesús. Mt añade además la 
colocación de parte de las autoridades judías de los guardias del templo a custodia , 
del sepulcro. 

3. Análisis de los textos: 

a. Me 15,42-47 

Al final de la narración de la pasión, Me presenta otro personaje importante 
al tiempo que hace falta que alguien se ocupe del cuerpo de Jesús. Es José de 
Arimatea. Dividimos el texto en dos partes: 1. La sepultura del cuerpo de Jesús 
(15,42-46) y 2. Las mujeres testigos de la sepultura (15,47). 

l. La sepultura del cuerpo de Jesús (15,42-46). 

• El v 42 presenta con muchos detalles temporales las horas que preceden 
la Pascua judía. Era la vigilia y el tiempo apremiaba: Kat ~ºTl O\Jflai; -yEVoµÉvT]c;, foct 
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~v napacrKEu~ o fouv npocráppa-.ov (Ya que había caído la tarde, es que era el día de 
preparativos, es decir, víspera del sábado). La primera indicación temporal, que 
concluye el día ( TJOTJ m¡nai; yevoµEVTJ~), presenta una inclusión con la indicación, 
que señala el comienzo del mismo ( Kat rnt}u~ 1tpro1 cf. 15, 1 ). La segunda indicación 
temporal ( rnn TJV napacrKeUTJ o ecruv npocrappatov )635 se refiere al viernes por la 
tarde, antes de las 6,00 p. m., hora en que solía salir la primera estrella en el cielo, 
alrededor de las 6,00 p. m. que marcaba el comienzo del sábado. Esto indicaría 
que Jesús descansó en el sepulcro parte del viernes, el sábado completo y parte 
del día siguiente.636 Solamente así el lector queda informado por Me que el día en 
que Jesús fue sepultado era viernes (napacrKeUT\ o ecruv npocrappawv).637 

• Con el v 43 Me describe con muchos detalles un personaje importante que 
comienza a actuar: eMow 'Iro~c¡> [Ó] ano 'Aptµat}aÍa~ efox~µrov pouAEu~~ o~ Kat . 
auto~ ~V 1tpocr&xóµevrn; ~V pamAEÍav tOU t}rnu, toAµ~cra~ elcri'jA'i}ev 7tp0~ tOV IltAatOV 
Kat n~crato to créoµa tOU 'IT]CTOU ( cuando José de Arimatea, distinguido consejero, 
que aguardaba él también el reinado de Dios, armándose de valor se presentó a 
Pilatos y le pidió el cuerpo de Jesús). 

De este personaje Me afirma: 1) quién era, 2) qué relación tenía con Jesús 
y 3) qué hizo por él. 

1) José tal vez pertenecía al Sanedrín (rncrnµrov PouAEutTJ~). 638 El término 
eucrxTJµrov designa un rico hacendado.639 Por consiguiente no pertenecía a una 
familia sacerdotal, ni era de los escribas, sino que pudo haber sido de los ancianos, 
grupo conformado por ricos terratenientes. Siendo muy conocido en Jerusalén, 
prestó una ayuda importante a Jesús y a la comunidad primitiva en una situación 
difícil. 

2) Su relación con Jesús era estrecha pues Me afirma que: Kat auto~ T]V 
npocr&xoµevo~ tl]V pamAEtav tou t}rnu. La expresión Kat auto~ T]V npocroexoµevo~, 
aunque parece tener el pronombre redundante, sin embargo describe con un 
énfasis particular este personaje en relación con el Reino.640 José de Arimatea, 

635 El término es hápax en todo el N. T. 
636 Cf. PESCH, Marco /1 p 747; ERNST, Marco II p 767. 
637 Cf. TAYLOR, Marcos p 726; GNILKA, Marcos JI p 389. 
638 La nobleza laica tenía su representación en el Sanedrín. José de Arimatea no es llamado 

ni sacerdote, ni escriba. Hay que contarlo por lo tanto en el grupo de los "ancianos" del 
Sanedrín. Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 240 n 7. 

639 Cf. JEREMIAS, Jerusalén p 114. 
640 Cf. BLASS, Grammatica pp 429-430. 
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por haber acogido en un largo proceso (r¡v npocroexoµevoi;)641 el Reino de Dios, es 
presentado como un personaje aparte entre los seguidores de Jesús. Tal vez no 
era discípulo a pleno derecho, pero era muy cercano y simpatizante.642 Esta es la 
última vez que aparece en Me la expresión ~amAEta wu t}eou. El texto forma una 
inclusión con el comienzo del evangelio (cf. 1,15), cuando Jesús, iniciando su 
misión en Galilea, anuncia que el Reino se está acercando: 

1,15 AEyrov IlenAr¡pmm o Kmpoi; Km TIYflKEV r¡ ~amAEta wu t}eou 
15,43 Kat <X'U'tOi; r¡v 7tpOO"OEXOµevoi; 'tr¡V ~amAUaV 'tO'U t}eou 

A ese Reino, que se le acerca, José de Arimatea se había dispuesto poco a 
poco para acogerlo. 

3) José, habiendo acogido el contenido del anuncio de Jesús, había 
abrazado su causa. Me describe la valentía de José con el participio 'toAµr¡crai;, 

empleado en forma adverbial.643 Presentarse ante Pilatos para pedir el cuerpo de 
Jesús, era revelar la propia identidad de simpatizante de Jesús en un momento 
dificil. 644 Por otra parte solamente un hombre rico, influyente y muy conocido en 
la ciudad podía darse esa libertad. El cuerpo del ajusticiado solía estar expuesto 
durante varios días para escarnio y reflexión de los demás habitantes, sobre todo 
si se trataba de un sedicioso. Este pasaba a ser propiedad del procurador de tumo, 
quien podía decidir si entregarlo o no a la familia mediante un acto administrativo 
de gracia.645 José, que se había hecho de la familia de Jesús al comenzar su camino 
de espera del Reino (cf. 3,35), se presentó para reclamar lo que le pertenecía. 

• Con los vv 44-45 Me describe la reacción del procurador: ó ol:: IltAawi; 
et}aÚµacrev ei ~or¡ 'tÉt}vr¡KEV Kat 1tpocrKaArnáµevoi; 'tOV KEV'tupícova e7tT1pOYrJlO"EV aU'tOV ei. 
7t<XAat646 anÉt}avev, v. 45 Kat yvoui; ano 'tOU KEV'tUpÍcovoi; eocop~crmo 'tO 7t'troµa 't(Q 'l~cp 

(Pilatos se extrañó de que ya hubiera muerto. Llamó al centurión y le preguntó 
si hacía mucho que había muerto v. 45 Informado por el centurión, concedió 
el cadáver a José). Pilatos expresa su asombro ante la solicitud de José. La 
construcción t}auµal;eiv et parece indicar la sorpresa del procurador ante la noticia 
de que Jesús ya había muerto (et r¡or¡ 'tet}vr¡KEv). La partícula Et aquí equivale a 

641 Cf. FANNING, Aspect p 315; SENIOR, Passione p 134. 
642 Cf. TAYLOR, Marcos p 727; PORTER, Aspee! p 480. 
643 Cf. BLASS, Grammatica pp 506-507; TAYLOR, Marcos p 727. 
644 Cf. GNILKA, Marcos Ilp 390; EVANS, Markll p 519. 
645 Cf. ERNST, Marco JI p 768. 
646 Tienen el texto K , A, C, L, 'I' y muchísimos minúsculos. Tienen Et 11or¡ B, D, W, 0, algunos 

minúsculos, muchas versiones y algunos Padres de la Iglesia. Es probable que algún copista, 
encontrando el término na).,m algo difícil, haya preferido 11011. Cf. METZGER, Commentary 
p 121. 
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on después de verbos que expresan asombro.647 El perfecto 'tEt1VTJKEV señala una 
acción ya terminada, cuyos efectos perduran e indica ya un estado irreversible 
de muerte.648 

Pilatos había tratado el caso por la mañana temprano y había visto a Jesús 
antes de las nueve. Su primera reacción fue cerciorarse del hecho. Por eso llamó 
al centurión, que estaba a cargo de la ejecución, y averiguó con él si realmente el 
condenado había muerto ( E7tTJpCOTI]crEv autov Et 1ta1.at anEi}avEv ). 649 La proposición 
que sigue el verbo E7tT]protav es una interrogativa indirecta precedida por Et.650 Esto 
pone nuevamente en evidencia la figura del centurión en calidad de responsable 
del ajusticiamiento de Jesús, y el procedimiento del procurador quien quiere 
asegurarse que Jesús estuviera verdaderamente muerto. Al recibir la respuesta 
afirmativa de parte del centurión, Pilatos procede a la donación del cadáver de 
Jesús a José. Nótese la diferencia de terminología entre crmµa (v 43) y 1ttmµa 

(v 45). En el primer caso, antes de la averiguación, se habla del crmµa (cuerpo), 
en el segundo caso, luego de la averiguación, se habla del ntmµa ( cadáver 
jurídicamente entendido), listo para ser sepultado.651 Este término indica con más 
evidencia que Jesús había muerto verdaderamente. 

• Me con el v 46 describe con verbos causativos la intervención de José 
tendiente a realizar con rapidez el rito de la sepultura de Jesús: iml ayopácrai; 

mvoóva Kai}EAWV autov EVEÍATJO"EV tñ mvo6vt Kat i::'l'}r¡KEV autov EV µvr¡µEÍqJ o ~V 

AElatoµr¡µÉvov EK 1tÉtpai; iml 1tpocrEKÚ1.tcrEv 1.foov E1tt TIJV 'l'}Úpav tou µvr¡µeÍOu (Éste 
compró una sábana y, descolgando a Jesús, lo envolvió en la sábana, lo puso en 
un sepulcro excavado en la roca y rodó una losa contra la entrada del sepulcro). 
Los cinco pasos del sepelio son descritos por Me de una manera muy resumida: 
José compró una sábana; bajó el cuerpo de la cruz; lo envolvió en la mortaja; 
lo colocó en un sepulcro excavado en la roca; corrió la piedra de cierre ante la 
entrada del sepulcro.652 

647 Cf. ZERWICK, G,:iego p 168. 
648 Cf. ZERWICK, Griego pp 128-129; PORTER, Aspect p 255. 
649 El aoristo mte-davev, puesto en relación directa con el perfecto 1e-dvr¡KEV indica que no 

tiene ninguna calificación temporal. Cf. PORTER, Aspect p 261; ERNST, Marco JI p 768; 
LÉGASSE, Marc JI p 991. 

650 Cf. BLASS, Grammatica pp 444. 554. 
651 ERNST, Marco JI p 45 hace notar que aquí el término técnico cadáver dice referencia a una 

terminología judicial. Cf. GNILKA, Marcos JI p 907. 
652 Por ser un hombre rico, José disponía de un suficiente número de esclavos a quienes empleó 

para todos esos pasos que describe Me en tan poco tiempo. 
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La insistencia de la compra de la sábana y del amortajamiento del cuerpo 
en la misma para la sepultura ( Km ayopacrai; owoova Km'Jú.rov mnov EVEtATJO"EV TI1 

mvoovt) se debe a que, según el ritual judío, era signo de vergüenza que el cuerpo 
de un difunto fuera enterrado desnudo.653 

Llama la atención el énfasis con que Me habla del sepulcro ( o r¡v 

AEA.atoµr¡µEvov EK 1tecpai;), poniendo en evidencia el hecho de que había sido 
excavado en la roca firme. 654 Tales sepulturas en forma de grutas eran las 
preferidas; a través de una abertura baja se entraba en una cámara mortuoria, 
cuyas paredes estaban provistas de nichos para recibir los cuerpos.655 Hablando 
de la sepultura de Jesús Me recuerda la de Juan el Bautista: 

6,29 Kat aKouoavtEi; ot µm'Jr¡tm autou TJA.l'>ov Kat r¡pav to mroµa amou Kat 
Ei}r¡Kav auto EV µv1iµnro. 

15,46 Kat ayopacrai; mvoova Kal'>EA.rov autov EVEtA.TJOEv TI1 mvoovt Kat El'>TJKEV 
autov EV µvr¡µEtú) o TJV A.EA.atoµr¡µEVOV EK 7tEtpai; Kat 7tpOO"EKUA.tO"EV A.tl'>ov 
rnt tr¡v t'Jupav tou µvr¡µnou 

En la sepultura de Juan el Bautista se hicieron presentes sus discípulos, 
cumpliendo un gesto filial hacia el maestro (cf. 6,29). En la sepultura de Jesús, 
habiendo desaparecido sus discípulos, un simpatizante toma su lugar y cumple 
filialmente su trabajo, haciéndose ayudar por sus criados.656 Con esto Me afirma 
dos cosas: aquel viernes Jesús no fue dejado en la cruz para escarnio de los demás 
sino que fue enterrado con honor en un sepulcro nuevo excavado en la roca. 657 

2. Las mujeres testigos de la sepultura del cuerpo de Jesús (15,47) 

• Con el v 47 Me cierra su relato de la pasión, presentando nuevamente 
a dos mujeres como testigos de la sepultura de Jesús: f¡ oc Mapía f¡ MayoaAr¡v~ 

Kat Mapía f¡ 'Icoorjtoi; El'>ECÓpouv 1to'u tÉt>mm (María Magdalena y María la de José 
observaban dónde lo ponían). Los nombres de ellas resultan del primer grupo 
de discípulas que había seguido a Jesús desde Galilea (cf. 15,40). Falta Salomé. 
Las mujeres miraban detenidamente dónde fue sepultado Jesús. El imperfecto 
El'>Eropouv indica la atención que ponen en el lugar de la sepultura. El nombre de 
las dos mujeres citadas por Me coincide con Mt 27 ,61: 

Me 15,47 r¡ OE Mapta r¡ MayoaA.TJVTJ 

Mt 27,61 Hv OE EK'.Et Maptaµ r¡ MayoaA.TJVTJ 

653 Cf. ERNST, Marco JI p 769. 
654 Cf. PORTER, Aspect p 484. 
655 Cf. SCHNACKENBURG, Marcos 11 p 332. 
656 Cf. TAYLOR, Marcos p 729. 
657 Cf. GNILKA, Marcos JI p 391. 

Kat Mapta TJ lrocrr¡toi; 

Kat r¡ ª"-"-TI Mapta 
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Ambos evangelistas presentan solamente dos testigos, que ya formaban 
parte del grupo anterior (cf. Me 15,40). Mt es más impreciso con respecto a la 
segunda María. El motivo por el cual Me coloca dos mujeres se refiere aDt 19,15, 
según el cual el testimonio coincidente de dos hombres era suficiente para que 
fuera considerado digno de veracidad. Esto servirá de enlace para la descripción 
del anuncio de la Buena Noticia de la Resurrección (cf. 16,1-8). 

b. Mt 27,57-66 
La narración de Mt es menos rica en detalles que la de Me. Ella se desarrolla 

en tres partes: a) Sepultura del cuerpo de Jesús (vv 57-60) que comprende: l. la 
petición del cuerpo de Jesús al procurador de parte de José (vv 57-58) seguida 
por la sepultura (vv 59-60); b) Las mujeres observan dónde José coloca el cuerpo 
de Jesús (v 61); e) Mt termina su narración presentando una tradición propia: 
las autoridades judías colocan guardias al sepulcro de Jesús para impedir que su 
cuerpo sea robado por los discípulos (vv 62-66). 

l. La sepultura del cuerpo de Jesús (vv 57-60) 
Con la sepultura de Jesús no se concluye sólo su vida terrena y el drama 

de su muerte. Se inicia un proceso alternativo que desemboca en la completa 
victoria de Jesús sobre el reino de la muerte.658 La narración de la muerte de Jesús 
está íntimamente unida a la de su sepultura. Al igual que en Me, también en Mt 
aparece un personaje importante, originario de Arimatea, llamado José, que se 
ocupa del sepelio de Jesús. 

a) José de Arimatea pide a Pilatos el cuerpo de Jesús (vv 57-58) 
• El v 57 describe quién era José de Arimatea: 'Ü\Jflac; oic )'EvoµÉvr¡c; ~Mev 

avópro1toc; 1tti.0Ú01oc; a1to 'Aptµa{}aÍac;, toÜvoµa659 'Icoor¡q,, oc; 1mí autoc; Eµm'h¡tt:Ú{}r¡ tqi 
'Ir¡croü (Al caer la tarde llegó un hombre rico de Arimatea, de nombre José que 
era también discípulo de Jesús). Según el calendario judío el día comenzaba con 
la tarde anterior, no con la salida del sol. Es interesante notar como Mt delimita 
deliberadamente el tiempo de los hechos de aquel día que transcurre con la 
mención del Sanedrín y de Pilatos: 

27,1 1tprotac; & )'Evoµevr¡c; cruµ~outi.tov eAa~ov 1tavtec; ot apxtepetc; icat 0t 

1tpecr~mepot tou ti.aou icma wu Ir¡crou 
27,57 m¡nac; Oe )'EVOµevr¡c; r¡ti.{}ev av{}pro1toc; 1tti.ou01oc; a1to Aptµmmac; 

658 Cfr FABRIS, Matteo p 558. 
659 La contracción 'touvoµa que está por 'to ovoµa, indica un acusativo de relación y se produce 

por la fusión del artículo y el nombre que lo sigue. Lo normal sería el dativo 'tco ovoµan Cf. 
ZERWICK, Griego p 41.48; BLASS, Grammatica pp 75. 230. 
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José de Arimatea aparece solamente aquí en el evangelio. De él Mt afirma 
que era hombre rico (1tAoucno~),66º originario de Arimatea, una ciudad de Judea 
occidental, al noroeste de la ciudad de Lida. Se había vuelto discípulo de Jesús 
(Eµa1'h¡'trn1'h¡ 661 'tco I11crou), y por su riqueza podía permitirse el tener un sepulcro 
familiar excavado en la roca en las afueras de Jerusalén. La presencia de José 
hace más vergonzosa la ausencia de los discípulos más cercanos, que habían 
seguido a Jesús desde Galilea. 

• El v 58a presenta el primer paso de José de Arimatea ante Pilatos: oi.í'to~ 

rcpo<J11Mmv 'tq_) fltAÚ'tq> U'tll<Jmo 'to créoµa 'to'ü 'I11crou (Fue a ver a Pilatos para pedirle 
el cuerpo). José fue adonde Pilatos y le pidió el cuerpo de Jesús. Normalmente 
el cuerpo de todo ajusticiado pertenecía al Estado que disponía de él a discreción 
del Procurador y, luego de quedar colgado un tiempo para escarmiento de los 
rebeldes, era sepultado en fosas comunes. Solamente los familiares del ajusticiado 
podían pedir el cuerpo al Procurador. 

• El v 58b 'tÓ'tE ó IltAfüo~ eKÉAEucrEv a1to8ot'ri'ívm (y Pilatos mandó que se 
lo entregaran) afirma que Pilatos cumple el último gesto de poder sobre Jesús 
al ordenar ( KEAf'.UEt v) su entrega ( anooo-0-r¡vm) al solicitante. A diferencia de 
Me 15,44 el Procurador no ordena al centurión efectuar una inspección si el 
condenado ya había muerto, sino que concede sin más la entrega del cuerpo de 
Jesús a José de Arimatea 

b) José de Arimatea da sepultura al cuerpo de Jesús (vv 59-60) 
• Los vv 59-60 describen la sepultura de Jesús hecha por José: Kat Aa~éov 

'to créoµa ó 'lcoor¡<Jl evE'tÚAt~Ev au'to [ev] cnvoóvt Kal'}ap~ 60 Kat el'}llKEV au'tÓ ev 'tcp Kmvép 
au'to'ü662 µv11µcíqi ó EAmóµ11crEv [ev] tji 1tÉ'tpQ: Kat 1tpocrKUAÍ<Ja~663 ).,Íl'}ov µÉ'yav tji l'}ÚpQ: 
wu µv11µdou a7tiíMEv (José se llevó el cuerpo de Jesús y lo envolvió en una sábana 
limpia después lo puso en el sepulcro nuevo excavado para él mismo en la roca 
rodó una losa grande a la entrada del sepulcro y se marchó). Mt, con un estilo 
sobrio que confiere a la escena un tono de solemnidad, 664 precisa que José envolvió 

660 Según JEREMIAS, Jerusalén p 114 "José de Arimatea era considerado un hombre rico, 
pues poseía entre otras cosas, al norte de la ciudad, un huerto con un sepulcro familiar 
excavado en la roca". Cf. ID., Jerusalén p 240. 

661 La forma verbal µaitr¡-cEuitr¡ constituye un pasivo que supone como sujeto a José de 
Arimatea. El verbo indicaría hacerse discípulo. Cf. ZERWICK, Griego p 46. 

662 A menudo se inserta el genitivo entre el sustantivo y el atributo (Ev -ceo Km veo au-cou µvriµEtco) 
Cf. BLASS, Grammatica p 284 n 3. 

663 El verbo npocrKUAtEtV por ser verbo compuesto rige el dativo (-cr¡ itupa). Cf. BLASS, 
Grammatica p 275 n 7. 

664 Cf. FABRIS, Matteo 559. 
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el cuerpo desnudo de Jesús en una sábana limpia ([Ev] mv&lvt 1moopa), como era 
la costumbre de sepultar de los judíos, y lo puso en su sepulcro nuevo excavado 
en la roca (eihlirev auto ev tro 1mivro autou µvTlµEtro o EAatoµT1crEv ev 'tTJ 1tEtpa). Mt 
insiste en el trato que José dio a Jesús. Esto se contrapone a la humillación que 
Jesús había recibido de los jefes judíos y de los soldados. Al final Mt menciona 
la grande piedra que José hizo rodar para tapar la entrada del sepulcro ( 1mt 

1tpocrK'llAtcrai; At-óov µeyav tTI -óupa tou µvT1µnou U7tTJA'ÓEV ). 

2. Las mujeres testigos de la sepultura del cuerpo de Jesús (v 61) 

• Mientras José desaparece silenciosamente, como había aparecido, el 
v 61 describe a las mujeres como testigos de la sepultura: ~v ok EKE"i Maptaµ 11 
MayfoATIVT1 mt 11 O:AATI Mapía Ka-óTJµEvm anÉvavtt665 tou tácpou (Estaban allí María 
Magdalena y la otra María sentadas frente al sepulcro). Mateo presenta solamente 
dos testigos: María Magdalena y la otra María, pero esto es suficiente para que 
sean consideradas testigos válidos según Deut 19,15. Con respecto a Me 15,47 
el texto de Mt es más genérico en cuanto a la identificación de la segunda Maria: 

Me 15,47 TI OE Mapta TI MayfoATIVTI 
Mt 27,61 TIV OE EKEt Maptaµ TI May6aAT1VT1 

Kat Mapta TI lrocrr¡toi; 
Kat TI UAATJ Mapta 

La posición de las mujeres, sentadas delante de la tumba, haciendo guardia 
a la misma, corresponde a la de los guardias sentados delante de la cruz: 

27,36 Kat KU-óT1µEvot E'tTIPOUV amov EKEt 
27,61 Ka-óT1µEvm anevavn tou tacpou 

La presencia de las dos mujeres garantiza, según Mt, la continuidad de la 
narración y la seguridad de que al cuerpo de Jesús no le va a pasar nada malo. 

3. Los guardias del templo puestos a custodiar el sepulcro (vv 62-66) 

Mt termina su narración con una tradición que le es propia. El texto la 
presenta en tres momentos: 1. La iniciativa de los Sumos Sacerdotes y de los 
Fariseos para pedir a Pilatos la custodia del sepulcro (vv 62-64); 2. La respuesta 
seca del procurador (v 65); 3. La actuación de las autoridades judías (v 65). 

a) Iniciativa de los Sumos Sacerdotes y Fariseos (vv 62-64) 

• Mt afirma en los vv 62-64 que, al igual que José de Arimatea, también 
los Sumos Sacerdotes y los Fariseos666 fueron adonde Pilatos para pedirle que 

665 Aitevav'tt es una preposición impropia y está por delante de. Cf. BLASS, Grammatica p 285 n 6. 
666 Estos reaparecen ahora en la narración, pues hasta el momento no habían sido mencionados 

en el relato mateano de la pasión. Cf. BONNARD, Mateo p 610. 
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colocara unos guardias que aseguraran que el cuerpo de Jesús debía permanecer 
en el sepulcro: 62 Ttí c5e Enaúptov, ~TIS667 fotlv µeta 't'llV napacrKEUTJV, cruvTJx~r¡crav oí 
ªPXlEPEli Kat oí <l>aptcratot npos IltAatov 63 AÉyovtES" KÚptE, EµVTjcr~r¡µEv O'tt EKEtVOS Ó 
7tA<XVOS Ei1tEV E'tt smv· MEta tpds 'ÍlµÉpas E¡'EÍpoµm.668 64 KÉAEUCTOV oiív acrq>aAtcr~'fívm669 

tOV tácpov ECOS t'fís tpÍtl'\S 'ÍlµÉpai;, µTj1tOtE EA~ÓVtES oí µa~r¡tat autou KA.É\j/comv autov 
Kat Et1tcomv tq> Aaép· 'HyÉpfü¡670 ano téov VEKpmv, Kat fotm 11 EcrX<Xtl'\671 7tA<XVr¡ XEÍpcov t'fíS 

npCÓtJls (v. 62 A la mañana siguiente, pasado el día de la Preparación, los Sumos 
Sacerdotes y los Fariseos acudieron a Pilatos v. 63 y le dijeron: "Señor, nos 
hemos acordado de que este impostor, estando en vida, anunció: "A los tres días 
resucitaré". v. 64 Por esto manda que vigilen el sepulcro hasta el tercer día, no 
sea que vayan sus discípulos, roben el cuerpo y digan al pueblo que ha resucitado 
de los muertos. La última impostura sería peor que la primera). La narración de 
Mt se desconecta del texto anterior con la partícula c5E. Con esta construcción se 
diferencian las dos mujeres que vigilan, de la actuación de los enemigos de Jesús, 
los cuales son presa de sospechas y temores que manifiestan en sus palabras. 

Mt utiliza una circunlocución especial (Tr¡ c5E Enauptov, r¡ns Ecrnv µEta 

tl'\V napacrKEur¡v) para evitar nombrar el sábado, día en el cual los sanedritas se 
dirigieron adonde Pilatos para presentarle su problema y pedirle una solución.672 

Con su intervención ante Pilatos, a quien llaman KUptos, término reservado la 
mayor parte de las veces a Jesús, presentan a este como un embustero, que indujo 
al error (EKEtvos o n1.avos)673 y recuerdan al procurador dos cosas con el verbo 
Eµvr¡cr~r¡µEv: 674 a) Jesús ha preanunciado su resurrección después de tres días y 
esto es sospechoso; b) él tiene unos discípulos que pueden actuar engañosamente 
hurtando su cuerpo y esto hay que prevenirlo. 

667 El pronombre 11·w; está por el relativo~- Cf. BLASS, Grammatica p 374 n 9. 
668 El presente Eynpoµm tiene sentido de futuro. Cf. ZERWICK, Griego p 125; MATEOS, 

Aspecto p 88. 
669 El verbo acrcpa1.1t;rnilm significa cerrar herméticamente, sellar. Cf. BLASS, Grammatica 

p 191 n 8. 
670 Normalmente el verbo qnpnv en pasivo tiene como sujeto implícito a Dios Padre. Cf. 

ZERWICK, Griego p 105. 
671 El adverbio rnxmov, empleado aquí con significado de adjetivo, puede tener valor de 

comparativo si se considera como elemento intermedio, o de superlativo para indicar el 
elemento final de una serie. Cf. BLASS, Grammatica 121 n 2; ZERWICK, Griego p 77. 

672 Cf. SAND, Matteo JI p 872. 
673 El término es hápax en Mt. Cf. BRAUN, davoi; = GLNT X p 546; BOCHER, 1t1.avoi; = 

DENT II p 970. 
674 El verbo suena como una excusa para presentarse ante el Procurador y hacer la solicitud de 

asegurar con guardias el sepulcro de Jesús. Cf. SCHMID, Mateo p 543; SAND, Matteo JI p 
872. 
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Repetidas veces Jesús había afirmado que el Hijo del hombre se quedaría 
tres días y tres noches en el corazón de la tierra bajo la comparación del signo de 
Jonás ( cf. 12,40) pero que luego resucitaría al cabo de tres días ( cf. 16,21; 17 ,22-
23; 20,18-19). El presente E')'Etpoµm tiene un significado de futuro: resucitaré.675 

La intervención de los Sumos Sacerdotes y escribas tiene como la finalidad de 
presentar a Jesús como un mentiroso y embustero a los ojos de Pilatos. También 
los discípulos son presentados negativamente ante el Procurador. Al igual que 
su maestro, ellos también son embusteros y además peligrosos ladrones. Esta 
acusación está vinculada con el mensaje pascual posteriormente anunciado por 
los discípulos al pueblo. En este segundo aspecto es el kérigma de los discípulos 
el que es presentado como falso (rcAavrJ).676 

b) La respuesta del procurador (v. 65) 

• El v 65 describe la respuesta de Pilatos a las autoridades judías: e<p11 

auw'i~ ó IltAfrto~· "ExetE 1<:oucr1:cooíav·677 úrcá')'E1:E ampaAÍcracri}e ro~ o'i'.Sme (Pilatos 
contestó: "Ahí tenéis la guardia; id vosotros y asegurad la vigilancia como 
ya sabéis"). Esta respuesta del Procurador puede tener dos sentidos:678 a) Uno 
más diplomático en el que Pilatos afirma: Aquí tienen una guardia, yo se la 
proporciono. Esta respuesta parece bastante improbable, dada la situación de 
fuerte contraste que existía entre el Procurador y las Autoridades Judías; b) 
Otro más irónico y despectivo: Ustedes mismos tienen su guardia del templo, 
utilícenla. La construcción exe1:e 1<:oucr1:rofüav no parece ser un elocutivo directivo 
expresado por un imperativo, sino un indicativo: ustedes están en capacidad de 
actuar. Arréglense. El Procurador con estas palabras insinúa a los sanedritas que 
pueden proceder bajo su responsabilidad porque tienen los medios para hacerlo. 
Esta respuesta de Pilatos revela una vez más que con la sepultura del cuerpo de 
Jesús él da por concluido todo el problema y además revela el desprecio y el 
sarcasmo del Procurador hacia los jefes judíos.679 

c) La actuación de las Autoridades judías (v 66) 

• Mt concluye la narración con el v 66 que describe a las autoridades 
preocupadas por sellar cuidadosamente el sepulcro y poner piquetes de soldados 

675 Cf. PORTER, Aspect pp 231-232; FANNING, Aspect p 225. 
676 Cf. GNILKA, Matteo JI p 711. 
677 Kucnrolita es un término procedente del lenguaje militar romano que describe un grupo de 

soldados destacados para un trabajo especial. Cf. BLASS, Grammatica p 59 n 3; BONNARD, 
Mateo p 611. 

678 Cf. BENOIT, Pasión p 254. 
679 Cf. SAND, Matteo 11 p 873. 
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alrededor: oí OE 1topEu't}Év1Ec; rio<¡>a1cíoav10 10v -cá<¡>ov o<¡>payi,oa.v1Ec; 10v 1cífüv µE-Ca 

ñic; Kouo-crooíac; (Ellos fueron, sellaron la losa de la entrada del sepulcro, y con 

su guardia aseguraron la vigilancia del mismo). La construcción TJO<¡>a1cioav10 

10v w<¡>ov o<¡>payioav1Ec; wv 1ci't}ov indica una acción inmediatamente anterior a la 
otra: aseguraron después de sellarlo.68° Con esta narración Mt afirma que los 
sanedritas estuvieron en capacidad de mandar matar a Jesús pero, no de impedir 
que Dios lo resucitara, ni mucho menos callar con su dinero la Buena Noticia de 
la resurrección (cf. 28,12-13).681 

c. Le 23,50-56 

La narración de la sepultura de Jesús que hace Le es mucho más reducida 
que la de Me y Mt y a diferencia de los otros dos es presentada con una introducción 
especial. 

l. La sepultura de Jesús (vv 50-54) 

• En los vv 50-51. Kat ioou avrip ovóµmi 'lúlOll<¡> ~OUAEU'CTlc; imápxrov [Kat] <XVTJP 
aya't}oc; KO'.l OÍKmoc; 51 - o-bwc; 01.JK ~V OU')'K0'.10'.'CElµÉvoc; tjí ~OUAñ KO'.l tjí 1tpál;El au'Céi>v -

ano 'Apiµa't}aÍac; 1tÓAEroc; 100v 'louoaÍrov oc; 1tpocrE8ÉXEW 'CTlV ~a.mAEÍav wu ocou (v. 50 
Un senador de nombre José, persona buena y honrada v. 51 no se había adherido 
ni a la decisión ni a la acción de los judíos; era natural de Arimatea, pueblo de 
Judea y aguardaba el reinado de Dios) Le ofrece una serie de referencias acerca 
de José de Arimatea: 

1) Al igual que Me 15,43 afirma que José era miembro del Sanedrín 
(~OUAEU'CTJc; U7tapxrov ). 682 

2) Define las cualidades morales de José ( avTJp aya't}oc; Km füKmoc;) y lo 
presenta como hombre bueno (cf. 19,17) y justo (cf. 1,6; 2,25; 23,47). Es 
interesante ver como Le asimila José de Arimatea a Jesús, que anteriormente 
había sido confesado por el centurión romano como hombre justo (cf. 23,47).683 

3) Añade explícitamente un elemento importante por el que sabemos que 
José no adhirió a la decisión del Sanedrín de matar a Jesús ni a la praxis consiguiente 

680 Cf. MATEOS, Aspecto p 119. 
681 FABRIS, Matteo p 560 afirma: "La empecinada decisión tomada por las autoridades judías 

con la anuencia del poder romano contribuye a dar más realce a la potencia de la acción de 
Dios que libera a Jesús de las garras de la muerte, mientras su sepulcro está custodiado con 
suma diligencia por los guardias". 

682 Cf. BLASS, Grammatica pp 360-361. 
683 Cf. SENIOR, Passione p 147. 
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( outoi; OUK riv cruyicmei}etµEvoi; 'TTI ~OUAT] Kat 'TTI 1tpasn aU'tffiV ). El pronombre outoi; 
reenvía a José. Esta descripción es muy importante pues presenta la personalidad 
de José que marcó distancias dentro del Sanedrín. 684 

4) La ciudad de Arimatea es descrita como perteneciente a la región de 
Judea (a1to Aptµat}aiai; 1toAEroi; trov Iouomrov), tal vez para ayudar a los paganos 
convertidos a la fe a que entiendan el origen de José. Esto contrarrestaría la 
presencia de las mujeres galileas (cf. Hch 1,11).685 

5) Al igual que Me 15,43 presenta a José de Arimatea como una persona que 
esperaba el Reino de Dios ( oi; 1tpocrnoexeto 'TT\V ~amAE1av tou t}eou ). El imperfecto 
1tpocre&xeto indica que José se encontraba desde hace tiempo en el camino del 
discipulado. 

• Con el v 52 oi}toi; 1tpocrdt}rov téi,} IItAátcp Tl'TT\<X<!atO to créóµa tOU 'Iricrou 
(Este acudió a Pilatos a pedirle el cuerpo de Jesús) Le descrive de una manera 
muy escueta la petición que José hace al procurador del cuerpo de Jesús y su 
obtención. Normalmente esta petición la solían hacer los familiares del difunto. 
Le sobreentiende la concesión de la entrega del cuerpo de Jesús de parte del 
Procurador. 

• El v 53 !Cal Kai}EACOV EVEtÚAtSEV auto mvoóvt JCat fi}T]JCEV autov EV µvr¡µatt 
Aaseutéi,) o{) ouK ~v ouodi; 0Ü1tro KEÍµevoi; (Lo descolgó, lo envolvió en una sábana y 
lo puso en un sepulcro cavado en la roca donde no había puesto a nadie todavía) 
describe en forma más detallada en tres momentos el entierro de Jesús. Al igual 
que Me 15,46 también Le habla de que José bajó (rntEArov) de la cruz el cuerpo 
de Jesús. Al igual que Mt 27,59 también Le dice que José envolvió el cuerpo 
de Jesús en una sábana, sin especificar, como hace Mt, si era nueva (evetuAisev 
auto mvoovt). Al igual que Me y Mt también Le dice que lo puso en un sepulcro 
excabado en la roca (Km et}T]JCEV autov ev µvriµatt Aaseutro). Me no especifica si el 
sepulcro era nuevo, mientras Mt lo afirma claramente, Le por el contrario añade una 
combinación de negaciones para afirmar que en ese sepulcro nadie absolutamente 
había sido nunca depuesto ( ou ouK riv ou&ti; ou1tro KEtµevoi;). 686 Le, al igual que Me y 
Mt, no habla del embalsamamiento del cuerpo de Jesús. A diferencia de Me 15,46 
y de Mt 27,60 Le no habla del cierre del sepulcro con una losa. 

684 Cf. PORTER, Aspect p 485. 
685 Cf. SENIOR, Passione p 147. 
686 Cf. BLASS, Grammatica pp 522-523. Es interesante notar que Le menciona también el 

hecho de que Jesús entró en Jerusalén montando un burrito que nadie hasta entonces había 
montado (Cf. Le 19,30). 
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• Con el v 54 mt iiµÉpa ~v napacrKEu'ríi; Kat crá~~m:ov enÉcproo-KEv (Era día de 
preparativos y rayaba el sábado) Le precisa el tiempo en el que Jesús fue colocado 
en el sepulcro. Al concluir la descripción de la sepultura el evangelista indica el 
día en el que esta se hizo, como la vispera del sábado ( Kat TJµEpa TJV napacrKEUTJi;), 

y precisa que el sábado iba a comenzar ( Kat cra~~m:ov E1tEcproo-KEv) con el salir de la 
primera estrella en el cielo. Esto obligó a acelerar los tiempos de la sepultura. El 
imperfecto E1tEcproo-KEV tiene un valor de futuro. 687 

2. Las mujeres galileas testigos de la sepultura del cuerpo de Jesús (vv 
55-56). 

• Con los vv 55-56 Km:aKoAoui}~cracrm OE ai yuvatKEc;, aí'.uvEi; ~crav 

CJUVEA.TJA.Ui}ufot EK t'iíi; raA.tA.aÍai; ainép, MECXCJCXV'tO 'tO µvTJµEtoV Kat mi; etÉi}TJ 'tO créoµa 

ainou 56 únocrtpb¡mcrm ok ii1:0íµacrav apmµm:a Kat µúpa Kat to µkv crá~~m:ov iicrúxacrav 

Ka-ta TIJV evtoA~V (Las mujeres que lo habían acompañado desde Galilea fueron 
detrás de los sepultureros para ver el sepulcro y cómo colocaban el cuerpo. v. 56 
A la vuelta prepararon aromas y ungüentos. El sábado guardaron el descanso de 
precepto) Le concluye la narración describiendo la presencia de las mujeres. 

El texto que habla de la presencia de las mujeres es rico de detalles. Le no 
nombra ninguna mujer en particular, pero menciona el grupo en general. Le non 
habla solamente de su presencia sino que refiere el hecho de que estas mujeres han 
seguido muy de cerca la bajada del cuerpo de Jesús de la cruz hasta su deposición 
en la tumba ( KataKoA.oui}Etv ). Además añade que eran discípulas que lo habían 
acompañado desde Galilea (muvEi; TJcrav cruvEATJA.ui}utat EK 't'Tli; raA.tA.atai; autco). 

El verbo Etvm con el participio perfecto cruvEATJA.ut}uim indica un seguimiento 
desde un pasado remoto que continúa en el presente.688 Las mujeres manifiestan 
la intención de regresar cerca de la tumba y por esto quieren ver dónde José 
colocaba el cuerpo de Jesús (Et}mcrav1:01:0 µvTJµEtov Kat coi;689 EtEi}TJ 1:0 crcoµa amou). 

Para la comunidad cristiana primitiva esta presencia de las mujeres reviste una 
importancia fundamental, puesto que ellas darán la noticia de la tumba vacía. 
Ese mismo día, al anochecer, las mujeres regresaron a casa (unocrtpE\j/acrm) y 
prepararon los aromas y los aceites perfumados necesarios para la sepultura 
(TJtotµacrav apcoµm:a Kat µupa). El texto que sigue está unido por OE ... y µEv. 

La construcción Kat 1:0 µEv cra~~m:ov TJCJUxacrav Kata 1:TJV EvtoATJV revela como el 
evangelista tuvo muy a pecho la narración de la pasión con los acontecimiento 
pascuales. 

687 Cf. BLASS, Grammatica p 405. 
688 Cf. BLASS, Grammatica p 428; PORTER, Aspect p 469. 
689 Tiene el sentido de una forma indirecta de interrogación. Cf. ZORELL, Lexicon p 1484; 

BLASS, Grammatica pp 479-480. 
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23,56 TJ'totµacrav aproµa-ra Kat µupa 
24,1 r¡'totµacrav aproµa-ra 

Le 24, 1 menciona que el día después del sábado las mujeres llevaron al 
sepulcro estos aromas, que habían preparado en la parasceve, para embalsamar el 
cuerpo de Jesús. Esta descripción anticipa el descubrimiento del sepulcro vacío. 

3. Teología de la Narración 

La sepultura de Jesús (cf. Me 15,42-47; Mt 27,57-61; Le 23,50-56) está 
íntimamente vinculada con su muerte. Es la confirmación de que Jesús había 
muerto verdaderamente. El sepulcro es la última estación de todo ser viviente. 
La sepultura de Jesús confirma que él recorrió todo el camino hasta el final. La 
muerte de Jesús ha sido provocada por sus enemigos. Después de muerto Jesús 
no se pertenece. Pilatos decide sobre el cuerpo del ajusticiado y lo dona a sus 
amigos. 

Le insiste en las horas de descanso causadas por el sábado. Entre la 
sepultura y el mensaje pascual se interpone el shabbat (cf. Gn 2,2-3; Ex 20,8-11; 
Dt 5,12-15). En este día cesa toda actividad humana que ha causado la muerte de 
Jesús, pero también la que ha preparado el servicio para su unción. 

El sepulcro como punto de llegada de la muerte de Jesús se transforma en 
una novedad total que prepara el mensaje pascual. La tumba vacía da comienzo 
a un cambio total: el crucificado ha resucitado. La maldad de los hombres se 
ha encontrado con el poder y la misericordias de Dios, que actuó más allá de la 
creación y superó la misma muerte. 

Las únicas testigo de este acontecimiento son las mujeres quienes siguieron 
muy de cerca los últimos momentos de la vida de Jesús, su muerte y su sepultura. 
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GIESEN H., ropa= DENT II pp 2198-2202. 
GONZÁLEZ A., Friere= DBS VIII (1972) pp 555-606. 
GREEVEN H., 1tpocrrnxoµm, 1tpocrrnxri = GLNT III pp 1294-1300. 
GRIMM W., -óaµ~oi; = DENT I pp 1813-1816. 
GRUNDMANN W., ouvaµm / ouvaµti; = GLNT II pp 1510-1530. 
GRUNDMANN W., tcrxuro / Kmtcrxuro = GLNT IV pp 1211-1226. 
GRUNDMANN W., Kpasro = GLNT V pp 964-967. 
GRUNDMANN W., XPtcrwi; = GLNT XV pp 940-943. 
HAHN F., XPtcrW<; = DENT 11 pp 2118-2142. 
HAHN F., utoi; 'COU 'ÓEOU = DENT II pp 1829-1842. 
HAHN F., utoi; 'COU av-ópro1tou = DENT II pp 1842-1853. 
HANSE H., EVEXffi / Evoxoi; = GLNT III pp 1353-1354. 
HAUCK F., µEvro = GLNT VII pp 25-32. 
HEGERMANN H., oo~asro = DENT I pp 1056-1057. 
HOFIUS O., ~t.acrcpEµta = DENT I pp 659-665. 
HÜBNER H., µEvro = DENT II pp 222-224. 
JACOB E., 'JfUXrt / nefesh = GLNT XV pp 1188-1225. 
JEREMIAS J., Ht.tai; = GLNT IV pp 83-96. 
JEREMIAS J., 1tapa8ncroi; = GLNT IX pp 587-590. 
KERTELGE K., 1.uro / Kmat.uro = DENT 11 pp 106-109. 
KITTEL G., aKOAOU'ÓECO = GLNT I pp 575-579. 
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KRATZ R., Evoxoc; = DENT I pp 1399-1401. 
KREMER J., 1tvrnµa = DENT II pp 1022-1037. 
KRETZER A., <JUVEXCO = DENT II pp 1593-1594. 
KUHN H. W., cr-raupoco = DENT II pp 1485-1490. 
LAMBRECHT J., HA.tac;= DENT I 1773-1778. 
LATTKE M., EK0UCO = DENT I pp 1244-1246. 
LEIVESTAD R., taoµm = DENT I pp 1939-1942. 
LIMBECK M., 'ÜEAr¡µa = DENT I pp 1840-1843. 
LOHSE E., 1tpocrco1tov = GLNT XI pp 426-431. 
LOHSE E., cra~~mov = GLNT XI pp 1045-1094. 
LÜHRMANN D., cpmvco = GLNT XIV pp 834-836. 
MATEOS J., El aspecto verbal en el Nuevo Testamento= ENT I (Madrid 1977) 171 pp. 
MEYER R., oxAoc; = GLNT IX pp 78-84. 
MICHAELIS W., 'ÜECOpEco = GLNT VIII pp 971-974 
MICHAELIS W., KpCX'tECO = GLNT V pp 991-996. 
MICHEL O., ütKoooµEco = GLNT VIII pp 390-393. 
MICHEL O., 1ta-rr¡p = DENT II pp 828-841. 
MORGENTHALER R., Statistik des neutestamentlichen Wortschatzes (Zürich 1958). 
MÜLLER P.G., cpmvco = DENT II pp 1913-1917. 
NÜTZEL J. M., ypr¡yopEco = DENT I pp 800-802. 
OEPKE A., ypr¡yopEco = GLNT III pp 33-34. 
OEPKE A., ouco = GLNT II pp 1555-1557. 
OEPKE A., taoµm = GLNT IV pp 693-722. 
PALZKILL E., 1tpocpxoµm = DENT II 1167-1169. 
PAULSEN H., t<JXUCO = DENT I pp 2064-2066. 
PEPPERMÜLLER R., rnp-rr¡ = DENT I pp 1458-1459. 
PFANMATTER J., otKoooµEco = DENT II pp 490-493. 
POPKES W., 1tapa0tocoµt = DENT II pp 721-729. 
POPKES W., 1tnpal;co, 1tnpacrµoc; = DENT II pp 865-871. 
PORTER S. E., Verbal Aspect in the Greek of the New Testament, with Reference to 

Tense and Mood = SBG I (New York 1993). 
RADL W., at'tECO / m-rr¡µa = DENT I p 128. 
REBELL, cpopoc; = DENT II pp 1989-1990. 
REISER M., Syntax und Stil des Markusevangelium = WUNT 2Reihe 11 (Tübingen 

1984). 
RENGSTORF K. H., aµap-rcoAoc; = GLNT I pp 890-905. 
RENGSTORF K. H., a1to<J'tEAACO / 1tEµ1tco = GLNT I pp 1078-1080. 
RISSI M., Kptvco = DENT I 2407-2416. 
RITT H., 1tEµ7tco = DENT II pp 872-875. 
RITZ H. J., ~ouA.oµm = DENT I pp 676-678. 
SAND, 1trnot'Üa = DENT II pp 859-860 
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SAND A., crap~ = DENT II pp 1363-1373. 
SAND A., 'lfUXT\ = DENT II pp 2182-2189. 
SCHNEIDER C., Km'}r¡µm, Kaihsco = GLNT IV pp 1325-1336. 
SCHNEIDER G., cruµpou1vtov = DENT II pp 1534-1535. 
SCHNEIDER l., avapmvco = GLNT JI pp 16-17. 
SCHNEIDER J., O"'tCXUpoco = GLNT XII pp 993-994. 
SCHNEIDER J., E~üpKtsco = GLNT VIII pp 1301-1305. 
SCHNEIDER J., KtvECO = GLNT V p 482. 
SCHNEIDER J., 1tpo1opxoµm = GLNT III pp 959-962. 
SCHRENK G., papEco = GLNT JI pp 119-132. 
SCHRENK G., pou1voµm = GLNT II pp 308-311. 
SCHRENK G., EKAEK-.oc; = GLNT VI pp 522-524. 
SCHRENK G., 1'}1o1vco, 1'}1o1vr¡µa = GLNT IV pp 259-311. 
SCHRENK G., 1tmr¡p = GLNT IX pp 1111-1306. 
SCHRÓGER F., Kaihsco = DENT I pp 2114-2116. 
SCHWEIZER E., 1tv1ouµa = GLNT X pp 968-999. 
SCHWEIZER E., utoc; -.ou t}wu = GLNT XIV pp 217-220. 
SCHWEIZER E., 'lfUXT\ = GLNT XV pp 1240-1268. 
SEESEMANN H., 1tnpa, 1tnpacrµoc; = GLNT IX pp 1429-1454. 
SÓDING T., Glaube bei Markus. Glaube an das Evangelium, Gebetsglaube und Wun­

derglaube im Kontext der markinischen Basileiatheologie und Christologie = 
SBB 12 (Stuttgart 1987). 

STÁHLIN G., m-.r¡µa = GLNT I pp 520-521 
STÁHLIN G., acr1'}1ovr¡c;, acr'i}EvEta, acr'i}EVECO = GLNT I pp 1303-1312. 
STÁHLIN G., <ptAECO = GLNT XIV pp 1151-1186. 
STAUFFER E., aycovw = GLNT I pp 376-378. 
STAUFFER E., poaco / avapoaco = GLNT II p 291 
STAUFFER E., Emnµaco = GLNT III pp 802-803 
STRATHMANN H., µap'tupta = GLNT VI pp 1345-1355. 
STRATHMANN H., Kmaµap'tUpECO = GLNT VI pp 1378-1379. 
STRATHMANN H., \j/EUOoµap'tUpECO = GLNT VI pp 1387-1392. 
URBANA. - MATEOS J. - ALEPUZ M., Cuestiones de Gramática y Léxico = ENT II 

(Madrid 1977). 
UNTERGASSMAIR F. G., 1oµ1tmsco = DENT I pp 1359-1361. 
VÓLKEL, 1'}1ocop1oco = DENT I pp 1871-1873. 
VON DER OSTEN-SACKEN P., KpmEco = DENT I pp 2394-2397. 
WEISER, OWKOVECO = DENT I pp 915-916 
WEISS, <popoc; = GLNT XIV pp 1039-1044 
ZERWICK M., Analysis Philologica Novi Testamenti Graeci = SPIB 107 (Romae 1953). 
ZERWICK M., El Griego del Nuevo Testamento= Inst II (Estella 1997). 
ZMIJEWSKI J., acr1'}1ovr¡c; = DENT I pp 510-516. 
ZORELL F., Lexicon graecum Novi Testamenti (Parisiis 1961.3). 
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3. COMENTARIOS 

Marcos 

BRIGLIA S., Evangelio según San Marcos: Nuevo Testamento = CBLA (Estella 2003) 
pp 461-466. 

DELORME J., Lettura del Vangelo di Marco= QS (Assisi 1987) pp 170-191. 
DREWERMANN E., Il Vangelo di Marco = BTC 78 (Brescia 2002.4) pp 398-516. 
ERNST J., Il Vangelo secando Marco= NTC 2 (Brescia 1991) pp 682-771. 
EVANS C., Mark 8,27-16,20 = WBC 34B (Nashville 2001) pp 404-522. 
GNILKA J., El Evangelio según San Marcos JI (Me 8,27-16,20) = BEB 56 (Salamanca 

1986) pp 299-394. 
GUNDRY R., Mark (Grand Rapids 1993) 853-988. 
HOOKER M., The Cospel according to St Mark = BNTC (London 1993) pp 345-382. 
LEGASSE S., L'Evangile de Marc I -JI= LDC 5 (Paris 1997) pp 881-994. 
LÜHRMANN D., Das Markusevangelium = HNT 3 (Tübingen 1987) pp 240-265. 
PESCH R., Il Vangelo di Marco JI= CTNT (Brescia 1980) pp 567-757. 
SCHMITHALS W., Das Evangelium nach Markus JI= ÓTKNT (Gütersloh 1986.2) pp 

632-706. 
SCHNACKENBURG R., El Evangelio según San Marcos JI= NTSM (Barcelona 1980) 

pp 269-333. 
SCHWEIZER E., Das Evangelium nach Markus = NTD (Gottingen 1989) pp 167-200. 
TAYLOR V., Evangelio según San Marcos= BBC (Madrid 1980) pp 666-730. 

Mateo 
ALBRIGHT W.F. - MANN C.S., Matthew = AB (New York 1977). 
BARCLAY W., Mateo= CNT I (Barcelona 1997). 
BONNARD P., Evangelio según San Mateo= BBC (Madrid 1983.2) pp 571-611. 
DA SPINETOLI O., Matteo (Perugia 1977). 
FABRIS R., Matteo = ComB (Roma 1982) pp 530-560. 
FRANCE R. T., Il Vangelo secando Malteo = CTNT (Roma 2004) pp 526-580. 
GALIZZI M., Evangelio según Mateo. Comentario exegético espiritual = EB 2 (Madrid 

2005). 
GNILKA J., Il Vangelo di Malteo JI= CTNT (Brescia 1991) pp 596-713. 
GRASSO S., Il Vangelo di Malteo= CB (Roma 1995). 
GUNDRY R., Malthew = (Grand Rapids 1994.2) pp 529-585. 
HAGNER D. A., Malthew I-II = WBC 33A.33B (Dallas 1993. Nashville 1995). 
LANCELLOTTI A., Malteo= NVB (Roma 1975). 
LEVORATTI A., Evangelio según San Mateo: Nuevo Testamento = CBLA (Estella 

2003) pp 386-394. 
LUZ U., El Evangelio según San Mateo I.II.IJI.JV = BEB 83.103.104.115 (Salamanca 

2004. 2006.2. 2003.2005). 
MULLINS M., The Gospel ofMatthew (Dublin 2007). 
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ODEN T. - SIMONETTI M., Evangelio según San Mateola.lb = LA BIBLIA COMEN-
TADA POR LOS PADRES DE LA IGLESIA, N.T. la.lb (Madrid 2004). 

O'GRADY J., The Gospel of Matthew (Mahwah 2007). 
RODRÍGUEZ CARMONA A., Evangelio de Mateo = CNBJ (Bilbao 2006). 
SAND A., JI Vangelo secando Matteo JI= NTC (Brescia 1992) pp 807-882. 
TRILLING W., El Evangelio según San Mateo 1/2 = NTSM (Barcelona 1980) pp 307-

345. 
VIVIANO B., Evangelio según Mateo: BROWN R. - FITZMYER J. - MURPHY R., 

Nuevo Testamento= NCBSJ (Estella 2004) pp 127-132. 

Locas 
BARCLAY W., Lucas = CNT 4 (Barcelona 1994). 
BOVON F., El Evangelio según San Lucas I-II-JII = BEB 85.86.87 (Salamanca 2005.2. 

2002.2004). 
CRADDOCK F., Luca = St 10 (Torino 2002) pp 333-355. 
ERNST J., JI Vangelo secando Luca JI= NTC (Brescia 2000.3) pp 852-910. 
FITZMYER J., El Evangelio según Lucas IIIIV (Madrid 1987.2006.2). 
GHIDELLI C., Luca = NVB 35 (Roma 1977) pp 419-449. 
GREEN J., The Gospel of Luke = NICNT (Grand Rapids 1997) pp 776-835. 
HARRINGTON W., El Evangelio según San Lucas (Madrid 1972). 
JOHNSON L.T., JI Vangelo di Luca = SP (Torino 2004) pp 310-346. 
KARRIS R. J., Evangelio según Lucas: BROWN R. - FITZMYER J - MURPHY R., 

Nuevo Testamento= NCBSJ (Estella 2004) pp 195-200. 
MARSHALL H., The Gospel of Luke = NIGTC (Grand Rapids 1978) pp 827-881. 
MORA C. - LEVORATTI A., Evangelio según San Lucas: Nuevo Testamento= CBLA 

(Estella 2003) pp 581-584. 
MOSETTO F., Lettura del Vangelo secando Luca = I:O (Roma 2003) pp 382-403. 
NOLLAND J., Luke I-11-III = WBC 35A.35B.35C (Dallas 1989.1993). 
ROSSÉ G., JI Vangelo di Luca = CS (Roma 2001.3) pp 914-998. 
SCHMID J., El Evangelio según San Lucas = BH 94 (Barcelona 1981). 
STÓGER A., El Evangelio según San Lucas 3/2 = NTSM (Barcelona 1979) pp 247-312. 

4.ESTUDIOS 

ALETTI J. N., JI processo e la marte di Gesú. Riconoscimento paradossale: L'arte di 
raccontare Gesú Cristo. La scrittura narrativa del Vangelo di Luca = BB 7 
(Brescia 1991) pag. 132-150. 

AUSTIN J. L., Quando dire éfare = IPh 3 (Torino 1974) 191 pp. 
FELDMEIER R., Die Crisis des Gottessohnes = WUNT-2R 21 (Tübingen 1987) 299 pp. 
BENOIT P., Pasión y Resurrección del Señor= AcBi (Madrid 1971) 382 pp. 
BROWN R., The Death of the Messiah I - JI= AnBi (New York 1994) 1608 pp 
BROWN R., La muerte del Mesías I (Estella 2005) 1031 pp. 
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CABA J., La oración de petición= AnBib 62 (Roma 1974) 359 pp. 
DONAHUE J. R., The Theology and Setting of Discipleship in the Gospel of Mark = 

ThL 14 (Milwaukee 1983) 65 pp. 
GALIZZI M., Gesú ne! Getsemani = BScR IV (Roma 1972) 301 pp. 
HERRON R. W., Mark's Account of Peter's Denial of Jesús (Lanham 1991) 191 pp. 
HOLLERAN J.W., The Synoptic Gethsemane = AnGr 191 (Roma 1973) 222 pp. 
JEREMIAS J., Jerusalén en tiempos de Jesús= BBC (Madrid 1977) 409 pp. 
JOSSA G., // processo di Gesu = StBi 133 (Brescia 2002) 146 pp. 
KINSBURY J. D., The Christology of Marks Gospel (Philadelphia 1983) 203 pp. 
LÉGASSE S., El Proceso de Jesús. La Historia (Bilbao 1995) 189 pp. 
LOHSE E., La Storia della passione e marte di Gesú = StBi 31 (Brescia 1975) 119 pp. 
MAGGIONI B.,/ Racconti evangelici della Passione (Assisi 1995.2) 324 pp. 
MEYNET R., La Pascua del Signare. Testamento, processo, esecuzione e risurrezione 

di Gesú nei vangeli sinottici = RB (Bologna 2001) 487 pp. 
MOHR T., Markus und Johannespassion = AThANT (Zürich 1982) 457 pp. 
NEIRYNCK F., Duality in Mark = BETL XXXI (Leuven 1988) 252 pp. 
PERINI G., Le domande di Gesú ne! Vangelo di Marco= DisSR 22 (Roma 1998) 149 pp. 
PERON G. P., Seguitemi, vi faró diventare pescatori di uomini (Me 1,17) = BScR 162 

(Roma 2000) 319 pp. 
PRETE B., La passione e la marte di Gesú ne! racconto di Luca 1 = SB 112 (Brescia 

1996) 243 pp. 
PRETE B., La passione e la marte di Gesú ne! racconto di Luca 11 = SB 115 (Brescia 

1997) 198 pp. 
SBISÁ M. (a cura de), Gli Atti linguistici. Aspetti e problemi dellafilosofia del linguag­

gio = READ 7 (Milano 1978) 300 pp. 
SCHREIBER J., Die Markuspassion = BZNWKÁK (Berlín 1993) 561 pp. 
SCHÜRER E., Storia del popo/o giudaico al tempo di Gesucristo 1-11 = BSSTB 6 (Bres­

cia 1987) 736pp / 724 pp. 
SEARLE J. R., Per una Tassonomia degli Atti /llocutori: SBISÁ M. (a cura di), Gli atti 

linguistici = READ 7 (Milano 1978) pp 168-198. 
SENIOR D., La Passione di Gesú nel Vangelo di Marco (Milano 1988) 174 pp. 
SENIOR D., La Passione di Gesú ne/ Vangelo di Luca = PV (Milano 2001.2) 181 pp. 
SOARDS M., The Passion according to Luke = JSNTSS 14 (Sheffield 1987) 181 pp. 
STOCK K., 1l Racconto della Passione nei Vangeli Sinottici 1-11 (Roma 1991) 158 pp 

/ 137 pp. 
VIGNOLO R., Cercare Gesú: Tema e forma del Vangelo di Marco: CILIA L. (coord.), 

Marco e il suo Vangelo (Milano 1997) 37 pp 
VOGT T., Angst und ldentitiit im Markusevangelium = NTOA 26 (Freiburg 1993) 270 pp 
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5. INTERPRETACIÓN DE LAS SIGLAS 

AcBi: 
AnBi: 
AnBib: 
AnGr: 
AThANT: 
BB: 
BBC: 
BEB: 
BETL: 
BNTC: 
BScR: 
BSSTB: 
BTC: 
BZNWKÁK: 

CBLA: 
ComB: 
CS: 
CTNT. 
CTNT: 
DBS: 
DENT: 
DisSR: 
ÉBNS: 
ENT: 
GLNT: 
GLNTS: 
HNT: 
Inst: 
IPh: 
JSNTSS: 

LDC: 
NCBSJ: 
NIGTC: 
NTC: 
NTD: 
NTOA: 
NTSM: 
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Actualidad Bíblica (Madrid) 
The Anchor Bible (New York) 
Analecta Biblica (Roma) 
Analecta Gregoriana (Roma) 
Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments (Zurich) 
Biblioteca biblica (Brescia) 
Biblioteca Biblica Cristiandad (Madrid) 
Biblioteca De Estudios Bíblicos (Salamanca) 
Biblioteca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium (Leuven) 
Black's New Testament Commentaries (London) 
Biblioteca di Scienze Religiose (Roma) 
Biblioteca di Storia e Stgoriografía del tempi biblici (Brescia) 
Biblioteca di Teologia contemporanea (Brescia) 

Beihefte zur Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die 
Kunde der alteren Kirche (Berlin) 
Comentario Bíblico Latinoamericano (Estella) 
Commenti Biblici (Roma) 
Collana Scritturistica (Roma) 
Commentario Teologico del Nuovo Testamento (Brescia) 
Commentari Tyndale al Nuovo Testamento (Roma) 
Dictionnaire de la Bible, Supplément (Paris) 
Diccionario Exegético del Nuevo Testamento (Salamanca) 
Dissertatio Serie Romana (Roma) 
Études Bibliques Neuvelle Series (Paris) 
Estudios de Nuevo Testamento (Madrid) 
Grande Lessico del Nuovo Testamento (Brescia) 
Grande Léxico del Nuovo Testamento Supplementi (Brescia) 
Handbuch zum Neuen Testament (Tübingen) 
Instrumento de trabajo para el estudio de la Biblia (Estella) 
Instrumenta Philosophica (Torino) 
Journal for the Study of the New Testament Supplement Series 
(Sheffield) 
Lectio Divina Commentaires (Paris) 
Nuevo Comentario Bíblico San Jerónimo (Estella) 
The New Internacional Greek Testament Commentary (Grand Rapids) 
11 Nuovo Testamento Commentato (Brescia) 
Das Neue Testament Deutsch (Gottingen) 
Novum Testamentum et Orbis Antiquus (Freiburg) 
El Nuevo Testamento y su Mensaje (Barcelona) 
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NVB: 
ÓTKNT: 

PV: 
OTM: 
QS: 
RB: 
READ: 
SB: 
SBB: 
SBG: 
LO: 
SP: 
SPIB: 
St: 
StBi: 
ThL: 
WBC: 
WUNT: 

Nuovissima Versione della Bibbia (Roma) 
Ókumenischer Taschenbuch-Kommentar zum Neuen Testament 
(Gütersloh) 
Parola di Vita (Milano) 
Oxford Theological Monographs (Oxford) 
Quaderni di Spiritualita (Assisi) 
Revue Biblique (Paris) 
Reading (Milano) 
La Sacra Bibbia (Casale) 
Stuttgarter Biblische Beitriige (Stuttgart) 
Studies in Biblical Greek (New York) 
LO<I>IA (Roma) 
Sacra Pagina (Torino) 
Scripta Pontificii Instituti Biblici (Roma) 
Strumenti (Torino) 
Studi Biblici (Brescia) 
Theology Lectures (Milwaukee) 
Word Biblical Commentary (Nashville) 
Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament 
(Tübingen) 
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La Facultad de Teología de la UCAB, Universidad Católica «Andrés 
Bello» de Caracas, ofrece las siguientes opciones de carreras con los 
correspondientes certificados y títulos. 

TíTULOS CIVILES EXPEDIDOS POR LA UCAB 
-UNIVERSIDAD CATÓLICA ANDRÉS BELLO, DE CARACAS-

- Licenciatura en Teología, tras los seis años de estudios filosóficos y 
teológicos, como estudios de pregrado para obtener la Licencia. 

- Maestría en Teología, tras los dos años de estudios especializados, 
en el área de postgrado en Teología con una de sus cuatro menciones: 

• Maestría en Teología Pastoral 

• Maestría en Teología Espiritual 

• Maestría en Teología Bíblica Pastoral 

• Maestría en Teología Fundamental 

Para el acceso a los estudios de las Maestrías, se exigen estudios de pregrado 
en Teología con el título correspondiente; o haber cursado la nivelación teológica 
ofrecida en el Programa de Estudios Avanzados en Teología o su equivalente 
en el área de postgrados. 

Estos estudios están abiertos especialmente al laicado católico con títulos 
universitarios y se tienen en la sede del mismo ITER de Caracas. Puede verse 
mayor información a propósito del CIET aquí mismo en esta revista. 

Para mayor información dirigirse a !TER- Instituto de Teología para Religiosos, 3' Avenida 
con 6' Transversal (E. Benaim Pinto) Altamira. Apartado de Correos 6886 Caracas 1061-
A. o llamar a los teléfonos (0212) 261.85.84. Fax (0212) 265.05.05. E-mail: contacto@ 
iter-ups.org. 




